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Istruzioni d’uso originali

“ INTRODUZIONE
Pericolo grave per l'incolumita

dell’operatore e delle persone esposte.

Gentile cliente,
lei ha acquistato una nuova attrezzatura. La ringraziamo per la fiducia accordata ai nostri prodotti e le auguriamo un piacevole utilizzo della sua
macchina.

Abbiamo creato queste istruzioni per I'uso allo scopo di assicurare, fin dall'inizio, un funzionamento privo di inconvenienti. Seguite attentamente questi
consigli e avrete la soddisfazione di possedere per molto tempo una macchina che funziona a dovere.

Le nostre macchine, prima di essere fabbricate in serie, vengono collaudate in maniera molto rigorosa e durante la fabbricazione vera e propria, sono
sottoposte a severi controlli. Cid costituisce , per noi e per voi, la migliore garanzia che si tratti di un prodotto di riprovata qualita.

Questa macchina é stata sottoposta a rigorosi test neutrali nel paese d’origine e risponde alle norme di sicurezza in vigore. Per garantire questo &
necessario utilizzare esclusivamente ricambi originali. L'utilizzatore perde ogni diritto di garanzia qualora vengano utilizzati ricambi non originali.

Con riserva di variazioni tecnico e costruttive. Per informazioni e ordinazioni di pezzi di ricambio, si prega citare il numero di articolo e di produzione.

DATI PER L’IDENTIFICAZIONE (Fig.1)
L’etichetta con i dati della macchina e il numero di matricola & sul fianco sinistro della motozappa sotto il motore. Nota Nelle eventuali richieste di
Assistenza Tecnica o nelle ordinazioni di parti di ricambio, citare sempre il numero di matricola della motozappa interessata.

CONDIZIONI DI UTILIZZAZIONE - LIMITI D’USO

La motozappa & progettata e costruita per eseguire operazioni di zappatura del terreno. La motozappa deve lavorare esclusivamente con attrezzi e
ricambi originali.

Ogni utilizzo diverso da quello sopra descritto € illegale e cid comporta I'annullo della garanzia oltre a un grave pericolo per I'operatore e per le persone
esposte.

NORME DI SICUREZZA
Attenzione: prima del montaggio e la messa in funzione della macchina , leggere attentamente il libretto istruzione. Le persone che non
conoscono le norme di utilizzazione non possono usare la macchina.
1) L'uso della macchine ¢ vietato ai minori di 16 anni e alle persone che hanno assunto alcol, medicine o droghe.
2) La macchina é stata progettata per essere utilizzata da un solo operatore addestrato. L'utilizzatore dell’apparecchio € responsabile di danni
arrecati ad altre persone ed alle loro proprieta. Controllare che altre persone, sopratutto i bambini, stiano lontani dalla zona di lavoro (10 metri).
3) Togliere i corpi estranei dal terreno prima di iniziare le operazioni di fresatura.
Lavorare solo alla luce del giorno oppure in presenza di una buona illuminazione artificiale.

A 4) Non mettere in moto la macchina quando si & davanti alla fresa, né avvicinarsi ad essa quando € in moto. Tirando la funicella di avviamento
del motore, le frese e la macchina stessa devono rimanere ferme (se le frese girano intervenire sul registro di regolazione del tendicinghia).
A 5) Durante il lavoro, per maggiore protezione, vanno indossate protezioni acustiche (cuffie e/o tappi), calzature antinfortunistiche e pantaloni

lunghi. Fare attenzione, la fresa in movimento € potenzialmente pericolosa per mani e piedi. Importante inoltre camminare e non correre
durante il lavoro.




6) Durante il trasporto della macchina e tutte le operazioni di manutenzione, pulitura, cambio attrezzi, il motore deve essere spento.

7) Allontanarsi dalla macchina solo dopo avere spento il motore.

8) Non avviare la macchina in locali chiusi dove si possono accumulare esalazioni di monossido di carbonio.

9) AVWWERTENZA La benzina € altamente infiammabile, conservare il carburante in appositi recipienti. Non fare il pieno di benzina in locali
chiusi né con il motore in moto. Non fumare e fare attenzione alle fuoriuscite di combustibile dal serbatoio. In caso di fuoriuscita non tentare di
avviare il motore, ma allontanare la macchina dall’area interessata evitando di creare fonti di accensione finché non si sono dissipati i vapori
della benzina. Rimettere a posto correttamente i tappi del serbatoio e del contenitore della benzina. Non aprire il tappo della benzina con
motore acceso o quando & caldo.

10) Attenzione al tubo di scarico. Le parti vicine possono arrivare a 80° Sostituire i silenziatori usurati o difettosi.

11) Non lavorare sui pendii eccessivamente ripidi ed usare la massima precauzione nell’invertire il senso di marcia o nel tirare verso sé stessi
la macchina.

A 12) Prima di iniziare il lavoro con la macchina procedere ad un controllo visivo e verificare che tutti i sistemi antinfortunistici, di cui essa € dotata,
siano perfettamente funzionanti. E’ severamente vietato escluderli o manometterli. Sostituire le lame danneggiate o usurate per lotti campione
per mantenere il bilanciamento.

13) Ogni utilizzo improprio, riparazioni effettuate da personale non specializzato o I'impiego di ricambi non originali, comportano il decadimento
della garanzia e il declino di ogni responsabilita della ditta costruttrice.
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DISPOSITIVO DI SICUREZZA (Fig. 14) Tutte le motozappe sono dotate di dispositivo antinfortunistico. Detto dispositivo causa il disinnesto
automatico della trasmissione quando si rilasciano le relative leve di comando (2 Marcia avanti e 3 Retro marcia).

NOTE PER IL LAVORO CON LA MOTOZAPPA A motore avviato, appoggiare i coltelli sul terreno e, tenendo saldamente la motozappa,
infilare nel terreno il timone. Abbassare la leva avanzamento (Fig. 14 part. 2) sul manubrio per far penetrare la fresa nel terreno. Sollevando leggermente
la fresa mediante il manubrio, la motozappa si muove in avanti. Il timone durante il lavoro deve rimanere sempre infilato nel terreno. Applicazioni:
Lavorazione di terreni leggeri o di media pesantezza. Lavorazione del terreno (fresatura/sminuzzamento). Dissodamento del terreno (eliminazione
infestanti). Incorporamento di compost o fertilizzanti, ecc. Attenzione: la motozappa non € adatta per la lavorazione di terreni ricoperti di cotica erbosa
compatta/prato. Se ne sconsiglia inoltre I'uso sui terreni pietrosi.

TRASPORTO

Per la movimentazione & previsto I'uso di carrello elevatore. Le forche, allargate al massimo consentito, vanno inserite negli appositi spazi del pallet.
La massa della macchina ¢ indicata nella etichetta della marcatura. Tramite le ruote di trasferimento (Fig. 14 part. 8) & possibile portare la motozappa
nella posizione di impiego in modo pratico e comodo. Prima di trasportare la macchina spegnere il motore.

MONTAGGIO DELLA MOTOZAPPA La motozappa viene consegnata a destinazione, salvo accordi diversi, smontata e sistemata in un
adeguato imballaggio. Per completare il montaggio della motozappa osservare la seguente procedura:

MONTAGGIO SPERONE (Fig. 2-3) Infilare il lato lungo dello sperone (Fig.2 part.1) nella parte terminale del braccio telaio e bloccarlo
ruotando la maniglia (2). Il ruotino di trasferimento (Fig.3 part.1) serve unicamente per il trasporto della motozappa. Si monta dopo aver ruotato di
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180° lo sperone e bloccato allo stesso con la vite ad aletta (2). In fase di lavoro il ruotino va tolto: allentare la vite ad aletta quindi sfilare lo sperone e
riposizionarlo girato come in Fig.2

MONTAGGIO SUPPORTO MANUBRIO E MANUBRIO (Fig. 4 ) Montare il supporto manubrio (1) sulla motozappa tramite quattro viti
(2) gia posizionate sulla piastra, rondelle (3) e dadi (4). Montare il passa filo (5) come in figura.
Per montare il manubrio (6) al supporto manubrio (1) eseguire la seguente procedura: nel foro superiore fare passare la vite (7) nel passa filo (8) al cui
interno sono gia inseriti i cavi, quindi bloccarla con il dado (9). Nell’asola inferiore utilizzare le viti (10) all'interno delle manopole (11) e rondelle (12).
Tutti questi pezzi per il montaggio manubrio, ad eccezione del passa filo (8), sono presenti nella busta accessori all'interno della scatola imballo. Per
fissare definitivamente il manubrio (6) al relativo supporto (14), occorre abbassare la leva (13).

MONTAGGIO CAVI COMANDO (Fig. 5 e Fig. 6) | due cavi sono gia montati sulla macchina e occorre collegarli alle rispettive leve.

MARCIA AVANTI (Fig. 5) Inserire il filo (1) con il terminale a T nell'asola (2) della leva (3) premontata sul manubrio. Posizionare il terminale a T
(4) nella sede centrale della leva (3) e dare uno strappo deciso per bloccarlo. Successivamente incastrare il terminale di plastica (5) nell'apposita sede
(A) della leva, facendo pressione verso il basso.

RETRO MARCIA (Fig. 6): Inserire il filo (1) contrassegnato dall’etichetta R e con il terminale cilindrico, nell'asola (2) della leva (3) premontata
sul manubrio. Posizionare il terminale cilindrico (4) nella sede centrale (A) della leva (3) e dare uno strappo deciso per bloccarlo. Successivamente
inserire il registro del filo (5) nell’apposita sede (B) della leva.

MONTAGGIO ACCELERATORE (Fig. 7) Il filo acceleratore & gia montato sia sul motore che all'interno del dispositivo acceleratore (1) . Tale
dispositivo va fissato nel foro (A) della stegola con la vite (2) e bloccato con il dado (3).

MONTAGGIO DISCHI PROTEGGI PIANTE (Fig.7A) Prelevare dalla scatola imballo i due dischi proteggi piante (1). Inserire il perno (A)

nella fresa (2) fino a fare coincidere i fori (B) e (c). Fissare il tutto con la vite (3) e dado (4). Ripetere la stessa operazione per 'altro disco.

MONTAGGIO COFANO TUBO SUPPORTO MANUBRIO (Fig. 8) Prelevare il cofano (1) dalla scatola imballo, incastrarlo al tubo
supporto manubrio (2) allargando i lembi (A) e (B), facendo attenzione che le sedi (C), coincidano con le manopole (3). Completare il fissaggio facendo
passare la vite (4) nei fori dei lembi (A) e (B), serrare con il dado (5).

MONTAGGIO COFANO MANUBRIO (Fig. 8 A ) Prelevare dalla scatola imballo il cofano (1). Posizionarlo facendo incastrate le sedi

(A\) sulla parte inferiore del manubrio (2) . Ruotare il cofano come in figura facendo attenzione a farlo coincidere con la leva (3). Il cofano € montato
correttamente quando il gancio (C) del cofano (1) € agganciato al perno (D) del manubrio (2).

REGISTRAZIONE DEI COMANDI (Fig. 9) Attenzione! La fresa deve iniziare a girare non prima di avere agito sui rispettivi comandi. Questo
si ottiene intervenendo sui registri dei fili (1 MA) e (2 RM). La leva (3) che comanda la marcia di zappatura, deve avviare la fresa solo dopo aver
compiuto meta della propria corsa.

La leva (4) che comanda la retro marcia , deve avviare la fresa solo dopo aver compiuto meta della propria corsa.




Se cid non avviene ¢ possibile effettuare un’ulteriore registrazione.
MARCIA AVANTI: avvitare o svitare il registro (7) o (8) sul filo (1).
RETRO MARCIA : avvitare o svitare il registro (9) o (10) sul filo (2).

REGOLAZIONE MANUBRIO (Fig.10A-10B) Il manubrio della motozappa & orientabile sia lateralmente che in altezza. E’ consigliabile,

prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro, regolare il manubrio in base alle proprie esigenze.

REGOLAZIONE LATERALE (Fig. 10A): I'orientamento laterale del manubrio permette all'operatore di non calpestare il terreno gia zappato
e non danneggiare la vegetazione. Procedere alzando la leva (3) per sbloccare il manubrio (2) dal supporto (1). Ruotare il manubrio (2) dalla parte
desiderata ed abbassare la leva (3) per bloccarlo.

REGOLAZIONE IN ALTEZZA (Fig. 10B): per poter sbloccare il manubrio (2) occorre ruotare le manopole (4) per allentarle. Sollevare
o abbassare il manubrio nella posizione desiderata (regolazione standard l'altezza dei fianchi) e, confermata I'esatta posizione, bloccare le due
manopole.

ISTRUZIONI D’USO Dopo le operazioni di montaggio e regolazione la motozappa & pronta per lavorare.

- Regolare il manubrio all’altezza piu adatta al lavoro da eseguire. (Vedi fig.10)

- Prima di avviare il motore controllare sempre che la macchina sia in perfette condizioni di funzionamento.

- Attenzione: la macchina viene consegnata con il motore senza olio. Il serbatoio ha una capacita di circa 0,5 Kg e va riempito fino al livello indicato. In
ogni caso leggere sempre attentamente il manuale istruzioni del motore.

- Non modificare la taratura del regolatore di velocita di rotazione del motore e non far raggiungere ad esso una condizione di sopra velocita.

- IMPORTANTE : al primo utilizzo della macchina & assolutamente necessario verificare che all'interno del telaio sia presente I'olio di lubrificazione.
Non avviare la macchina senza avere prima fatto questo controllo.

- Terminato il montaggio accendere la motozappa e controllare che, portando I'acceleratore in posizione stop, il motore si spenga correttamente.

- Messa in moto del motore (Fig.14) Aprire il rubinetto del carburante (per i motori provvisti), posizionare su START la levetta dell'acceleratore posto
sul manubrio (part.1). Se il motore € freddo azionare il dispositivo di starter sul carburatore.

Afferrare la maniglia di avviamento (10) e dare uno strappo energico. Avviato il motore riportare, dopo i primi scoppi, lo starter nella posizione di
riposo.

- Marcia avanti (Fig. 11) Per azionare la marcia avanti impugnare il manubrio (1) e premere il pulsante di sicurezza (2) che impedisce l'innesto
accidentale delle frese. Abbassare la leva (3) per tutta la sua corsa.

- Marcia indietro (Fig. 12) Per azionare la leva retro marcia o marcia indietro, impugnare il manubrio (1) premere il pulsante di sicurezza (2) che
impedisce I'innesto accidentale delle frese. Tirare la leva (3) per tutta la sua corsa. Questa motozappa € progettata per ridurre al minimo le emissioni
di vibrazioni e rumore, tuttavia € buona norma intervallare lavori di lunga durata con piccole pause. In caso di utilizzo prolungato si consiglia I'uso di
protezioni acustiche.

- Fine lavoro : terminato il lavoro, per arrestare il motore, portare la leva acceleratore (Fig.14 part.1) nella posizione di stop.

SOSTITUZIONE OLIO NELLA TRASMISSIONE INFERIORE (Fig. 13) In linea di massima si dovrebbe sostituire I'olio ogni 100 ore
di lavoro (viscosita olio SAE 80). Procedere come segue: A) allentare il tappo a vite (1). B) collocare la macchina in posizione inclinata e aspirare I'olio
tramite una siringa. C) introdurre olio nuovo nella quantita di circa 0,500 litri.

1
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Per verificare il livello olio : Mettere la macchina in posizione orizzontale; svitare il tappo e controllare che I'olio sia al livello inferiore del foro. Il tappo
di riempimento e svuotamento corrisponde al livello olio.

IMPORTANTE! Per evitare I'inquinamento delle falde acquifere, I'olio esausto non deve essere gettato in scarichi fognari o canali idrici. Depositi per
I'olio esausto sono ubicati presso tutti i distributori di benzina, oppure in discariche autorizzate secondo le normative comunali del Comune di residenza.

RIMESSAGGIO E MANUTENZIONE PERIODICA ( Fig.15) Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e le viti per garantire il funzionamento
della macchina in condizioni di sicurezza. Controllare periodicamente il serraggio del manubrio (1) al supporto (2). Nel caso il serraggio non fosse
garantito abbassare la leva (3) ed avvitare il dado (4). Un corretto serraggio dei componenti aiuta a ridurre le vibrazioni della macchina.

Svuotare il serbatoio della benzina sempre all’esterno. Lasciare raffreddare la macchina prima di immagazzinarla e comunque non riporla con benzina
nel serbatoio all'interno di un edificio, dove i vapori possono raggiungere una fiamma libera o una scintilla. Per ridurre il pericolo di incendio mantenere
il motore, il silenziatore e la zona di immagazzinamento della benzina liberi da foglie, erba e grasso in eccesso.

DESCRIZIONE DEI COMANDI (Fig. 14) 1. Levetta comando acceleratore a mano - 2. Leva comando avanzamento e comando di zappatura
(dispositivo antinfortunistico) - 3. Leva comando retromarcia - 4. Sperone per regolazione fresatura (unica posizione) - 5. Frese - 6. Manopola di
serraggio manubrio/telaio - 7. Manubrio - 8. Ruota di trasferimento - 9. Riparo fresa - 10. Maniglia per avviamento a strappo (dispositivo auto-
avvolgente) - 11. Motore — 12. Leva bloccaggio/sbloccaggio manubrio - 13. Supporto manubrio.

CARATTERISTICHE TECNICHE MOTOZAPPA Motore: per informazioni vedere la pubblicazione specifica. Larghezza di lavoro delle
frese € di 50 cm.,complete di carter di protezione. La velocita max. di rotazione della fresa & di 120 giri/minuto circa, con diametro frese pari a @260
mm. Il cambio € a 2 marce: 1 marcia avanti (di zappatura) e 1 retromarcia. Peso della motozappa completa & di Kg.42 Dimensioni della motozappa:
lunghezza massima mt.1,3 - Larghezza massima mt.0,5 - Altezza mt. 1,10.

RUMORE AEREO E VIBRAZIONI Vvalore di pressione acustica al posto di lavoro secondo EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Il valore delle vibrazioni
alle stegole secondo EN 709 e ISO 5394 sono 18 m/s?.

ACCESSORI PER MOTOZAPPA

Rincalzatore ad ali fisse con attacco .




GUASTI A Prima di effettuare qualsiasi operazione, staccare il cappuccio della candela !

Guasto

Rimedio

Il motore non si avvia

Carburante esaurito, fare rifornimento.

Controllare che I'acceleratore sia posizionato su START.

Controllare che il cappuccio candela sia ben inserito.

Controllare lo stato della candela ed eventualmente sostituire.

Controllare che il rubinetto del carburante sia aperto (solo per i modelli di motore in cui
e previsto il rubinetto).

La potenza del motore diminuisce

Filtro aria sporco, pulirlo.

Controllare che sassi o residui di terra e vegetazione non frenino la rotazione delle
frese, nel caso rimuoverli.

Le frese non ruotano

Regolare i registri del cavo trasmissione.

Controllare che le frese siano fissate all’albero.

Nel caso non si riesca a porre rimedio al guasto, rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

N
@ Etichetta innesto

Marcia avanti e Re-
tromarcia.

Leggere il manuale prima di
usare la macchina - Attenzione:
rotazione fresa

1 1 costruttore
2. | COSTRUTTORE 2 Modello
— e 3
S = MODELLO: 3 Anno di costruzione
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numero di serie articolo —
S—tmassAca____ c € Progressivo
6—1 kw:
Etichetta indicazione filo retromarcia 5 Massa

6 Potenza in kW

START

Etichetta rotazione stegola

STOP Etichetta acceleratore
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Translation of original user instructions

Introduction
Serious risk for operator and bystander

Dear Customer: safety.

Thank you for your confidence in purchasing our products. We wish you to enjoy using our machines.

The following working instructions have been issued to ensure you a reliable running from the beginning. If you carefully follow such information the
machine will operate with complete satisfaction have a long service life.

Our machines are tested under the most severe conditions before being put into production and are subjected to strict continuous tests during
manufacturing stages.

The present unit has been tested in the country of origin by independent testing authorities in accordance with strict work norms and safety standards.
When required, only original spare parts must be used to maintain guaranteed function and safety levels.

The operator forfeits any claims which may arise, if the machine shows to be fitted with components other than original spare parts. Subject to changes
in design and construction without notice.

For any questions or further information and spare part orders, we need to be informed of the unit serial number printed on the side of the machine.

IDENTIFICATION DATA (Fig. 1) The tag plate with the machine data and Serial N° is on the left side of the cultivator under the engine. Note
- Always state your motor cultivator serial number when you need Technical Service or Spare Parts.

CONDITIONS OF USE AND LIMITATIONS OF USE
This motor-hoe is designed and built to hoe the land. The motor-hoe must only be used with original equipment and spares. Any use other than those
described above is prohibited and will involve, in addition to cancellation of the warranty, serious risk for the operator and bystanders.

SAFETY PRECAUTIONS

Attention: Before assembly and putting into operation, please read the operating instruction carefully. Persons not familiar with these
instructions should not use the machine.

1- Persons who are not familiar with the operating manual, as well as children, adolescents under the age of 16 and persons under the
influence of alcohol, drugs or medication must not operate the mower.

2 - The unit was designed in order to be used by 1 trained operator only. The person using the mower is responsible for any accidents involving
other persons or their property. When operating the machine, the user should ensure that no others, particularly children, are standing in the
area (10 mt.).

3 - Before starting to mill, remove any foreign bodies from the soil. Work only in daylight or in good artificial light.

4 - Do not start the machine if standing in front of the rotary cutter, neither get near the machine when working. If pulling the starter short rope,
the rotary cutter and the machine have to standstill (if rotation is experienced, take action on the belt stretcher control nut).

5 - During working operations, for protection purposes, it is recommended to wear technical/strong shoes and long trousers. Be careful ,
because when machine is operating the danger to be wounded in the toes or feet is really high. Walk, never run with the machine.

6 - During the machine transport and all the maintenance, cleaning, equipment change operations, the engine must be switched off.

7 - Before leaving the machine, please switch the engine off.
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8 - Do not switch the machine on in closed rooms/areas where you can have carbon monoxide exhalations.
9 - WARNING !! The petrol/gasoline is highly inflammable. Store fuel only in containers specifically designed fort he storage of such materials.
Don't fill the tank neither in closed areas, nor when engine is on, don’t smoke and be careful to the petrol/gasoline loss from the tank. In case
of leak, don't try to switch the engine on but move the machine away from the area in order to avoid ignition source until the gasoline vapours
fade away. Re-place the tank caps and the gasoline box. Never open the cap of the fuel tank, or add fuel, while the engine is running or the
unit is hot.
A 10 - Keep attention to the exhaust pipe. The parts near the pipe can reach 80°C.
Replace the defective and/or worn out silencers Burn hazards !!!.
11- Don’t use the motor hoe on steep slopes: it could overturn!. On slope it is recommended to work crosswise, neither in slope nor in descent
and be vary careful during any change of direction.
A 12 - Before putting the machine into operations, check it visually and make sure all the accident prevention measures are working. It is
absolutely forbidden to exclude and/or to tamper with them. Replace worn or damaged elements.
13 - In case the machine is incorrectly used, and/or the repairs are performed by non-authorized technical staff, and/or fitted by spare parts
other then original ones: any use other than that described above is prohibited and will involve the cancellation of the warranty and the refuse
all responsibility from the manufacturer.

BB

SAFETY FEATURE (Fig. 14) All motor-hoes are provided with a safety feature which acts. The device causes the transmission to disconnect
automatically anytime the respective control levers are released (2 Forward speed — 3 Reverse speed).

NOTES ON HOW TO WORK WITH THE MOTOR-HOE with the engine running, rest the tines on the ground, and firmly holding the
motor-hoe, insert the spur into the soil. Lower the clutch lever (Fig. 14 part. 2) on the handlebar to allow the disks to bite into the soil. The motor-hoe will
move forwards when the handlebars are used to slightly lift the disks. The spur arm must always remain in the soil during work. Uses: Light or medium
textured soil working. Soil working (hoeing/breaking-up). Soil tillage (weeding). Ploughing in compost or fertilizers, etc. Attention: The motor-hoe is
unsuitable for working in soils covered by thick grass/lawns. It is also unadvisable to use the implement on stony soils.

TRANSPORT A forklift truck should be used to move the machine. The forks should be opened as far as possible and inserted into the pallet. The
weight of the machine is given on the Manufacturer’s data plate together with the other technical information. Motor-hoe can be transported to given
place by means of transport wheel (Fig 14 part. 8). Switch off the engine before transporting the machine.

HOW TO ASSEMBLE YOUR MOTOR-HOE Unless otherwise agreed, the motor-hoe is delivered disassembled and placed in a packing

case. For assembly to be completed, the step by step procedure is as follows :

FITTING THE DREWBAR (Fig. 2-3) Fit the long side of the drewbar (Fig. 2 part 1) into the end part of the frame arm and lock in place by
turning the handle (2). The purpose of the transfer wheel (Fig. 3 part 1) is for transporting the motor hoe only. This can be fitted after turning the drewbar
by 180° and locking it in place with the wing screw (2). During motor hoe operation, the wheel should be removed: loosen the wing screw, take off the
drewbar and reposition it turned round as in Fig. 2

15
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HOW TO ASSEMBLE THE HANDLEBAR SUPPORT AND HANDLEBAR (Fig. 4) assemble the handlebar support (1) on the
tiller using the four screws (2) which are already placed on the plate, washers (3) and nuts (4) . Assemble the wire holder (5) as shown in the pict.

To assemble the handle (6) to the handlebar support (1) perform the following steps: pass the screw (7) in the top hole into the wire holder (8) in which
the wires have already been placed, then secure it with the nut (9). Use the screws for the lower slot (10) into the knobs (11) and washers (12). All the
mentioned pieces for mounting the handlebar , with the exception of the wire holder ( 8 ) ,can be found into the loose parts bag inside the box packaging.
To fix the handle ( 6) to the corresponding support (14) , you need to lower the lever (13) .

CONTROL CABLES ASSEMBLY (Fig. 5 - Fig. 6): The two cables are already installed on the unit and must be connected to the
corresponding levers.

FORWARD (Fig. 5) Insert the wire (1) with the terminal T-slot (2) of the lever (3) pre-mounted on the handlebar. Place the cylindrical terminal (4) into
the seat of the lever (3) and give a firm tug to lock it. Then pinch the wire adjuster (5) into the seat (A)of the lever, by doing downward pressure.
REVERSE (Fig. 6): Insert the wire (1) marked with R label and the cylindrical terminal into the slot (2) of the lever (3) pre-assembled on the handlebar.
Place the cylindrical terminal (4) into the central seat (A) of the lever (3) and give a firm tug to lock it. Then insert the log thread (5) into place (B) of the
lever.

THROTTLE ASSEMBLY (Fig. 7) The throttle wire is already mounted both on the engine inside the throttle device (1). Such a device is
fastened in the hole (A) of the handlebar with the screw (2) and locked with the nut (3).

HOW TO ASSEMBLE THE TREE SAVER DISKS (Fig. 7A) Remove from the packing box the two tree saver disks (1). Insert the pin (A)
in the rotavator ( 2 ) up to make the holes (B) and (C) to match each other . Secure the whole with screw (3) and nut (4). Repeat the same operation
for the other disk.

HOW TO ASSEMBLE THE TUBE COVER FOR THE HANDLEBAR SUPPORT (Fig. 8) Remove the cover ( 1) from the packing
box , catch it to the support tube handlebar (2) extending the flaps (A) and (B) , making sure the seats (C) to match with the knobs ( 3). Complete the
fastening by passing the screw (4 ) into the holes of the flaps (A) and (B) , and tighten using the nut (5) .

HOW TO ASSEMBLE THE HANDLEBAR COVER (Fig. 8 A) Take the cover from the packing box (1). Place it making the seats to
fit each other (A) on the lower part of the handlebar ( 2 ) . Turn the cover as shown in the picture , making sure it matches with the lever ( 3). The cover
is properly installed when the hook (C) of the cover (1) is tightened to the pin (D) of the handlebar (2) .

CONTROL ADJUSTMENT : (Fig. 9) Attention! The rotavator has to start working only after having operated on the control levers. Such
operation can be performed by acting on the handlebar cables (1 Forward speed) 2 (Reverse speed) register. Furthermore the lever controlling the
digging speed (3) should start the rotavator only after having performed half its way. When the lever (3) and the lever (4) are held toghether, i.e. on
working operation , the belt stretcher load-spring for forward speed ( 5e 6 ) should be extended for about 8-10 mm. If the handlebar register is not
enough to obtain any conditions , please go on another adjustment.
FORWARD: screw or unscrew the adjuster (7) or (8) on the wire (1).




REVERSE: screw or unscrew the adjuster (9) or (10) on the wire (2). m

HANDLEBAR ADJUSTMENT (Fig. 10A - 10B) The motor-hoe handlebar can be both side and height adjusted. Before starting any work
it is a good standard operating procedure to adjust the handlebar to the operator’s requirements so that the machine could be easily handled.
LATERAL ADJUSTMENT (Fig. 10A) : The lateral inclination of the handlebar allows the operator to keep off the cultivated ground and not to squash
the vegetation around. Go on raising the lever (3) to unlock the handlebar (2) from the support (1). Turn the handlebar to the desired part and lower
the lever (3) to lock it.

HEIGHT ADJUSTMENT (Fig. 10B) : in order to unlock the handlebar (2) you need to turn the handles (4) to loosen them .

Raise or lower the handlebar in the desired position ( the standard adjustment is at the sides height/level). To settle the right position, tighten the 2
handles.

INSTRUCTIONS Following the assembly & adjustment operations the motor-hoe is ready to start working.

- Adjust the handlebar to the requested position/height (see fig. 10).

- Before switching the engine on, carefully check if the motor-hoe is in perfect good repair.

- Attention: the motor-hoe is delivered without the oil into the engine. The tank has got a capacity for about 0,5 kg. and should be filled in up to the
indicated level. In any case the operator should always carefully read the engine instructions manual.

- Do not change the calibration of the speeds control rotation device of the engine in order not to over-speed it.

IMPORTANT : at the first use of the machine it is absolutely necessary to verify that inside the chassis to be present the lubrication oil. Do no start the
unit/machine on before having done such control.

- When you have finished the assembly, switch the motor-hoe on and check , bringing the accelerator to stop position , the engine to shut completely
down.

- How to switch the engine on (Fig.14): Open the fuel cap (for the engine equipped like this), push to START the accelerator lever on the handlebar (1).
If the engine is cold, operate the starter device on the carburettor, bring the starter handle (10) and pull energetically.

When the engine is on, after some bursts/bangs, put the starter again at rest position.

- Forward speed (fig.11): Grip the handlebars (1) and press the safety device (2) which is preventing the accidental tines connection. Lower the
forward lever (3) all its way long.

- Reverse speed (Fig. 12): Grip the handlebars (1) and press the safety device (2) which is preventing the accidental tines connection. Pull the reverse
lever (3) all its way long.

The present machine has been projected in order to lower to the minimum the vibrations and noise levels. Anyhow we can advise you to stop working
any now and then in case you would need to perform/work for a long period.

- Stop working operation : To stop the work, switch the engine off, bring the accelerator lever (Fig. 14 part 1) into stop position.

CHANGING THE OIL IN THE LOWER DRIVE (Fig. 1 3) Generally speaking, the oil should be changed every 100 work hours (oil

viscosity SAE 80 ). Proceed as follows: A) loosen the screw cap (1). B) place the machine at an angle and suck up the oil using a syringe. C) fill up
with about 0.5 litres of new oil.
To check the oil level: Place the machine in horizontal position; unscrew the cap and make sure the oil is at the lowest level of the hole. The filler and

emptying cap corresponds to the level of the oil. 17
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ATTENTION! The used oil must not be drained into the sewer system or waterworks. In order to prevent any pollution to the water-table. Most garages
have used oil deposits, or use the authorized deposits according to your local authority regulations.

GARAGING AND SCHEDULED MAINTENANCE (Fig. 15) Keep attention that all the nuts, screws and bolts are tightened in order
to guarantee a good machine working on safety conditions. Leave the machine to cool before garaging anyhow don’t room it if the tank still contains
some fuel as the vapours could reach some blazes or sparks. The fuel tank is to be drained outdoors only. To lower the fire danger, keep the engine,
the silencer and the fuel area free from leaves, grass or greasy substances. Periodically check the tightness of the handlebar (1) to the support (2). If
the tightening is not guaranteed, please lower the lever (3) and tighten the nut (4).

DESCRIPTION OF CONTROLS (Fig. 14) 1. Throttle lever - 2. Hoeing gear control lever (safety feature) - 3. Reversing lever - 4. Tilling
adjustment spur (single position) - 5. Cultivator blade (with enlargement) - 6. Knobs handlebar/frame - 7. Handlebar - 8. Transport Wheel - 9. Hoe
shield - 10. Pull-out handle (self-winding device) 11. Motor — 12. Lock/release lever for handlebar — 13. Handlebar support

TECHNICAL SPECIFICATION Engine: consult the specific publication for information. Working width 50 cm. The highest speed of rotation of
the tiller is about 120 R.P.M. Transmission : single speed + reverse speed. Weight of the complete motor-hoe is 42 kg. Max length: 1,3 m. Max width:
0,50 m. Height: 1,10 m. Package dimensions: long 80 cm - wide 53 cm - high 69 cm.

NOISE AND VIBRATION LEVEL Measured sound power level with En709, Lwa = 94,3 dB (A). Handlebar vibration in compliance with EN 709
and ISO 5349. Level max detected = 18 m/s2.

ACCESSORIES: Ridging plough.




TROUBLESHOOTING

A Before performing any maintenance and clearing work operation , please take the spark-plug cap off.!

FAULT

FAULT CLEARANCE

The engine does not start

Check the fuel level, if necessary refuel.

Check the throttle to be on START position.

Check the spark-plug connector to be properly attacched.

Check the spark-plug condition and if necessary replace it.

Check the fuel valve to be in the opened position( only for the models showing
such feature).

The engine power goes down

The air filter is dirty — please clean it.

Check if any stone or soil/vegetation residue is stopping the tines rotation, in case
clean them.

The tines are not rotating

Adjust the transmission cables registers.

Check the tines to be fasten to the shaft.

In case you are not able to remedy the defect/damage according to a.m. table, please contact an authorized service center only .

-
&

Read the instructions manual
before operating on the machine
- Danger tiller rotation

1 1 Manufacturer
2 COSTRUTTORE 2 Type
3 MODELLO: 3 Year of construction
4 ANNO PROD:
NR: 0 4 Serial number - Progressive
5—1 massA ca:
6 —1 kw: E 5 Mass
Label for reverse wire 6 Power in kw

and

Forward
reverse drive label

START

STOP

Sticker handlebar rotation

Label accelerator
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Traduction du mode d‘emploi original

Introduction
Danger grave pour 'intégrité de I'opérateur
et des personnes exposées.

Cher client,
Vous venez d’acquérir un nouvel appareil. Nous vous remercions de la confiance que vous nous témoignez et vous souhaitons beaucoup de satisfaction
dans son utilisation. Afin de garantir d’'emblée un fonctionnement sans accrocs nous avons créé cette notice d’utilisation. Si vous observez exactement
les indications suivantes votre appareil fonctionnera toujours a votre entiére satisfaction pendant longtemps.

Nos appareils avant la fabrication en série, sont mis a I'essai dans les conditions les plus sévéres et, pendant la fabrication méme, sont soumis
constamment a des contrdles trés stricts. De ce fait, nous sommes sirs de la qualité de nos produits et pouvons vous garantir une machine a toute
épreuve.

Cet appareil a été testé et controlé par un laboratoire indépendant selon des normes de travail et de sécurité trés séveres. Pour conserver a cet
appareil les qualités et performances prévues, n'utilisez que des pieces détachées originales. La qualité du travail et votre sécurité en dépendent.
L'utilisateur perd tous ses droits a la garantie lorsqu’il modifie I'appareil par I'adjonction de pieces détachées pas non originales. Dans le but d’'améliorer
nos produits nous nous réservons le droit d’y apporter des modifications. Pour toutes questions ou commandes concernant les piéces détachées,
priere d’indiquer le numéro de référence.

DONNEES D’IDENTIFICATION (Fig. 1) Létiquette avec les caractéristiques de la machine et le numéro de matricule se trouve sur le coté
gauche de la motobineuse, sous le moteur. Note - Fournir le numéro de série de la motobineuse pour toute demande d’assistance technique ou
commande de pieces.

CONDITIONS D’UTILISATION - LIMITES D’EMPLOI La motobineuse est congue et réalisée pour biner le terrain. Elle ne peut travailler
exclusivement qu’avec des outils et des pieéces de rechange originales. Toute utilisation différente de celle préconisée est illégale et entraine I'annulation
de la garantie, mais représente aussi un danger grave pour 'opérateur et les personnes exposées.

MESURES DE SECURITE

Attention: lire attentivement le manuel d’instructions avant de procéder au montage et a la mise en marche. La machine ne doit étre utilisée

que par des personnes en connaissant le mode d’emploi.
1- Les personnes ne connaissant pas le contenu de la notice d’utilisation, les enfants, les adolescents de moins de 16 ans ainsi que les
personnes sous l'influence de I'alcool, de drogues ou de médicaments ne doivent en aucun cas utiliser 'appareil.
2 - La machine a été projetée pour étre utilisée par 1 seul opérateur compétent. L'utilisateur de I'appareil répond entierement des dommages
causés a des tiers ou a leurs biens. Veiller a ce qu’aucun enfant ne se trouve a proximité (10 mt.) .
3 - Débarrasser le terrain au maximum de ses déchets avant de commencer les opérations de binage.

A 4 - Ne pas mettre en marche la machine lorsqu’on se trouve devant la fraise et ne pas s’y approcher lorsqu’elle est en marche. Lorsqu’on tire
sur la corde du lanceur, les fraises et la machine ne doivent pas se mettre en marche (si c’était le cas, agir sur la vis de réglage du tendeur
de courroie).

A 5 - Pour bénéficier d'une meilleure protection pendant le travail, il est nécessaire de porter des chaussures robustes et un pantalon long.

Faire particulierement attention dans la mesure ou les risques de blessures aux doigts ou aux pieds sont trés élevés lorsque la machine est
en marche.




6 - Pendant le transport de la machine et toutes les opérations d’entretien, de nettoyage ou de changement d’outils, le moteur doit étre a I'arrét.
7 - Ne jamais s’éloigner de la machine avant d’en avoir éteint le moteur. H
8 - Ne pas mettre en route la machine dans des locaux clos dans lesquels pourraient s’accumuler des émanations de carbone.

9 - MISE EN GARDE L’essence est hautement inflammable:Ne pas faire le plein d’essence dans des locaux clos et lorsque le moteur est en

marche; ne pas fumer ; veiller a ce que le combustible ne déborde du réservoir. En cas de débordement, ne pas tenter de mettre en route le

moteur, mais éloigner la machine de la zone concernée en évitant de créer des sources d’inflammation jusqu’a ce que les vapeurs d’essence

se soient dissipées. Remettre correctement en place les bouchons du réservoir et du récipient contenant I'essence.

10 - Attention au pot d’échappement. Les parties avoisinantes peuvent atteindre des températures proches de 80°C. Remplacer les silencieux

usés ou défectueux.

11- Ne pas utiliser motobineuse en présence de pentes raides car la machine pourrait se renverser. Le travail en pente doit toujours se faire

de travers, jamais en montée ni en descente ; préter une extréme attention aux changements de direction.

12 - Avant de commencer le travail, effectuer un contréle visuel de la machine pour vérifier si tous les systémes contre les accidents du travail

dont elle est équipée fonctionnent parfaitement. Il est formellement interdit de les 6ter ou de les altérer.

13 - Une utilisation impropre, des réparations défectueuses effectuées par personnel non spécialisé, ou I'emploi de piéces de rechanges

n’étant pas d’origine entrainent I'expiration de la garantie et exonérent le constructeur de toute responsabilité.

BEBB

B B

DISPOSITIF DE SECURITE (Fig. 14) Toutes les motobineuses sont fournies d’un dispositif de sécurité. Ce dispositif produit le désembrayage
automatique de la transmission alors que le leviers de commande correspondant est débloqué (2 Marche avant - 3 Marche arriére ).

INSTRUCTIONS POUR LE TRAVAIL AVEC LA MOTOBINEUSE Avec moteur en marche, poser les couteaux sur le sol et, en tenant
fermement la motobineuse, introduire dans la terre I'éperon . Baisser la levier d’avancement (Fig.14 part. 2) sur le mancheron pour faire pénétrer les
disques dans le sol. Pour faire avancer la motobineuse, soulever Iégerement les disques avec les mancherons. Pendant le travail, I'éperon doit toujours
demeurer dans le sol. Applications: Travail de terrains légers ou moyennement lourds. Travail du terrain (fraisage/émottage). Défrichage du terrain
(élimination des mauvaises herbes). Epandage de compost ou de fertilisants, etc. Attention: La motobineuse n’est pas adaptée au travail sur terrain
recouverts de gazon compact/pelouses. D’autre part, son usage est déconseillé sur les terrain pierreux.

TRANSPORT Utiliser un chariot élévateur pour transporter la machine. Les fourches, réglées dans la position d’écartement maximum, seront
introduites dans les espaces spécialement prévus de la palette. La masse de la machine est indiquée sur I'étiquette d’identification et reportée dans
les caractéristiques techniques de la machine. La roue transporteuse (Fig. 14 part. 8) sert a transporter la motobineuse sur le lieu a bécher. Couper
le moteur avant de transporter la machine.

MONTAGE DE LA MOTOBINEUSE sauf accord contraire, la motobineuse est livrée démontée dans son emballage spécial. Pour effectuer
le montage de la machine, suivre les instructions suivantes:

MONTAGE DE L’EPERON (Fig. 2-3) Placer le c6té long de I'éperon (Fig. 2 rep. 1) dans la partie terminale du bras du chassis et le bloquer
en tournant la poignée (2). La roue de transport (Fig. 3 rep. 1) sert uniquement pour le transport de la motobineuse. Pour le monter, tourner d’abord de
180° I'éperon et le bloquer au moyen de I'écrou a ailette (2). Pendant de travail, enlever la roue de transport : desserrer I'écrou a ailette, retirer 'éperon
et le remonter en le tournant comme l'indique la Fig. 2.
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MONTAGE SUPPORT GUIDON ET GUIDON (Fig. 4) Monter le support guidon (1) sur la motobineuse avec 4 vis (2) déja positionnées
sur la plaque, rondelles (3) et écrous (4). Monter le passe-fil (5) comme indiqué dans la figure.

Pour monter le guidon (6) au support guidon (1) il faut suivre les suivantes instructions : dans le trou supérieur faire passer la vis (7) dans le passe-fil
(8) ou a lintérieur il y a déja les cables, ensuite la bloquer avec I'écrou (9) . Dans la fente inférieure utiliser les vis (10) a l'intérieur des poignées (11)
et rondelles (12). Tous les piéces nécessaires pour le montage du guidon — sauf le passe-fil(8), se trouvent dans I'enveloppe accessoires a l'intérieur
de la boite d’emballage. Pour fixer définitivement le guidon (6) au support (14), il faut baisser le levier (13).

MONTAGE CABLES DE COMMANDE (Fig. 5 et Fig. 6) : Les 2 cables sont déja montés sur la machine, il suffit de les relier aux leviers
respectifs.

MARCHE AVANT (Fig. 5): Introduire le cable (1) avec la partie finale en forme de « T » dans la fente (2) du levier (3) déja monté sur le mancheron.
Positionner la partie finale du cable a « T » dans le siege central du levier (3) et tirer un coup sec pour le bloquer. Insérer I'arrét de cable en plastique
(5) dans la gorge (A) du levier en appuyant vers le bas.

MARCHE ARRIERE (Fig. 6) : Introduire le cable (1) marqué par I'étiquette R et avec la partie finale cylindrique, dans la fente (2) du levier (3) déja
monté sur le mancheron. Positionner la partie finale du cable cylindrique (4) dans le siege central du levier (3) et tirer pour le bloguer. Introduire
'embout de gaine du cable (5) dans son logement (B) du levier.

MONTAGE DU CABLE DE L’ACCELERATEUR (Fig. 7) : Le cable d'accélérateur est déja monté sur le moteur ainsi qu'a l'intérieur du

dispositif de commande d’accélérateur. Le dispositif doit étre fixé dans le trou (A) du guidon avec la vis (2) et bloqué par I'écrou (3).

MONTAGE DISQUES PROTEGE-PLANTS (Fig. 7A) Enlever de 'emballages les deux disques (1). Introduire le pivot (A) dans la fraise

(2) et faire coincider les trous (B) et (C). Fixer avec la vis (3) et I'écrou (4). Répéter la méme opération avec I'autre disque.

MONTAGE CAPOT TUYAU SUPPORT GUIDON (Fig 8) Enlever le capot (1) de 'emballage, et I'encastrer au tuyau support guidon (2)
élargissant les bords (A) et (B), faisant attention que les emboitures (C) coincident avec les poignées (3). Compléter le fixage faisant passer la vis (4)
dans les trous des bords (A) et (B), serrer avec I'écrou (5).

MONTAGE CAPOT GUIDON (Fig 8A) Enlever de 'emballage le capot (1). Positionner le capot faisant encastrer les emboitures (A) sur la
partie inférieure du guidon (2). Tourner le capot comme indiqué dans la figure faisant attention a le faire coincider avec le levier (3). Le capot est bien
monté quand le crochet (C) du capot (1) est accroché au pivot (D) du guidon (2).

REGLAGE DES COMMANDES (Fig. 9) Attention ! La fraise ne doit commencer a tourner aprés avoir actionné les commandes
correspondantes. Pour ce faire, agir sur les registres des cables (1 Marche avant) et (2 Marche arriere). De plus le levier (3) qui commande la vitesse
de binage doit actionner la fraise seulement aprés que elle a dépassé sa mi-course . Au moment que le levier (3) marche avant et le levier (4) marche
arriére sont en fin de course = position de travail, le ressorts (4 et 5 ) du tendeur doit s’allonger de 8-10 mm environ. Au cas ou la registre de réglage
du mancheron ne suffit pas a obtenir les conditions désirer régler le registre méme.

MARCHE AVANT. Visser ou dévisser le registre (7) ou (8) sur le cable (1).




MARCHE ARRIERE. Visser ou dévisser le registre (9) ou (10) sur le cable (2).

REGLAGE DU GUIDON (Fig.10A - 10B) Le guidon de la motobineuse est orientable tant sur les ctés qu’en hauteur. Avant de commencer
tout type de travail, il est conseillé de régler le guidon aux exigences de I'opérateur.

REGLAGE LATERAL (Fig. 10A) : L'orientation latérale du guidon permet a I'opérateur de ne pas piétiner le terrain déja travaillé et de ne pas
endommager la végétation. Soulever le levier (3) pour débloquer le guidon (2) du support (1). Tourner le guidon vers le c6té souhaité et baisser le
levier pour le bloquer.

REGLAGE EN HAUTEUR (Fig. 10B) : pour débloquer le guidon (2) il faut tourner les poignées (4) pour les desserrer. Lever ou baisser le guidon
jusqu’a la bonne hauteur, puis bloquer les poignées (4).

MODE D’EMPLOI Aprés que les opérations de montage et de réglage ont été effectuées, la motobineuse est préte a travailler.

- Réglez le mancheron a la hauteur la plus adaptée au travail a effectuer. (voir fig.10)

- Avant de démarrer le moteur toujours contrdler que la machine soit en parfaite condition de fonctionnement.

- Attention : la motobineuse est livrée avec un moteur sans huile. Le réservoir a une capacité d’environ 0,5 kg et doit étre rempli jusqu’au niveau
indiqué. Lire toujours attentivement le manuel d’instructions du moteur. Ne modifiez pas I'étalonnage du régulateur de vitesse de rotation du moteur et
ne mettez pas ce dernier en condition de survitesse. IMPORTANT : avant I'utilisation de la machine vérifiée qu’il y a I'huile de lubrification a I'intérieur
du chéssis. Si vous n'avez pas fait ce controle, ne faites pas démarrer la machine. Quand vous avez terminé le montage il faut allumer la motobineuse
et vérifier qu'avec I'accélérateur en position « stop », le moteur doit s’arréter correctement. Démarrage du moteur (Fig.14) Ouvrez le robinet d’essence
(pour les moteurs qui en sont équipés), poussez sur START le levier de I'accélérateur situé sur le mancheron (détail 1). Si le moteur est froid, actionnez
le dispositif de starter sur le carburateur, puis tirez franchement sur la poignée (10) du lanceur. Une fois que le moteur a démarré et aprés les premiéres
explosions, ramenez le starter en position de repos.

- Marche avant (Fig. 11) saisir les mancherons (1) et appuyer le bouton de slreté (2) qui empéche lintroduction accidentel des fraises. Baisser le
levier d’avancement (3) pour toute sa corse.

- Marche arriére (Fig. 12) saisir les mancherons (1) et appuyer le bouton de sireté (2) qui empéche l'introduction accidentel des fraises. Tirez le
levier d’avancement (3) pour toute sa corse. Cette motobineuse a été’ projetée’ pour réduire au minimum les niveaux des émissions de vibrations
acoustiques et de bruit, mais il convient d’espacer les travaux les plus longs avec des petites pauses.

- Fin du travail: A la fin du travail, pour arréter le moteur , mettre le levier accélérateur (Fig.14 part.1) dans la position de stop.

VIDANGE DE L’HUILE DANS LA TRANSMISSION INFERIEURE (Fig. 13) En régle générale il faudrait vidanger I'huile toutes les
100 heures de travail (viscosité huile SAE 80 ). Procéder de la maniere suivante : A) desserrer le bouchon a vis (1). B) mettre la machine en position
inclinée et aspirer I'huile a I'aide d’une seringue. C) remplir d’huile neuve en mettant environ 0,500 litres. Pour vérifier le niveau de I’huile : mettre
la machine en position horizontale; dévisser le bouchon et vérifier que I'huile arrive au bord inférieur de l'orifice. L'orifice de remplissage et de vidange
correspond au niveau de I'huile.

ATTENTION! L’huile usagée ne doit pas étre déversée dans les égouts ni dans la nature pour éviter la pollution de la nappe phréatique. L’huile usagée
peut étre portée dans les stations service ou dans des incinérateurs autorisés comme prescrit pour la protection de I'environnement par les normes
communales de résidence.
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ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN PERIODIQUE (Fig. 15) Faites en sorte que tous les écrous, tous les boulons et toutes les vis restent
serrés afin que la machine puisse fonctionner en conditions de sécurité. Laissez refroidir la machine avant de I'entreposer et, de toute fagon, si le
réservoir contient encore de I'essence, ne la rangez pas dans un édifice a I'intérieur duquel des vapeurs pourraient atteindre une flamme libre ou une
étincelle. Pour réduire le risque d’'incendie, maintenez le moteur, le silencieux et la zone d’emmagasinage de I'essence exempts de feuilles, d’herbe
et de graisse. Contrbler périodiquement le serrage du guidon (1) au support (2). Si le serrage n’est pas assuré, il faut baisser le levier (3) et visser
I’écrou (4).

DESCRIPTION DES COMMANDES (Fig. 14) 1. Manette de gaz. - 2. Levier de commande vitesse de binage (dispositif de sécurité). - 3.
Levier marche arriére - 4.Epéron pour régler le fraisage (position unique). - 5. Fraises (avec éléments de rallonge). - 6. Poignée de serrage mancheron
/chassis - 7. Mancheron — 8. Roue de transport — 9. Carter de la fraise - 10. Poignée de démarrage du moteur (auto enrouleur) — 11.Moteur — 12. Levier
blocage/déblocage guidon — 13. Support guidon

FICHE TECHNIQUE Moteur: Pour tout renseignement voir la publication spécifique. Transmission: Primaire & courroie, secondaire & chaine. La
largeur de travail des fraises est de 50 cm, y compris le capot de protection. La vitesse maximum de rotation de la fraise est de 120 a.p.p. tr/p/min.
Boite de vitesses : marche avant + marche arriére. Le poids de la motobineuse complete est de 42 kg. Longueur maxi: 1.3 m - Largeur maxi: 0,50
m - Hauteur: 1.10 m.

NIVEAU SONORE ET VIBRATION Valeur de puissance acoustique Lwa = 94,3 dB (A). Vibrations des mancherons conformément a la norme
EN 709 et ISO 5349. Valeur max mesurée en = 18 m/s?.

ACCESSOIRES - OUTILS UTILISABLES : Butteur a ailes fixes avec attache.




PROBLEME A Veillez & débrancher le capuchon de la bougie avant tout nettoyage et entretien !

Probléme Solution

Le moteur ne démarre pas Le carburant est épuisé, faites le plein.

Vérifier si 'accélérateur est positionné sur START.

Vérifier si le capuchon de la bougie est bien inséré.

Vérifier I'état de la bougie et éventuellement la remplager.

Controler si le robinet du carburant est ouvert (seulement pour le modéles avec
cette caractéristique).

La puissance du moteur a diminuée Le filtre a air est sale : le nettoyer.

Controler si des pierres ou de la terre freinent la rotation des fraises , le cas
échéant les enlever.

Les fraises ne tournent pas Regler les butées des cables de transmission.

Controler si les fraises sont fixés a I'arbre.

Si ces mesures ne réglent pas le probleme, contacter un centre de service agréé.

1 1 Constructeur
2 COSTRUTTORE 2 Modéle
3 MODELLO: ___ 3 Année de construction
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numéro de série article - Progressif
55— massA ca:
6 —1kw: 5 Masse
Plaquette pour fil @ marche arriére 6 Puissance en kw
N START
Plaquette marche
avant et marche Plaquette rotation mancherons
arriére.

Lire le mode d’emploi avant

'usage - Attention: danger
rotation fraise STOP Plaquette acceleration
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Ubersetzung der originalen Betriebsanleitung

Einleitung Schwere Gefahr fiir die Unversehrtheit

des Bedieners und der Personen in der
Verehrter Kunde, Reichweite der Maschine.

Sie haben ein neues Gerat erworben. Wir bedanken uns fir Ihr Vertrauen, das Sie in unsere Qualitatsprodukte setzen und wiinschen lhnen viel Freude
beim Arbeiten mit lhrem neuen Gerat. Um eine zuverlassige Inbetriebnahme von vornherein zu gewahrleisten haben wir diese Betriebsanleitung
geschaffen. Wenn Sie die folgenden Hinweise genau beachten, wird Ihr Gerat stets zu Ihrer vollsten Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer
besitzen. Unsere Gerate werden vor der Serienherstellung unter hartesten Bedingungen erprobt und wahrend der Fertigung selbst standigen
strengen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewahr, stets ein ausgereiftes Produkt zu erhalten. Dieses Gerat wurde
im Herstellerland durch neutrale Prifstellen nach strengen Arbeits- und Sicherheitsnormen geprift. Zur Aufrechterhaltung dieser Funktions- und
Sicherheitsgewahr dirfen im Bedarfsfall nur Originalteile des Herstellers verwendet werden. Der BenUtzer verliert alle evtl. bestehenden Anspriiche,
wenn er das Gerat mit anderen als den Originalersatzteilen verandert. Konstruktions-und Ausfihrungsanderungen vorbehalten. Bei Riickfragen oder
Ersatzteilbestellungen die Artikelnummer und die Erzeugnisnummer angeben.

KENNZEICHNUNGSANGABEN (Abb.1) Das Schild mit den Maschinendaten und der Seriennummer befindet sich auf der linken Seite der
Einachsschlepper, und zwar unter dem Motor. Hinweis- Bei eventuellen technischen Beratungsfragen oder bei Ersatzteilbestellungen, die Kennummer
der Maschine angeben.

EINSATZBEDINGUNGEN - EINSATZGRENZEN Die Motorhacke ist entwickelt und gebaut worden, um auf Bodenflachen Hackenarbeiten
auszufiihren.. Die Motorhacke darf nur mit Original-Geraten und Original-Ersatzteilen arbeiten. Jede Benutzung, die von der hier beschriebenen
abweicht, ist nicht gestattet. Es fiihrt nicht nur zum Verfall der Garantiegewahrung, sondern stellt auch eine grofe Gefahr fiir den Bediener und alle
Personen in der Reichweite der Maschine dar.

SICHERHEITS-MARNAHMEN

Achtung: Vor der Montage und Inbetriebnahme die Bedienungsanweisung unbedingt beachten. Personen, die mit der Gebrauchsanweisung nicht
vertraut sind, durfen das Gerat nicht benltzen.

A 1- Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, Kinder, Jugendliche unter 16 Jahren, sowie Personen unter Alkohol-, Drogen-
oder Medikamenteneinfluss durfen das Gerat nicht bedienen.

2 -Diese Maschine ist entwickelt worden damit sie von einem einzelnen Benutzer verwendet werden kann. Sicherstellen, dass keine Kinder in
der Nahe sind (10 Meter).

3 - Bevor man mit dem Frasen beginnt, Fremdkorper im Boden entfernen.

4 - Die Maschine nicht in Betrieb nehmen, wenn man vor der Frase steht. Nahern Sie sich dieser nicht, wenn sie lauft. Wenn man die
Zundschnur des Motors zieht, diirfen die Maschine und die Frase sich noch nicht bewegen.

5 - Wahrend der Arbeit sollte man zum besseren Schutz festes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Vorsichtig vorgehen, weil eine grolRe
Gefahr besteht, sich bei laufender Maschine die Finger oder die FliRe zu verletzen.

6 - Wahrend des Transports der Maschine und aller Wartungsarbeiten, dem Reinigen und dem Wechsel der Gerate muss der Motor immer
abgeschaltet sein.

7 - Entfernen Sie sich erst dann von der Maschine, wenn man den Motor abgeschaltet hat.
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8 - Die Maschine nicht in geschlossenen Raumen laufen lassen, wo die entstehenden Abgase sich anhaufen kdnnten.

9 - HINWEIS Benzin ist ein feuergefahrlicher Stoff: Nicht in geschlossenen Raumen und nicht bei laufendem Motor tanken, nicht rauchen
und auf den aus dem Tank auslaufenden Treibstoff achten. Bei auslaufendem Treibstoff nicht versuchen, den Motor zu starten, sondern die
Maschine von der betroffenen Stelle entfernen und vermeiden, Ziindquellen zu erzeugen, bis die Benzindampfe nicht abgezogen sind. Die
Stopfen des Tanks und des Benzinbehalters wieder ordentlich aufschrauben.

BB

A 10 - Auf das Auspuffrohr achten. Die nahe am Auspuff liegenden Teile kdnnen bis zu 80° heil® werden. Verschlissene oder defekte Auspufftopfe
ersetzen.
A 11- Das Gerat nicht auf Gelande mit starkem Gefélle benutzen: Er konnte umkippen. Auf Gefalle sollte man immer in der Querrichtung arbeiten,

nie bergauf oder bergab. Beim Gangschalten sehr vorsichtig vorgehen.

12 - Bevor man die Arbeit mit der Maschine beginnt, eine Sichtpriifung vornehmen und sicherstellen, dass alle Unfallschutzvorkehrungen, mit
denen sie versehen ist, vollkommen funktionstlchtig sind. Es ist streng verboten, diese zu umgehen oder zu manipulieren.

13 - Jede bestimmungswidrige Benutzung, nicht vom Fachmann vorgenommene Reparaturen oder die Benutzung von Ersatzteilen, die kein
Original sind, fihren zum Verfall der Garantie und dem Verlust der Herstellerhaftung.

SICHERHEITSVORRICHTUNG (Abb. 14) Alle Motorhacken sind mit einer Sicherheitsvorrichtung auf Basis der Unfallschutzmassnahmen
versehen. Durch Betatigung des Bedienungshebels wird die Antriebswelle automatisch ausgeschaltet. (2 Vorwartsgang und 3 Ruckwartsfahren).

HINWEISE ZUM ARBEITEN MIT DER HACKE Bei laufendem driicken. Kupplungshebel am Holm spannen, (Abb.14 pos.2) die
Hackmesser graben sich nun in die Erde. Wenn Sie jetzt die Hacke an den Holmen etwas anheben, arbeitet das Gerat vorwarts. Der Bremssporn soll
beim Arbeiten immer in der Erde sein. Anwendungsbereiche: Bodenbearbeitungsgerat fiir leichte bis mittelschwere Béden. Bodenbearbeitung (Frasen/
Feinkrimelung). Bodenlockerung (Unkrautentfernung). Einarbeiten von Kompost oder Dinger usw. Haufeln. Achtung: Geréat eignet sich nicht zum
Umarbeiten von Boden mit einer festen Grasnarbe/Wiese. Des Weiteren wird vom Einsatz in grobsteinigen Gelande abgeraten.

TRANSPORT Fiir den Transport der Maschine ist ein Gabelstapler zu benutzen. Die auf die hchstzuldssige Breite gestellten Gabeln sind in den
Raum unter der Palette einzufahren. Das Gewicht der Maschine steht auf dem Typenschild und in den technischen Daten.

MONTAGE DER MOTORHACKE Die Motorhacke wird, wenn nicht anders vereinbart, an die angegebene Adresse teilmontiert und
entsprechend verpackt geliefert. Fir die Montage der Motorhacke gehen Sie wie folgt vor:

BREMSSPORNMONTAGE (Abb. 2-3) Die lange Seite des Bremssporns (Abb. 2 Teil 1) in das Endstiick des Rahmenarms einfiihren und
blockieren, indem man den Griff (2) dreht. Das Transportrad (Abb. 3 Teil 1) dient nur zur Beférderung der Motorhacke. Es wird montiert, nachdem
man den Bremssporn um 180° gedreht und mittels der Fligelschraube (2) befestigt hat. Wahrend der Arbeit ist das Transportrad zu entfernen: Die
Fligelschraube lockern, dann den Bremssporn herausziehen und gedreht (wie in Abb. 2) wieder anbringen.

MONTAGE VON LENKSTANGENHALTERUNG UND LENKSTANGE (Abb. 4) Die Lenkstangenhalterung (1) an der Motorhacke

mittels der vier Schrauben (2), die bereits an der Platte positioniert sind, Unterlegscheiben (3) und Muttern (4) befestigen. Die Kabeldurchfiihrung
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(5) montieren wie in der Abbildung gezeigt. Fir die Montage der Lenkstange (6) an der Lenkstangenhalterung (1) wie folgt vorgehen:
Im oberen Loch die Schraube (7) in die Kabeldurchfihrung (8) einfiihren, in dessen Inneren sich bereits die Kabel befinden, und dann mit der
Mutter (9) sichern. Im unteren Loch die Schrauben (10) im Inneren der Drehregler (11) und Unterlegscheiben (12) verwenden. Mit Ausnahme der
Kabeldurchfiihrung (8) befinden sich alle diese Teile fiir die Montage der Lenkstange in der Zubehortiite im Inneren des Kartons. Fir die endgtltige
Befestigung der Lenkstange (6) an ihrer Halterung (14) muss der Hebel (13) abgesenkt werden.

MONTAGE DER STEUERKABEL (Abb. 5 und Abb. 6) Die beiden Kabel sind bereits an der Maschine montiert und miissen an die
entsprechenden Hebel angeschlossen werden.

VORWARTSGANG (Abb. 5) Das Kabel (1) mitder T-Klemme in die Offnung (2) des vormontierten Hebels (3) an der Lenkstange einsetzen. Die T-Klemme
(4) in den mittleren Sitz des Hebels (3) einsetzen und einmal entschieden daran ziehen, damit sie einrastet. AnschlieRend die Kunststoffklemme (5)
durch Druck nach unten in den entsprechenden Sitz (A) am Hebel einrasten lassen.

RUCKWARTSGANG (Abb. 6): Das mit “R” gekennzeichnete Kabel (1) mit dem zylinderférmige Klemme in die Offnung (2) des vormontierten Hebels
(3) an der Lenkstange einsetzen. Die zylinderférmige Klemme (4) in den mittleren Sitz (A) des Hebels (3) einsetzen und einmal entschieden daran
ziehen, damit sie einrastet. AnschlieRend den Regler des Kabels (5) in den entsprechenden Sitz (B) des Hebels einsetzen.

MONTAGE DES GASHEBELS (Abb. 7) Das Kabel des Gashebels ist bereits am Motor im Inneren der Beschleunigungsvorrichtung (1)
montiert. Diese Vorrichtung muss in der Offnung (A) der Lenkstange mit der Schraube (2) befestigt und mit der Mutter (3) gesichert werden.

MONTAGE DER PFLANZENSCHUTZSCHEIBEN (Abb. 7A) Aus der Verpackung die beiden Pflanzenschutzscheiben (1) entnehmen.
Den Stift (A) in die Aufnahme (2) einsetzen, bis die Loécher (B) und (C) Ubereinstimmen. Alles mit der Schraube (3) und Mutter (4) befestigen. Den
Vorgang fur die andere Scheibe wiederholen.

MONTAGE DER HAUBE DES ROHRS DER LENKSTANGE (Abb. 8) Die Haube (1) aus der Verpackung entnehmen und durch
Auseinanderbiegen der beiden Rander (A) und (B) am Rohr der Lenkstange (2) anbringen; dabei darauf achten, dass sich die Aufnahmen (C) auf Héhe
der Drehregler (3) befinden. Zum AbschlieBen der Befestigung die Schraube (4) in die Lécher der Rander (A) und (B) einfiihren und mit der Mutter (5)
festziehen.

MONTAGE DER HAUBE DER LENKSTANGE (Abb. 8 A) Die Haube (1) aus der Verpackung nehmen. Die Haube so positionieren,
dass die beiden Aufnahmen (A) im unteren Bereich der Lenkstange (2) einrasten. Die Haube so drehen, wie in der Abbildung gezeigt, dabei auf die
Position des Hebels (3) achten. Die Haube ist dann richtig montiert, wenn der Haken (C) der Haube (1) am Stift (D) der Lenkstange (2) angebracht ist.

INSTELLUNG DER STEUERHEBEL (Abb. 9) Achtung! Die Frése darf erst beginnen, sich zu drehen, wenn die entsprechenden Steuerhebel
betatigt werden. Dass kann man mithilfe der Regler der Kabel (1 MA) und (2 RM) erreichen. AuRerdem darf der Hebel (3), der den Hackbetrieb steuert,
die Frase erst dann starten, nachdem er die Halfte seines Hubs vollzogen hat. Wenn sich der Vorwartsganghebel (3) und der Rickwartsganghebel (4)
an ihrem Endanschlag befinden, d. h. in Arbeitsposition, miissen sich die zugehdrigen Federn (5 und 6) um etwa 8-10 mm dehnen. Wenn dem nicht
so ist, kann eine weitere Einstellung vorgenommen werden.

VORWARTSGANG: Den Regler (7) oder (8) am Kabel (1) festziehen oder lésen.

RUCKWARTSGANG: Den Regler (9) oder (10) am Kabel (2) festziehen oder I6sen.




EINSTELLUNG DES LENKHOLMS (Abb.10A - 10B) Der Lenkholm der Motorhacke ist sowohl seiten- als auch hdhenverstellbar. Es
wird empfohlen den Lenkholm vor Arbeitsbeginn dem Bediener anzupassen. Dadurch wird die Hacke leicht steuerbar und spursicher.
SEITENVERSTELLUNG DES LENKHOLMES (Abb. 10A) : Die Seitenverstellung des Lenkholmes macht es mdglich, dass die bereits bearbeitete
Flache nicht betreten werden muss. Durch Hochziehen des Exzenterhebels (3) wird der Lenkholm (2) aus dem Halter (1) ausgekuppelt . Den Lenkholm
in die gewlinschte Richtung drehen und halten und durch Herabdriicken des Exzenterhebels (3) arretiere.

HOHENVERSTELLUNG (Abb. 10B) : Die Fliigelmuttern (4) I16sen. AnschlieRend kann der Lenkholm (2) tiber die Langlécher der Holmkonsole in der
Hohe verstellt werden . Den Lenkholm durch Heben oder Senken in die gewtinschte Position bringen - Standardposition: Hiifthéhe. In der gewlinschten
Position halten und durch Festdrehen der Fligelmuttern fixieren.

BETRIEBSANLEITUNGEN Nach der Montage und der Ausfiihrung der Einstellungen ist die Motorhacke bereit, seine Arbeit aufzunehmen. Den
Lenkholm auf die Hohe stellen, die am besten zu der auszufiihrenden Arbeit passt. (Abb. 10) Vor dem Starten des Motors immer sicherstellen, dass
die Motorhacke einen einwandfreien Betriebszustand aufweist.

ACHTUNG: Der Viertaktmotor des Motorhacke enthélt bei der Anlieferung kein Ol. Der Tank hat ein Fassungsvermégen von ca. 0,5 kg und muss
bis zum angezeigten Stand aufgefllt werden. Lesen Sie immer aufmerksam die Anleitungen flr den Motor. Die Einstellung des Drehzahlreglers des
Motors nicht &ndern. Der Motor darf keine Ubergeschwindigkeit erreichen.

WICHTIG: Bei dem ersten Gebrauch der Maschine ist es unbedingt notwendig zu priifen, dass das Schmierung Ol in dem Getriebe sich befindet. Die
Maschine soll in keinem Fall eingeschaltet werden, bevor Sie diese Prufung durchgefiihrt haben.

Nach der Montage die Maschine anlaufen lassen und priifen, beim bringen den Gashebel in Stopp-Stellung, dass den Motor richtig abstellt.

Anlassen des Motors (Abb.14) Den Kraftstofthahn (bei den Motoren, die damit ausgeriistet sind) 6ffnen. Den Gasschalthebel auf dem
Lenkholm (Teil 1) auf die Position von Standgas bringen. Wenn der Motor kalt ist, den Starter auf dem Vergaser betatigen, den Startgriff (10) in die
Hand nehmen und kraftig daran ziehen. Wenn der Motor gestartet ist, den Starter wieder in die Ruhestellung bringen.

-Vorwartsgang (Abb. 11) Zum Einlegen des Vorwartsgangs die Lenkstange (1) umfassen und die Sicherheitstaste (2) driicken, die einen ungewollten
Start der Frasen verhindert. Den Hebel (3) vollstandig absenken.

-Rickwartsgang (Abb. 12) Zum Einlegen des Rickwartsgangs die Lenkstange (1) umfassen und die Sicherheitstaste (2) driicken, die einen
ungewollten Start der Frasen verhindert. Den Hebel (3) vollstandig absenken ziehen.

- Diese Motorhacke wurde so geplant, dass sie méglichst wenige Vibrationen und Larm abgibt; dennoch sollten Sie bei langerem Arbeiten regelmanig
kleine Pausen einlegen.

- Arbeitsende: Wenn die Arbeit beendet ist, den Gashebel (Abb. 14 Det. 1) zum Anhalten des Motors in die Halteposition bringen.

OLWECHSEL IM UNTEREN ANTRIEB (Abb. 13) Generell sollte das Ol alle 100 Betriebsstunden ersetzt werden (Olviskositat SAE 80).
Wie folgt vorgehen: A) Den Schraubverschluss (1) lockern. B) Die Maschine schrag stellen und das Ol mit einer Spritze ansaugen. C) Neues Ol einfiillen.
Erforderliche Olmenge: circa 0,5 Liter.

Olstandskontrolle: Die Maschine waagrecht stellen; den Verschluss abschrauben und iiberpriifen, dass das Ol am unteren Stand des Lochs ist. Der
Fll- und Entleerungsverschluss entspricht dem Olstand.

ACHTUNG! Altél nicht ins Kanalnetz oder Erdreich ablassen. Grundwasserverschmutzung wird streng bestraft. Altélannahmestellen sind alle Tankstellen
bzw. nennt Ihnen jede kommunale Behérde.
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LAGERHALTUNG UND LAUFENDE WARTUNG (Abb.15) Alle Muttern, Bolzen und Schrauben angezogen halten, um den sicheren
Betrieb der Maschine zu gewahrleisten. Die Maschine abkihlen lassen, bevor man sie auf Lager stellt und auf keinen Fall Benzin in den Tank fllen,
wenn man sie in einem Gebaude abstellt, weil die Dampfe eine freie Flamme oder Funken erreichen kénnten. Um Brandgefahr zu vermeiden, den
Motor, den Auspufftopf und den Lagerhaltungsbereich fir das Benzin frei von Laub, Gras oder zu viel Fett halten. RegelmaRig prifen, ob der Lenkholm
(1) gut befestigt ist. Wenn er Spiel hat, den Exzenterhebel (3) hochziehen, eine Umdrehung nach rechts drehen und wieder herunterdriicken. Wenn
der Lenkholm immer noch Spiel hat, den Vorgang wiederholen. Sollte die Spannung danach noch nicht ausreichen, die zum Exzenterhebel zugehdrige
Mutter (4) auf der Unterseite der Holmkonsole starker anziehen.

BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGSELEMENTE (Abb. 14) 1. Gashebel - 2. Hackgang-Schaltenhebel (Unfallschutzvorrichtung).
- 3. Bedienungshebel fir Rickwarts-Antrieb - 4. Bremssporn zur Frastiefe-Einstellung (eine Position). - 5. Hackmesser (mit Verbreiterung). - 6.
Fligelmutter-Handgriff fur Holmverriegelung - 7. Bedienungshebel fiir Riickwarts-Antrieb — 8. Transportrad — 9 Schutzabdeckung — 10 Startseil fur
Motor — 11. Motor — 12. Exzenterhebel fur die Seitenverstellung des Lenkholmes — 13. Holmkonsole.

TECHNISCHE DATEN Motor: siehe spezielle Verdffentlichung. Die Arbeitsbreite der mit Schutzgehéduse versehenen Frasen betragt 50 cm.
Hochstdrehzahl der Frasen: circa 120 Umdrehungen/Minute. Schneckenradgetriebe mit 1 Vorwartsgang + 1 Rickwartsgang. Gewicht der ganzen
Motorhacke: 42 kg. Abmessungen der Motorhacke: Max. Lange 1,30 m, max. Breite 0,50 m, Héhe 1,10 m.

LARMEMISSION UND VIBRATIONEN Héchstzulassige Schallwerte ist LWA = 94,3 dB(A).
Hochstzulassigevibrationen an den Lenkholmengemalt EN709 und 1ISO5349. Mef3wert in = 18 m/s2.

ZUBEHORTEILE - Haufelkérper mit ortsfesten Fligeln mit Anschluss.




STORUNG A Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten Ziindkerzenstecker abziehen!

Storung Beseitigung

Motor springt nicht an Benzin auftanken.
Gashebel auf Position “START” stellen.

Zindkerzenstecker auf die Ziindkerze aufstecken.

Zindkerze Uberprifen, eventuell erneuern.

Kraftstoffhahn aufdrehen (nur fiir Motoren mit Kraftstoffhahn).

Motorleistung lasst nach Luftfilter reinigen.

Hackmesser von verrotteten Pflanzenresten reinigen.

Hackmesser drehen nicht Bowdenzug nachstellen.

Hackmesser auf der Getriebwelle lose.

Stoérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, diirfen nur durch einen autorisierten Fachbetrieb behoben werden.

S 1 1 Hersteller
2 COSTRUTTORE 2 Modell
3 MODELLO: 3 Baujahr
4 ANNO PROD:
NRE 4 serienummer - Fortiaufend
5—1 MAssA ca:
§—1 kW ( € 5 Gewicnt
Aufkleber fiir RG. Bowdenzug 6 Leistung in kW
N START //
Aufkleber Vor- und
Ruckwartsgang Aufkleber Holmdrehung
Lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor der
Inbetriebnahme - Achtung: STOP Aufkleber Gashebel
frasenrotation
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Traduccién del manual de instrucciones original

INTRODUCCION

Peligro grave para la incolumidad del
operador y de las personas expuestas.

Estimado cliente,
usted ha comprado un nuevo equipo. Le agradecemos la confianza otorgada a nuestros productos y le deseamos un agradable uso de su maquina.
Hemos creado estas instrucciones de uso para asegurarle, desde el principio, un funcionamiento sin inconvenientes. Siga atentamente estos consejos
y tendra la satisfaccion de poseer, durante mucho tiempo, una maquina que funciona como es debido.

Nuestras maquinas, antes de ser fabricadas en serie, se comprueban de forma rigurosa y durante su fabricacion estan sometidas a duros controles.
De este modo podemos tener la garantia, tanto usted como cliente como nosotros, de que se trata de un producto de calidad comprobada.

Esta maquina ha sido sometida a controles neutrales rigurosos en el pais de origen y cumple las normas de seguridad en vigor. Para mantener esta
garantia es necesario utilizar piezas de repuesto originales. El usuario pierde el derecho de garantia si se utilizan piezas de repuesto no originales.
A condicion de variaciones técnicas y constructivas. Para informacion y solicitud de piezas de repuesto, se ruega nos indique el numero del articulo
y el nUmero de produccion.

DATOS PARA LA IDENTIFICACION (Fig. 1)
La etiqueta con los datos de la maquina y el nUmero de matricula se encuentra en el lateral izquierdo de la motoazada, debajo del motor. Nota: en caso
de solicitud de asistencia técnica o de piezas de repuesto, indique siempre el nimero de matricula de la motoazada correspondiente.

CONSEJOS DE USO - LIMITACIONES DE USO

La motoazada ha sido proyectada y construida para arar el terreno. La motoazada debe trabajar exclusivamente con accesorios y piezas de repuesto
originales. Un uso diferente del arriba descrito es ilegal, y conlleva la anulacion de la garantia, asi como un grave peligro para el operario y las
personas expuestas.

NORMAS DE SEGURIDAD

Atencion: antes del montaje y la puesta en marcha de la maquina, lea atentamente el libro de instrucciones. Las personas que no conozcan las normas

de uso no pueden usar la maquina.

1) El uso de la maquina esta prohibido a menores de 16 afios y a personas que hayan ingerido bebidas alcohdlicas, medicinas o drogas.

2) La maquina ha sido proyectada para ser utilizada sélo por un operario formado. El usuario del aparato es responsable de los dafios a otras

personas y a sus propiedades. Controle que otras personas, sobretodo nifios, estén alejados de la zona de trabajo (10 metros).

3) Elimine los cuerpos extrafios del terreno antes de iniciar con las operaciones de fresado.

Trabaje solo con luz natural o en presencia de una buena iluminacion artificial.

4) No ponga en funcionamiento la maquina cuando se encuentre delante de las fresas, ni se acerque a éstas cuando se encuentran en

movimiento. Tirando de la cuerda de encendido del motor, las fresas y la maquina deben permanecer quietas (si las fresas giran, manipule el

tornillo de regulacion del tensor de la correa).

5) Durante el trabajo, para su mayor proteccion, utilice protecciones acusticas (auriculares y/o tapones), botas de seguridad y pantalones

largos. Preste atencion, la fresa en movimiento puede ser peligrosa para manos y pies. Es importante caminar, no correr, durante el trabajo.

A 6) Durante el transporte de la maquina y durante todas las operaciones de mantenimiento, limpieza, cambio de herramientas, etc. el motor
debe permanecer apagado.
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7) Aléjese de la maquina después de apagar el motor.

8) No encienda la maquina en locales cerrados, donde se puedan acumular los humos con monéxido de carbono.

9) ADVERTENCIA: la gasolina es muy inflamable, conserve el carburante en recipientes adecuados. No recargue gasolina en locales cerrados

ni con el motor en marcha. No fume y preste atencién a los escapes de combustible del depdsito. En caso de fugas, no intente encender

el motor. Aléjese de la maquina y de la zona afectada, evitando crear fuentes de ignicion hasta que no se disipen los gases de la gasolina.

Vuelva a colocar correctamente los tapones del depésito y del contenedor de gasolina. No abra el tapon de la gasolina con el motor encendido

o cuando esté caliente.

A 10) Preste atencion al tubo de escape. Las partes cercanas pueden alcanzar los 80°C. Sustituya los silenciadores desgastados o defectuosos.
11) No trabaje en pendientes excesivamente pronunciadas y preste la maxima atencién cuando invierta el sentido de la marcha o cuando tire
hacia si mismo la maquina.

A 12) Antes de iniciar el trabajo con la maquina, realice un control visual y compruebe que todos los dispositivos de seguridad de la maquina

funcionen correctamente. Esta estrictamente prohibido eliminarlos o manipularlos. Sustituya las cuchillas dafiadas o gastadas en todo el

grupo, para mantener el equilibrio.

13) Cualquier uso no adecuado, reparacion realizada por personal no especializado o uso de piezas de repuesto no originales, comporta la

pérdida de la garantia y cualquier responsabilidad del fabricante.
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DISPOSITIVO DE SEGURIDAD (Fig. 14) Todas las motoazadas poseen un dispositivo de seguridad. Este dispositivo provoca el paro de la
transmisién cuando se sueltan las palancas de mando correspondientes (2 Marcha adelante y 3 Marcha atras).

NOTAS PARA EL TRABAJO CON LA MOTOAZADA Cuando el motor esté encendido, apoye las cuchillas en el terreno y, sujetando con
fuerza la motoazada, introduzca el timoén en el terreno. Baje la palanca de avance (Fig. 14 part. 2) del manillar, para que penetre la fresa en el terreno.
Elevando un poco la fresa con el manillar, la motoazada se mueve hacia adelante. El timén, durante el trabaja, debe permanecer siempre dentro
del terreno. Aplicaciones: Trabajos en terrenos ligeros o de dificultad media. Trabajo del terreno (fresado / desmenuzado). Preparacion del terreno
(eliminacién de malas hierbas). Introduccién de abonos o fertilizantes, etc. Atencién: la motoazada no es apta para trabajos en terrenos recubiertos
con grama/césped. Se desaconseja ademas su uso en terrenos con piedras.

TRANSPORTE Para el desplazamiento se prevé el uso de carretilla elevadora. Las horquillas, separadas al maximo, se introducen en los
espacios correspondientes del palé. El peso de la maquina se encuentra indicado en la etiqueta de marcaje. Con las ruedas de desplazamiento (Fig.
14 part. 8) es posible llevar la motoazada hasta el lugar de uso de forma practica y comoda. Antes de transportar la maquina apague el motor.

MONTAJE DE LA MOTOAZADA La motoazada se entrega, si no se solicita lo contrario, desmontada y dentro de un embalaje adecuado.
Para completar el montaje de la motoazada realice el siguiente proceso:

MONTAJE ESPERON (Fig. 2-3) Introduzca el lado largo del esperdn (Fig. 2 part. 1) en la parte final del brazo del chasis y bloquéelo rotando
la maneta (2). La rueda de desplazamiento (Fig. 3 part. 1), sirve solo para el transporte de la motoazada. Se monta tras haber rotado 180° el esperén
y después de que éste haya sido bloqueado con la tuerca de mariposa (2). Durante la fase de trabajo la rueda se quita: afloje la tuerca de mariposa,
deslice el esperdn y coléquelo de nuevo girado como en la Fig. 2.
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MONTAJE SOPORTE DEL MANILLAR Y MANILLAR (Fig. 4) Monte el soporte del manillar (1) en la motoazada usando cuatro
tornillos (2) ya situados en la placa, arandelas (3) y tuercas (4). Monte el pasacables (5) como se indica en la figura.

Para montar el manillar (6) en el soporte del manillar (1), realice el siguiente proceso: en el orificio superior introduzca el tornillo (7) en el pasacables
(8), en el interior del cual ya se encuentran introducidos los cables. Posteriormente bloquéelo con la tuerca (9). En el orificio inferior utilice los tornillos
(10) en el interior de los pomos (11) y las arandelas (12). Todas las piezas para el montaje del manillar, excepto el pasacables (8), se encuentran en la
bolsa de accesorios, en el interior de la caja de embalaje. Para fijar definitivamente el manillar (6) a su soporte (14), es necesario bajar la palanca (13).

MONTAJE DE LOS CABLES DE MANDO (Fig. 5y Fig. 6) Los dos cables estan ya montados en la maquina, es necesario conectarlos
a las palancas correspondientes.

MARCHA ADELANTE (Fig. 5) Introduzca el cable (1) con el terminal en forma de T en el orificio (2) de la palanca (3), que se encuentra ya montada
en el manillar. Situe el terminal en forma de T (4) en el espacio central de la palanca (3) y tire con fuerza para bloquearlo. Posteriormente introduzca
el terminal de plastico (5) en el espacio correspondiente (A) de la palanca, presionando hacia abajo.

MARCHA ATRAS (Fig. 6): Introduzca el cable (1) indicado con la etiqueta R y con el terminal cilindrico en el orificio (2) de la palanca (3), ya montada
en el manillar. Situe el terminal cilindrico (4) en el espacio central (A) de la palanca (3) y tire con fuerza para bloquearlo. Posteriormente introduzca el
registro del cable (5) en el espacio correspondiente (B) de la palanca.

MONTAJE ACELERADOR (Fig. 7) El cable del acelerador ya se encuentra montado en el motor y en el interior del dispositivo acelerador (1).
Dicho dispositivo se fija en el orificio (A) de la empufiadura con el tornillo (2) y se bloquea con la tuerca (3).

MONTAJE DE LOS DISCOS PROTECCION DE PLANTAS (Fig. 7A) Saque de la caja de embalaje los dos discos para la proteccion
de plantas (1). Introduzca el perno (A) en la fresa (2) hasta que coincidan los orificios (B) y (C). Fije todo con el tornillo (3) y la tuerca (4). Repita la
misma operacion para el otro disco.

MONTAJE CARENADO TUBO SOPORTE MANILLAR (Fig. 8) Extraiga el carenado (1) de la caja de embalaje. Unalo al tubo de
soporte del manillar (2) separando los extremos (A) y (B), con cuidado para que los espacios (C) coincidan con los pomos (3). Complete la fijacion
introduciendo el tornillo (4) en los orificios de los extremos (A) y (B), apriete con la tuerca (5).

MONTAJE CARENADO MANILLAR (Fig. 8 A) Extraiga el carenado (1) de la caja de embalaje. SitGelo de forma que los espacios (A)
se introduzcan en la parte inferior del manillar (2). Rotar el carenado como indica la figura, prestando atencién para que coincida con la palanca (3).
El carenado se encuentra montado correctamente cuando el gancho (C) del carenado (1) se encuentra enganchado en el perno (D) del manillar (2).

REGULACION DE LOS MANDOS (Fig. 9) jAtencion! La fresa tiene que iniciar a girar inicamente después de haber accionado los mandos
correspondientes. Esto se consigue usando los tornillos de regulacion de los cables (1 MAd.) y (2 M At.). La palanca (3) que dirige la marcha de arado,
tiene que poner en marcha la fresa después de haber hecho la mitad del propio recorrido.

La palanca (4) que dirige la marcha atras, tiene que poner en marcha la fresa después de haber hecho la mitad del propio recorrido.

Si ésto no ocurre es posible realizar una regulacion ulterior.




MARCHA ADELANTE: afloje o apriete el tornillo de regulacion (7) o (8) en el cable (1).
MARCHA ATRAS: afloje o apriete el tornillo de regulacion (9) o (10) en el cable (2).

REGULACION DEL MANILLAR (Fig. 10A-10B) EI manillar de la motoazada se puede orientar lateralmente y en altura. Se aconseja,
antes de iniciar cualquier trabajo, regular el manillar segun las propias necesidades.

REGULACION LATERAL (Fig. 10A): la orientacion lateral del manillar permite al operario no pisar el terreno ya arado y no dafiar la vegetacion.
Proceda elevando la palanca (3) para desbloquear el manillar (2) de su soporte (1). Rote el manillar (2) hacia parte deseada y baje la palanca (3) para
bloquearlo.

REGULACION DE LA ALTURA (Fig. 10B): para desbloquear el manillar (2) es necesario rotar los pomos (4) para aflojarlos. Suba o baje el manillar
hasta la posicion deseada (regulacion estandar a la altura de la cadera) y, elegida la posicion exacta, bloquee los dos pomos.

INSTRUCCIONES DE USO Tras las operaciones de montaje y regulacion, la motoazada esta lista para trabajar.

- Regule el manillar a la altura mas adecuada segun el trabajo que desea realizar. (Ver Fig. 10)

- Antes de poner en marcha el motor, controle que la maquina se encuentre en perfectas condiciones de funcionamiento.

- Atencion: la maquina se entrega sin aceite en el motor. El depdsito tiene una capacidad de unos 0,5 kg y se debe llenar hasta el nivel indicado. En
cualquier caso, lea con atencién el manual de instrucciones del motor.

- No modifique la calibracion del regulador de velocidad de rotacién del motor y no permite que éste alcance una condicion de exceso de velocidad.

- IMPORTANTE: cuando utilice por primera vez la maquina, es indispensable comprobar que en el interior del chasis haya aceite lubrificante. No
encienda la maquina si no ha realizado este control.

- Cuando termine el montaje, encienda la motoazada y controle que, colocando el acelerador en posicion STOP, el motor se apague correctamente.
- Puesta en marcha del motor (Fig. 14). Abra el grifo del carburante (si existe), sitie en START la palanca del acelerador situado en el manillar (part.
1). Si el motor esta frio, accione el dispositivo de “STARTER” del carburador.

Sujete el cable de encendido (10) y tire con fuerza. Cuando el motor esté encendido, después de los primeros escopeteos, coloque el starter en
posicion de reposo.

- Marcha adelante (Fig. 11) Para accionar la marcha adelante sujete el manillar (1) y apriete el boton de seguridad (2), que impide el encendido
accidental de las fresas. Baje la palanca (3) hasta el final de su recorrido.

- Marcha atras (Fig. 12) Para accionar la palanca de marcha atras, sujete el manillar (1) y apriete el botén de seguridad (2), que impide el encendido
accidental de las fresas. Tire de la palanca (3) hasta el final de su recorrido. Esta motoazada esta proyectada para reducir al minimo las emisiones de
vibraciones y ruidos. Es aconsejable, de todos modos, hacer pausas durante trabajos de larga duracién. En caso de uso durante mucho tiempo, se
aconseja el uso de protecciones auditivas.

- Final de trabajo: acabado el trabajo, para apagar el motor, sitde la palanca del acelerador (Fig. 14 part. 1) en la posicion de STOP.

SUSTITUCION DEL ACEITE EN LA TRANSMISION INFERIOR (Fig. 13) Por lo general, se deberia cambiar el aceite cada 100
horas de trabajo (viscosidad del aceite SAE 80). Realice el siguiente proceso: A) Afloje el tapon de tuerca (1). B) Coloque la maquina en posicion
inclinada y aspire el aceite con una jeringa. C) Introduzca aceite nuevo, unos 0,5 litros.

Para comprobar el nivel de aceite: Coloque la maquina en posicion horizontal. Desenrosque el tapén y controle que el aceite esté en el nivel inferior
del orificio. El tapén de llenado y vaciado corresponde al nivel de aceite.
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iIMPORTANTE! Para evitar la contaminacion de aguas subterraneas, el aceite consumido no se debe verter en el alcantarillado o en canales de riego.
Existen depositos para el aceite consumido en todas las gasolineras, o en los centros de reciclado autorizados, segun las normas del Ayuntamiento
donde reside.

ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO PERIODICO (Fig. 15) Mantenga apretadas todas las tuercas, los pomos y los tornillos
para garantizar un funcionamiento seguro de la maquina. Controle periédicamente la fijacién del manillar (1) en su soporte (2). Si no se encuentra bien
apretados, baje la palanca (3) y apriete la tuerca (4). El correcto apriete de los componentes ayuda a reducir las vibraciones de la maquina.

Vacie el depdsito de gasolina siempre al aire libre. Deje enfriar la maquina antes de almacenarla y no la guarde con gasolina en el depdsito en el
interior de un edificio, donde los vapores puedan alcanzar una llama libre o una chispa. Para reducir el peligro de incendio, mantenga el motor, el
silenciador y la zona de almacenamiento de la gasolina libre de hojas, hierba y exceso de grasa.

DESCRIPCION DE LOS MANDOS (Fig. 14) 1. Palanca de mando acelerador de mano - 2. Palanca de mando avance y mando de arado
(dispositivo de seguridad) - 3. Palanca de mando marcha atras - 4. Esperén de regulacion del fresado (posicion unica) - 5. Fresas - 6. Pomo de apriete
manillar/chasis - 7. Manillar - 8. Rueda de desplazamiento - 9. Proteccion fresa -10. Maneta para encendido con tirado (dispositivo auto-enrollado) - 11.
Motor - 12. Palanca bloqueo/desbloqueo manillar - 13. Soporte manillar.

CARACTERISTICAS TECNICAS MOTOAZADA Motor: para informacién véase el documento especifico. Anchura de trabajo de las
fresas: 50 cm (incluido carenado de proteccion). La velocidad max. de rotacién de la fresa es de aproximadamente 120 rpm, con diametros de fresas
de @260 mm. Cambio de dos marchas: 1 de marcha adelante (de arado) y 1 de marcha atras. Peso de la motoazada completa: 42 kg. Dimensiones
de la motoazada: longitud maxima 1,3 m - anchura maxima 0,5 m - Altura 1,1 m.

RUIDO AEREO Y VIBRACIONES Valor de presion acustica en lugares de trabajo segtin EN 709 LWA = 94,3 dB (A). El valor de las vibraciones
en el manillar segin EN 709 y ISO 5394 es de 18 m/s?.

ACCESORIOS PARA LA MOTOAZADA

Aporcador de aletas fijas con conexion.




AVERIAS A Antes de ejecutar cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza, desconectar el enchufe de la bujia.

Averia Arreglo

El motor no arranca El carburante ha terminado - repostar carburante.

Comprobar que la palanca del mando acelerador esté en la posicion “start”.

Comprobar que le enchufe de la bujia esté conectado a la bujia misma.

Comprobar el estado de la bujia; caso esté defectuosa - cambiarla.

Comprobar que le grifo del carburante esté abierto (sélo para los modelos en que
esta previsto).

La potencia del motor disminuye Limpiar el filtro de aire.

Comprobar que guijarros o restos de barro y hierbas impedizcan a la rotacion de las
fresas - quitarlos.

Las fresas no giran Registrar los cables de trasmision.

Comprobar que las ruedas estén bien montadas sobre el eje.

En caso no sea posible arreglar la averia, conctactar con un taller autorizado para obtener asistencia técnica.

—_— 1 1 Constructor
2 COSTRUTTORE 2 Modelo
3 MODELLO: 3 Afio de construccion
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numero de serie articulo —
S——fmassaca CE Progresivo
6/—kw:
. - .. . . 5 Masa
Etiqueta indicacion fhilo retromarcia
6 Potencia en kW
‘ f——]
@ Etiqueta marcha START /// .
adelante y atras / B
// S Etiqueta rotacion de manilla
Antes de proceder a montar (4 /
la maquina lea atentamente [ /
estas instrucciones - Atencion: <
la fresa gira STOP Etiqueta acelerador
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksinstructies

INLEIDING Ernstig gevaar voor de veiligheid van
de bediener en van de blootgestelde
Beste klant, personen.

U heeft een nieuw werktuig aangeschaft.
Wij danken u voor het vertrouwen dat u in onze producten stelt en wij wensen u veel plezier tijldens het gebruik van uw machine.

Wij hebben deze gebruiksinstructies opgesteld om vanaf het eerste gebruik een probleemloze werking te verzekeren. Volg deze aanwijzingen
aandachtig, zodat u lange tijd de voldoening zult hebben in het bezit te zijn van een machine die naar behoren werkt.

Vooraleer massaal te produceren, worden onze machines eerst zeer strikt getest; bovendien worden ze tijdens de eigenlijke productie aan strenge
controles onderworpen. Dit is voor ons maar ook voor u de beste garantie dat het een product betreft van een bewezen kwaliteit.

Deze machine werd aan strikte, neutrale testen onderworpen in het land van oorsprong en beantwoordt aan de veiligheidsnormen die van kracht zijn.
Om dit te verzekeren mogen uitsluitend originele reserveonderdelen worden gebruikt. De gebruiker verliest elk recht op garantie wanneer niet-originele
reserveonderdelen worden gebruikt.

Onder voorbehoud van technische en constructieve wijzigingen. Gelieve het artikelnummer en het productienummer te vermelden voor informatie en
om reserveonderdelen te bestellen.

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE (Fig.1)

Het etiket met de gegevens van de machine en het registratienummer bevindt zich op de linkerflank van de hakfreesmachine, onder de motor.
Opmerking Bij eventuele aanvragen voor technische assistentie of om reserveonderdelen te bestellen, moet u altijd het registratienummer van de
betreffende motorhakfrees vermelden.

GEBRUIKSCONDITIES — GEBRUIKSLIMIETEN

De motorhakfrees is ontworpen en gebouwd om de grond open te hakken en te frezen? De motorhakfreess mag uitsluitend werken met oorspronkelijke
gereedschappen en reserveonderdelen. leder gebruik dat afwijkt van het gebruik zoals hiervoor beschreven, is niet toegestaan. Bovendien doet dit de
garantie vervallen, en kan dit oorzaak zijn voor ernstig gevaar voor de bediener en voor de blootgestelde personen.

VEILIGHEIDSNORMEN
Opgepast: lees aandachtig de instructiehandleiding vooraleer de machine te monteren en in werking te stellen. Personen die niet op de hoogte zijn van
de gebruiksnormen, mogen de machine niet gebruiken.
1) Het gebruik van de machine is verboden voor mensen jonger dan 16 jaar en voor personen onder invloed van alcohol, medicijnen of
verdovende middelen.
2) De machine is ontworpen en gebouwd om door één enkele, opgeleide bediener te worden gebruikt. De gebruiker van het toestel is
verantwoordelijk voor letsels en schade die aan anderen en aan hun eigendommen worden toegebracht. Controleer of anderen, vooral
kinderen, ver uit de buurt zijn van de werkzone (10 meter).
3) Verwijder vreemde voorwerpen van de grond vooraleer de freeswerkzaamheden aan te vatten.
Werk alleen overdag bij natuurlijk licht of bij voldoende kunstmatige verlichting.
A 4) De machine niet in werking stellen wanneer u voér de frees staat, en de machine niet benaderen wanneer die aan het werk is. Wanneer u
aan het startkabeltje van de motor trekt, mogen de frees en de machine niet bewegen (indien de frezen draaien, moet u de afstelling van de




riemspanner bijregelen).

5) Draag gehoorbeschermingen (koptelefoon en/of oordopjes), veiligheidsschoenen en een lange broek tijdens de werkzaamheden, om u

beter te beschermen. Let goed op, de bewegende frees is een potentieel gevaar voor handen en voeten. Verder is het belangrijk om tijdens de

werkzaamheden stapvoets te gaan, en niet te lopen.

6) Tijdens het transport van de machine en alle werkzaamheden voor onderhoud, schoonmaak en vervanging van gereedschappen, moet de

motor uit staan.

7) Laat de machine pas achter nadat u de motor heeft uitgezet.

8) De machine niet starten in gesloten lokalen waar er zich uitwasemingen van koolstofmonoxide kunnen ophopen.

9) WAARSCHUWING Benzine is zeer ontvlambaar, bewaar de brandstof in speciale recipiénten. Niet voltanken in gesloten lokalen of terwijl

de motor draait. Niet roken; let op dat er geen brandstof uit de brandstoftank lekt. Wanneer er brandstof lekt, mag u niet proberen om de motor

te starten, maar moet u de machine verwijderen uit de betreffende zone en vermijden dat er ontstekingsbronnen onstaan tot de dampen van
de benzine zijn opgelost. Plaats de doppen van de brandstoftank en van het recipiént met benzine correct terug op hun plaats. De dop van de
benzine niet openen wanneer de motor aan staat of wanneer de motor warm is.

10) Let op voor de uitlaatpijp. De onderdelen in de buurt kunnen 80° bereiken. Vervang versleten of defecte geluiddempers.

11) Niet werken op hellingen die zeer steil zijn; wees uiterst voorzichtig wanneer u van rijrichting verandert of wanneer u de machine naar u

toe trekt.

A 12) Vooraleer werkzaamheden met de machine aan te vatten, moet u een visuele inspectie uitvoeren en controleren of alle systemen ter
preventie van ongevallen, waarmee de machine is uitgerust, perfect werken.. Het is ten strengste verboden om deze uit te sluiten of ermee te
knoeien. Vervang beschadigde of versleten machine per volledig lot om het evenwicht te behouden.

13) leder oneigenlijk gebruik, reparaties uitgevoerd door niet-gespecialiseerd personeel of gebruik van niet-originele reserveonderdelen doet
de garantie vervallen en leidt tot afwijzing van alle verantwoordelijkheid van de fabrikant..
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VEILIGHEIDSVOORZIENING (Fig. 14) Alle motorhakfrezen zijn uitgerist met een voorziening om ongevallen te voorkomen. Deze voorziening
veroorzaakt de automatische ontkoppeling van de transmissie wanneer de betreffende bedieningshendels (2 Vooruit rijden en 3 Achteruit rijden)
worden losgelaten.

OPMERKINGEN VOOR HET WERKEN MET DE MOTORHAKFREES Wanneer de motor is gestart, laat u de messen op de grond
rusten; houd de motorhakfrees stevig vast en duw de dissel in de grond. Breng de rijhendel (Fig. 14 det. 2) op het stuur naar beneden om de frees
in de grond te laten binnendringen. Wanneer u de frees met behulp van het stuur lichtjes optilt, verplaatst de motorhakfrees zich vooruit. Tijdens de
werkzaamheden moet de dissel altijd in de grond blijven zitten. Toepassingen: Bewerking van lichte of middelzware grond. Bewerking van de grond
(frezen/verhakselen). De grond vrijmaken (verwijdering van onkruid). Inwerken van compost of meststoffen, enz. Opgepast: de motorhakfrees is niet
geschikt voor de bewerking van grond bedekt met compacte graszoden/weiden. Bovendien wordt het gebruik op rotsachtige terreinen afgeraden.

TRASPORT Het gebruik van een heftruck is voorzien om de machine te verplaatsen. De vorken moeten zo breed mogelijk worden ingesteld en
worden in de voorziene uitsparingen van de pallet ingebracht. Het gewicht van de machine staat aangegeven op het etiket met de markering. Met
behulp van de transferwielen (Fig. 14 det. 8) kunt u de motorhakfrees op een praktische, comfortabele manier in de positie voor gebruik brengen. Zet
de motor uit vooraleer de machine te vervoeren.
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MONTAGE VAN DE MOTORHAKFREES Behalve indien anders overeengekomen, wordt de motorhakfrees gedemonteerd en verpakt in
een speciale verpakking ter bestemming geleverd. Voer de volgende procedure uit om de montage van de motorhakfrees te voltooien:

MONTAGE SPOOR (Fig. 2-3) Steek de lange zijde van het spoor (Fig.2 det.1) in het eindstuk van de arm van het chassis en blokkeer door aan
de handgreep te draaien (2). Het transferwieltje (Fig.3 det.1) dient uitsluitend voor het transport van de motorhakfrees. Het wordt gemonteerd nadat
u het spoor 180° heeft gedraaid en geblokkeerd met de vleugelmoer (2). Tijdens de werkzaamheden moet het wieltie worden weggenomen: los de
vleugelmoer, neem het spoor weg en positioneer die opnieuw gedraaid zoals aangetoond in Fig.2

MONTAGE STUURHOUDER EN STUUR (Fig. 4) Monteer de stuurhouder (1) op de motorhakfrees met de vier schroeven (2) die al op de
plaat zijn aangebracht, de sluitringen (3) en de moeren (4). Monteer de kabelgoot (5) zoals aangetoond in de afbeelding.

Om het stuur (6) op de stuurhouder (1) te monteren, voert u de volgende procedure uit: steek de schroef (7) in het bovenste gat in de kabelgoot §8)
waarin de kabels al zitten en blokkeer de schroef vervolgens met de moer (9). Gebruik de schroeven (10) in de onderste opening in de handgrepen
(11) en sluitringen (12). Met uitzondering van de kabelgoot (8) zitten al deze stukken voor de montage van het stuur in het zakje met accessoires dat
in de verpakkingsdoos zit. Om het stuur (6) definitief op zijn houder (14) vast te zetten, moet u de hendel (13) naar beneden brengen.

MONTAGE BEDIENINGSKABELS (Fig. 5 en Fig. 6) De twee kabels zijn al op de machine gemonteerd en moeten op de respectievelijke
hendels worden aangesloten.

VOORUIT RIJDEN (Fig. 5) Steek de draad (1) met de T-eindklem in de opening (2) van de voorgemonteerde hendel (3) op het stuur. Plaats de
T-eindklem (4) in de middelste zitting van de hendel (3) en geef er een stevige ruk aan om die te blokkeren. Steek daarna de plastic eindklem (5) in de
voorziene zitting (A) van de hendel terwijl u naar beneden drukt.

ACHTERUIT RIJDEN (Fig. 6): Steek de draad (1) gemarkeerd met het etiket R samen met de cilindrische eindklem in de opening (2) van de
voorgemonteerde hendel (3) op het stuur. Plaats de cilindrische eindklem (4) in de middelste zitting (A) van de hendel (3) en geef er een stevige ruk
aan om die te blokkeren. Plaats vervolgens de stelschroef van de draad (5) in de voorziene zitting (B) van de hendel.

MONTAGE GASHENDEL (Fig. 7) De draad van de gashendel is al gemonteerd zowel op de motor als in de gashendelvoorziening (1). Deze
voorziening moet bevestigd worden in het gat (A) van de ploegstaart met de schroef (2) en geblokkeerd met de moer (3).

MONTAGE VAN DE SCHIJVEN OM DE PLANTEN TE BESCHERMEN (Fig.7A) Haal de twee schijven om de planten te
beschermen (1) uit de verpakkingsdoos. Steek de as (A) in de frees (2) tot de gaten (B) en (C) samenvallen. Zet alles met de schroef (3) en de moer
(4) vast. Herhaal dezelfde handeling voor de andere schijf.

MONTAGE KAP OP DE BUIS VAN DE STUURHOUDER (Fig. 8) Haal de kap (1) uit de verpakkingsdoos, bevestig die op de buis van
de stuurhouder (2) en verbreed de randen (A) en (B), zorg ervoor dat de zittingen (C), met de knoppen (3) samenvallen. Voltooi de bevestiging door
de schroeven (4) in de gaten van de randen (A) en (B) te steken, zet vast met de moer (5).

MONTAGE KAP STUUR (Fig. 8 A) Haal de kap (1) uit de verpakkingsdoos. Breng de kap aan door de zittingen (A) in te brengen op het
onderste deel van het stuur (2). Draai de kap zoals in de afbeelding aangegeven, zorg ervoor dat die met de hendel (3) gaat samenvallen. De kap is




correct gemonteerd wanneer de haak (C) van de kap (1) op de as (D) van het stuur (2) vastgrijpt.

AFSTELLING VAN DE COMMANDO'’S (Fig. 9) Opgepast! De frees mag niet beginnen draaien vooraleer de respectievelijke commando’s
worden bediend. Dit wordt verkregen door de stelschroeven van de draden (1 MA) en (2 RM) bij te stellen. Verder mag de hendel (3) die de werking
van het hakfrezen aanstuurt de frees pas starten nadat die de helft van haar loop heeft afgelegd.

Verder mag de hendel (4) die het achteruitrijden aanstuurt de frees pas starten nadat die de helft van haar loop heeft afgelegd.

Als dit niet gebeurt, kunt u een nieuwe afstelling uitvoeren.

VOORUIT RIJDEN: draai de stelschroef (7) of (8) op de draad (1) aan of los.

ACHTERUIT RIJDEN: draai de stelschroef (9) of (10) op de draad (2) aan of los.

AFSTELLING STUUR (Fig.10A-10B) Het stuur van de motorhakfrees kan zowel lateraal als in de hoogte worden georiénteerd. Vooraleer
werkzaamheden aan te vatten, is het aanbevolen om het stuur op basis van uw eigen behoeften bij te regelen.

LATERALE AFSTELLING (Fig. 10A): door het stuur lateraal te oriénteren, kan de bediener ervoor zorgen dat hij niet op de omgewoelde grond trapt
en de vegetatie niet beschadigt. Breng de hendel (3) omhoog om het stuur (2) op de houder (1) te deblokkeren. Draai het stuur (2) naar de gewenste
kant en breng de hendel (3) naar beneden om het stuur te blokkeren.

AFSTELLING IN DE HOOGTE (Fig. 10B): om het stuur (2) te kunnen deblokkeren, moet u aan de knoppen (4) draaien om ze los te zetten. Breng het
stuur omhoog of omlaag in de gewenste stand (standaard afstelling van de hoogte van de flanken) en blokkeer de twee knoppen in de gewenste stand.

GEBRUIKSINSTRUCTIES Na de montage en de afstelling is de motorhakfrees klaar om te werken.

- Regel het stuur op de meest geschikte hoogte voor de uit te voeren werkzaamheden. (Zie fig.10)

- Vooraleer de motor te starten, moet u altijd controleren of de machine in perfecte werkingsstaat is.

- Opgepast: de machine wordt geleverd zonder olie in de motor. De tank heeft een inhoud van circa 0,5 kg, de tank moet tot aan het aangeduide niveau
worden gevuld. Lees in ieder geval de instructiehandleiding van de motor.

- De afstelling van de regeling voor de rotatiesnelheid van de motor niet wijzigen; zorg er ook voor dat er geen omstandigheden ontstaan waarin de
motor te snel draait.

- BELANGRIJK: wanneer de machine voor de eerste keer wordt gebruikt, is het absoluut noodzakelijk om te controleren of er in het chassis smeerolie
aanwezig is. De motor niet starten wanneer u deze controle niet eerst heeft uitgevoerd.

- Na de montage moet u de motorhakfrees aanzetten en controleren of de motor correct stilvalt wanneer u de gashendel op de stopstand zet.

- De motor aanzetten (Fig.14) Open de kraan van de brandstof (voor de voorziene motoren) en zet de gashendel die zich op het stuurt bevindt (det.1)
op START. Als de motor koud is, moet u de starter op de carburator in werking stellen.

Grijp de starthandgreep (10) en geef een krachtige ruk. Wanneer de motor is gestart, brengt u de starter na de eerste knallen terug in de ruststand.

- Vooruit rijden (Fig. 11) Om vooruit te rijden, neemt u het stuur (1) beet en drukt u op de veiligheidsknop (2) die belet dat de frezen onopzettelijk worden
ingeschakeld. Breng de hendel (3) over zijn volledige loop terug naar beneden.

- Achteruit rijden (Fig. 12) Om de hendel om achteruit te rijden te bedienen, neemt u het stuur (1) beet en drukt u op de veiligheidsknop (2) die belet
dat de frezen onopzettelijk worden ingeschakeld. Trek de hendel (3) over zijn volledige loop omhoog. Deze motorhakfrees is ontworpen om trillingen
en lawaai tot een minimum te beperken, toch doet u er goed aan om werkzaamheden die lang duren met kleine pauzes te onderbreken. In geval van
langdurig gebruik is het aanbevolen om gehoorbeschermingen te dragen.
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- Einde van de werkzaamheden: na het werk legt u de motor stil en zet u de gashendel (Fig.14 det.1) in de stopstand.

OLIE VERVERSEN IN DE TRANSMISSIE ONDERAAN (Fig. 13) In principe dient u de olie maximaal iedere 100 werkuren te
vervangen (viscositeit van de olie SAE 80). Ga als volgt te werk: A) draai de schroefdop (1) los. B) zet de machine in schuine stand en zuig de olie met
een spuit op. C) breng circa 0,500 liter. Om het oliepeil te controleren: Zet de machine in horizontale stand, schroef de dop los en controleer of de olie
op het onderste niveau van het gat is. De dop om te vullen en af te laten komt overeen met het oliepeil.

BELANGRIJK! Om vervuiling van het grondwater te vermijden, mag de afgewerkte olie niet in de rioleringen of in waterlopen worden gegoten. U vindt
inzamelpunten voor afgewerkte olie bij alle benzinestatiions, of u kunt die naar inzamelcentra brengen die erkend zijn volgens de gemeentelijke normen
van de gemeente waar u woont.

STALLING EN PERIODIEK ONDERHOUD (Fig.15) Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven aangehaald blijven om de werking
van de machine in veilige omstandigheden te verzekeren. Controleer regelmatig of het stuur (1) op de houder (2) vastzit. Indien die niet goed vastzit,
moet u de hendel (3) naar beneden brengen en de moer (4) aanschroeven. Wanneer alle componenten goed vast zitten, helpt dit om trillingen van de
machine te beperken.

Maak de benzinetank altijd in openlucht leeg. Laat de machine afkoelen vooraleer die de stallen. U mag de machine in geen geval in een gebouw
brengen waar de dampen een vrije vlam of een vonk kunnen bereiken als er nog benzine in de tank zit. Om brandgevaar te beperken moet u zorgen
dat er geen bladeren, gras en overtollig vet zitten op de motor, de geluiddemper en de zone waar de benzine zit.

BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO?’S (Fig. 14) 1. Hendeltje voor handmatige bediening van de gashendel - 2. Hendel voor bediening
om voortuit te rjden en commando voor het hakfrezen (voorziening om ongevallen te vermijden) - 3. Hendel voor bediening om achteruit te rijden -
4. Spoor voor afstelling van het frezen (unieke positie) - 5. Frezen - 6. Knop voor het vastzetten van stuur/chassis - 7. Stuur - 8. Transferwiel - 9.
Afscherming frees - 10. Handgreep voor trekstarten (zelfoprolsysteem) - 11. Motor - 12. Hendel voor blokkering/deblokkering stuur - 13. Stuurhouder.

TECHNISCHE KENMERKEN VAN DE MOTORHAKFREES Motor: raadpleeg de specifieke documentatie voor informatie. De
werkbreedte van de frezen bedraagt 50 cm, compleet met beschermcarter. De max. rotatiesnelheid van de frezen bedraagt circa 120 toeren/minuut,
met een diameter van de frezen gelijk aan @260 mm. De schakeling heeft 2 versnellingen: 1 versnelling vooruit (om te hakken en te frezen) en 1
achteruit. Het gewicht van de volledige motorhakfrees bedraagt 42 kg. Afmetingen van de motorhakfrees: maximale lengte 1,3 m - Maximale breedte
0,5 m - Hoogte 1,10 m.

LAWAAI EN TRILLINGEN Geluidsdrukwaarde op de werkplaats volgens EN 709 LWA = 94,3 dB (A). De waarde van de trillingen op de
ploegstaarten volgens EN 709 en ISO 5394 bedraagt 18 m/s2.

ACCESSOIRES VOOR DE MOTORHAKFREES Aanaarder met vaste vleugels met koppeling.




DEFECTEN A Vooraleer interventies uit te voeren, moet u de kap van de onstekingskaars halen!

Defect Oplossing

De motor start niet Brandstof is op, bijtanken.

Controleer of de gashendel op START staat.

Controleer of de kap van de onstekingskaars goed is aangebracht.

Controleer de staat van de ontstekingskaars en vervang eventueel.

Controleer of de brandstofkraan open staat (alleen voor modellen met motor waar deze kraan is voorzien).

Het vermogen van de motor Luchtfilter is vuil, reinig de luchffilter.
neemt af

Controleer of er geen steentjes of aardklompen en vegetatie de rotatie van de frezen afremmen, verwijder
die desgevallend.

De frezen draaien niet Regel de stelschroeven van de transmissiekabel.

Controleer of de frezen op de as bevestigd zijn.

Wanneer u er niet in slaagt om het defect op te lossen, dient u zich te wenden tot een erkend assistentiecentrum.

P — 1 1 Fabrikant
2 COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Bouwjaar
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serienummer artikel - Progressief
55— massA ca:
6 —1kw: ( € 5 Gewicht
Etiket indicatie achteruit rijden 6 Vermogen in kw
N START
@ Etiket koppeling
Rijrichting vooruit

Etiket rotatie ploegstaart

Lees de handleiding vooraleer en achteruit

de machine te gebruiken -
Opgepast: rotatie frees STOP Etiket versnelling
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Tradugdo do manual original

INTRODUGCAO Peri
erigo grave para a seguranga do operador
e das pessoas expostas.
Caro cliente,
um novo equipamento foi adquirido. Agradecemos a confianga que deu aos nossos produtos e desejamos-lhe uma agradavel utilizagédo da sua
maquina.

Elaboramos estas instru¢des de utilizagdo com o objetivo de assegurar, desde o momento inicial, um funcionamento sem problemas. Siga atentamente
estes conselhos: tera a satisfagéo de possuir por muito tempo uma maquina que funciona corretamente.

As nossas maquinas, antes de serem fabricadas em série, sdo testadas de modo muito rigoroso e, durante o seu processo de constru¢édo, sédo
submetidas a controlos muito exigentes. Isto constitui, para nés e para si, a melhor garantia de que se trata de um produto de qualidade comprovada.
Esta maquina foi submetida a rigorosos testes neutros, no pais de origem, e esta em conformidade com as normas de seguranga em vigor. Para que
isto seja garantido, é necessario utilizar exclusivamente pecas sobressalentes originais. O utilizador perde todos os direitos de garantia caso sejam
utilizadas pegas sobressalentes n&o originais.

Com reserva de variacdes técnicas e de fabrico. Para informacdes e pedidos de pecas sobressalentes, por favor, indique o numero de artigo e o
numero de produgao.

DADOS PARA A IDENTIFICAGAO (Fig.1) A etiqueta que indica os dados da magquina e o nimero de inscrigdo esté situada no lado
esquerdo da motoenxada, em baixo do motor. Nota - Em caso de eventuais pedidos de Assisténcia Técnica ou para pedidos de pegas Sobressalentes,
comunique sempre 0 numero de série da motoenxada em questéao.

CONDIGCOES DE UTILIZACAO - LIMITES DE USO A motoenxada foi projetada e fabricada para efetuar operagées de sachadura do
terreno. A motoenxada deve trabalhar exclusivamente com equipamentos e pecas sobressalentes originais.

Qualquer utilizacéo diferente do uso acima descrito é considerada ilegal; implica, para além da anulagéo da garantia, também um grave perigo para
o operador e pessoas expostas.

NORMAS DE SEGURANCA
Atencao: antes da montagem e da colocagdo em funcionamento da maquina, leia atentamente o manual de instrugdes. As pessoas que ndo conhecem
as normas de utilizagdo ndo podem usar a maquina.
1) A utilizagdo da maquina é proibida a menores de 16 anos e a pessoas que tenham consumido alcool, medicamentos ou drogas.
2) A maquina foi projetada para ser utilizada por um s6 operador treinado. O utilizador do aparelho é responsavel pelos danos causados a
outras pessoas e as suas propriedades. Certificar-se de que outras pessoas, sobretudo criangas, permanegam afastadas da zona de trabalho
(10 metros).
3) Remover corpos estranhos do terreno antes de comegar as operagdes de fresagem.
Trabalhar apenas a luz do dia ou entéo na presenca de uma boa iluminagéo artificial.
4) Nao colocar a maquina em movimento quando estiver de frente para a fresa nem se aproximar dela quando estiver em movimento. Ao
puxar a corda de arranque do motor, as fresas e a propria maquina devem permanecer paradas (se as fresas girarem, intervir no regulador
do tensor de correia).
5) Para maior protecao, durante o trabalho € necessario utilizar prote¢des acusticas (auriculares e ou tampdes auriculares), calgados especiais




para a prevencéo de acidentes e calgas compridas. Prestar atengéo pois a fresa em movimento é potencialmente perigosa para méos e pés.
E importante caminhar e nao correr durante o trabalho.
6) O motor deve estar desligado durante o transporte da maquina e todas as operagdes de manutencao, limpeza e troca de acessorios.

7) Afastar-se da maquina somente depois de desligar o motor.

8) Nao arrancar o motor da maquina em locais fechados para ndo acumular gases de carbono.

9)AVISO! Agasolina é muito inflamavel, portanto, € necessario conservar o combustivel em recipientes adequados. Nao fazer o reabastecimento

de gasolina em locais fechados nem com o motor em movimento. N&o fumar e prestar atencéo as fugas de combustivel do reservatério. Em

caso de fuga, ndo tentar arrancar o motor mas afastar a maquina da zona em questéo evitando criar fontes de ignigdo até que ndo se tenham
dissipado os vapores da gasolina. Recolocar corretamente as tampas dos reservatérios e do contentor da gasolina. Nao abrir a tampa da

gasolina com o motor aceso ou enquanto estiver quente.

10) Atencéo ao tubo de descarga. As partes proximas podem chegar a 80°. Substituir os silenciadores desgastados ou defeituosos.

11) Nao trabalhar em encostas demasiado ingremes e ter o maximo cuidado ao inverter o sentido de marcha ou puxar para si a maquina.

12) Antes de comegar o trabalho com a maquina, fazer um controlo visual e verificar se todos os sistemas de protegdo, com os quais a

maquina esta equipada estao a funcionar perfeitamente. E absolutamente proibido remové-los ou altera-los. Substituir as laminas danificadas

ou desgastadas por lotes de amostra para manter o equilibrio.

13) Todo tipo de utilizagdo imprépria, reparagdes realizadas por pessoal ndo especializado ou utilizagdo de pegas sobressalentes néo originais,

implicam a anulagdo da garantia e a empresa fabricante exime-se de qualquer responsabilidade.
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DISPOSITIVO DE SEGURANCA (Fig. 14) Todas as motoenxadas estéo equipadas com dispositivo de seguranga. Este dispositivo causa o
desligamento automatico da transmissdo quando se libertam as respetivas alavancas de comando (2 Marcha a frente e 3 Marcha-atras).

NOTAS PARA O TRABALHO COM A MOTOENXADA Com o motor a funcionar, apoiar as laminas no terreno e, segurando com forga
a motoenxada, inserir o timao no terreno. Abaixar a alavanca de avango (Fig. 14 porm. 2) no guiador para fazer penetrar a fresa no terreno. Elevando
ligeiramente a fresa usando o guiador, a motoenxada move-se para a frente. O tim&o, durante a fase de trabalho, deve permanecer sempre inserido
no terreno. Aplicagdes: Trabalho em terrenos de consisténcia ligeira ou intermédia. Trabalho no terreno (fresagem/esmiugamento). Desenraizamento
do terreno (eliminagdo de infestantes). Incorporagdo de compostos ou fertilizantes, etc. Atengdo: a motoenxada ndo é adequada para trabalho em
terrenos cobertos com relva compacta/prados. Desaconselha-se também o seu uso em terrenos pedregosos.

TRANSPORTE Para a movimentacao é prevista a utilizagdo de um empilhador. As forquilhas, afastadas no limite maximo permitido, devem ser
inseridas nas aberturas da palete. A massa da maquina é indicada na etiqueta de marcagdo. Através das rodas de transferéncia (Fig. 14 porm. 8) é
possivel levar a motoenxada para o posto de utilizagdo de modo pratico e cdmodo. Antes de transportar a maquina, desligar o motor.

MONTAGEM DA MOTOENXADA A motoenxada é entregue no destino, exceto em caso de um acordo diferente, desmontada e colocada em
uma adequada embalagem. Para completar a montagem da motoenxada, adotar o seguinte procedimento:

MONTAGEM DO ESPORAO (Fig. 2-3) Inserir o lado longo do esporéo (Fig.2 part.1) na extremidade final do brago da estrutura e bloquea-
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lo girando o puxador (2). A roda de transferéncia (Fig.3 part.1) serve somente para o transporte da motoenxada. Deve ser montada depois de girar
o esporao a 180°, bloqueando-o com parafuso e aleta (2). A roda deve ser retirada durante a fase de trabalho: soltar o parafuso com aleta e retirar o
esporao, reposicionando-o girado como indicado na Fig. 2.

MONTAGEM DO SUPORTE DO GUIADOR E GUIADOR (Fig. 4 ) Montar o suporte do guiador (1) na motoenxada através dos quatro
parafusos (2) ja posicionados na chapa, anilhas (3) e porcas (4). Montar o passa-fios (5) como indicado na figura.

Para montar o guiador (6) ao suporte do guiador (1) efetuar o seguinte procedimento: passar o parafuso (7) no passa-fios (8) no furo superior onde
ja foram inseridos os cabos e bloquea-lo com a porca (9). Na abertura inferior, utilizar os parafusos (10) no interior dos manipulos (11) e anilhas (12).
Todas as pecgas necessarias para a montagem do guiador, com excec¢ao do passa-fios (8), estdo presentes no saco de acessorios contido na caixa de
embalagem. Para fixar definitivamente o guiador (6) ao respetivo suporte (14) & necessario abaixar a alavanca (13).

MONTAGEM DOS CABOS DE COMANDO (Fig. 5 e Fig. 6) Os dois cabos estéo ja montados na maquina e é necessario liga-los as
respetivas alavancas.

MARCHA A FRENTE (Fig. 5) Inserir o fio (1) com o terminal em T na abertura (2) da alavanca (3) pré-montada no guiador. Posicionar o terminal
em T (4) no alojamento central da alavanca (3) e puxar com firmeza para bloquea-lo. Em seguida encaixar o terminal de plastico (5) no alojamento
apropriado (A) da alavanca, pressionando para baixo.

MARCHA-ATRAS (Fig. 6): Inserir o fio (1) marcado com a etiqueta R e com o terminal cilindrico na abertura (2) da alavanca (3) pré-montada no
guiador. Posicionar o terminal cilindrico (4) no alojamento central (A) da alavanca (3) e puxar com firmeza para bloquea-lo. Em seguida, inserir o
regulador do fio (5) no alojamento apropriado (B) da alavanca.

MONTAGEM DO ACELERADOR (Fig. 7) O fio acelerador ja esta montado tanto no motor quanto no interior do dispositivo acelerador (1).
Esse dispositivo € fixado no furo (A) da rabica com o parafuso (2) e bloqueado com a porca (3).

MONTAGEM DOS DISCOS DE PROTECAO DE PLANTAS (Fig.7A) extrair os dois discos de protegéo de plantas da caixa de
embalagem (1). Inserir o eixo (A) na fresa (2) até que coincida com os furos (B) e (c). Fixar com o parafuso (3) e porca (4). Repetir a mesma operagéo
para o outro disco.

MONTAGEM DA COBERTURA DO TUBO DO SUPORTE DO GUIADOR(Fig. 8) Retirar a cobertura (1) da caixa da embalagem,
inseri-lo ao tubo do suporte do guiador (2) alargando as abas (A) e (B), prestando atengéo para que as bordas (C) coincidam com os manipulos (3).
Completar a fixagado, fazendo com que o parafuso (4) passe nos furos das margens (A) e (B), apertando com a porca (5).

MONTAGEM DA COBERTURA DO GUIADOR (Fig. 8 A) Extrair da caixa de embalagem a cobertura (1). Posiciona-la fazendo encaixar
as aberturas (A) na parte inferior do guiador (2) . Rodar a cobertura como indicado na figura, prestando atengéo para que coincida com a alavanca (3).
A cobertura estara montada corretamente quando o gancho (C) da cobertura (1) estiver fixado no pino (D) do guiador (2).

REGULAGAO DOS COMANDOS (Fig. 9) Atencéo! A fresa s6 deve comecar a girar apés terem sido atuados os respetivos comandos. Isto
é obtido quando se intervém nos ajustes dos fios (1 MA) e (2 RM). A alavanca (3) que comanda a marcha de sachadura deve acionar a fresa apenas




depois de ter realizado metade do seu curso.

A alavanca (4) que comanda a marcha-atras deve acionar a fresa apenas depois de ter realizado metade do seu curso.
Se isso ndo ocorrer, podera ser feita uma regulagdo adicional.

MARCHA A FRENTE: apertar ou desapertar o regulador (7) ou (8) no fio (1).

MARCHA-ATRAS: apertar ou desapertar o regulador (9) ou (10) no fio (2).

REGULACAO DO GUIADOR (Fig.10A-10B) 0O guiador da motoenxada pode ser orientado tanto na lateral quanto na altura. E aconselhavel,
antes de iniciar qualquer tipo de trabalho, regular o guiador conforme as exigéncias.

REGULAGAO LATERAL (Fig. 10A): a orientagdo lateral do guiador permite que o operador nZo pise no terreno ja sachado e nao danifique a
vegetagdo. Continuar levantando a alavanca (3) para desbloquear o guiador (2) do suporte (1). Rodar o guiador (2) para a parte desejada e abaixar
a alavanca (3) para bloquea-lo.

REGULAGAO EM ALTURA (Fig. 10B): para poder desbloquear o guiador (2) é necessario rodar os manipulos (4) para solta-los. Levantar ou abaixar
o guiador na posigao desejada (com regulagao padrdo na altura dos lados) e, para confirmar a posicao exata, bloquear os dois manipulos.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO Depois das operagdes de montagem e regulagéo, a motoenxada esta pronta a trabalhar.

- Regular o guiador a altura mais adequada ao trabalho a realizar. (Consultar a fig.10)

- Antes de arrancar o motor, controlar sempre se a maquina esta em perfeitas condi¢cdes de funcionamento.

- Atencéo: a maquina é entregue com o motor sem 6leo. O reservatorio tem uma capacidade aproximada de 0,5 Kg e deve ser reabastecido até ao
nivel indicado. Em todo o caso, ler sempre atentamente o manual de instrugées do motor.

- Nao modificar a calibragéo do regulador de velocidade de rotagdo do motor e nao coloca-lo em uma condigao de velocidade excessiva.

- IMPORTANTE: durante a primeira utilizagdo da maquina é absolutamente necessario verificar se no interior da estrutura ha éleo lubrificante. Nao
arrancar o motor da maquina sem antes ter feito este controlo.

- Apds concluir a montagem, ligar a motoenxada e controlar se, colocando o acelerador em posicéo de stop, o0 motor desliga corretamente.

- Colocagéo do motor em movimento (Fig.14) Abrir a torneira do combustivel (se houver no motor), posicionar no START a pequena alavanca do
acelerador situada no guiador (porm.1). Se o motor estiver frio, acionar o dispositivo de arranque do motor no carburador.

Segurar o puxador de acionamento (10) e puxar de modo enérgico. Apds ligar o motor, recolocar, depois dos primeiros sinais de movimento, o starter
na posigao de repouso.

- Marcha a frente (Fig. 11) Para acionar a marcha a frente, pegar no guiador (1) e pressionar o botdo de seguranga (2) que impede o acionamento
acidental das fresas. Abaixar a alavanca (3) ao longo de todo o seu curso.

- Marcha-atras (Fig. 12) Para acionar a alavanca de marcha-atras, segurar o guiador (1) pressionar o botdo de seguranca (2) que impede o acionamento
acidental das fresas. Puxar a alavanca (3) ao longo de todo o seu curso. Esta motoenxada foi projetada para reduzir ao minimo as emissdes de
vibragao e ruido, no entanto, € boa norma fazer pequenos intervalos durante trabalhos muito longos. Em caso de utilizagao prolongada, aconselha-se
0 uso de protegdes acusticas.

- Fim do trabalho: ap6s terminar o trabalho, para desligar o motor, colocar a alavanca do acelerador (Fig.14 porm.1) na posi¢édo de stop.

SUBSTITUIGAO DO OLEO NA TRANSMISSAO INFERIOR (Fig. 13) De modo geral, deve-se substituir o dleo a cada 100 horas de

trabalho (viscosidade do 6leo SAE 80). Seguir as instrugdes abaixo: A) soltar a tampa de atarraxar (1). B) Colocar a maquina na posigao inclinada e
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aspirar o 6leo através de uma seringa. C) introduzir cerca 0,500 litros de 6leo novo.

Para verificar o nivel do 6leo:Colocar a maquina na posigao horizontal; desatarraxar a tampa e controlar se o 6leo esta no nivel inferior do furo. Colocar
a maquina na posic¢éo horizontal; desatarraxar a tampa e controlar se o dleo esta no nivel inferior do furo. A tampa de enchimento e esvaziamento
corresponde ao nivel do dleo.

IMPORTANTE! Para evitar a poluicdo dos lengéis de agua, o 6leo usado ndo deve ser despejado em esgotos ou canais de agua. Depdsitos para
6leos usados podem ser encontrados em todos os postos de gasolina, ou entdo em descargas autorizadas de acordo com as normas Municipais do
local de residéncia.

ARMAZENAMENTO E MANUTENCAO PERIODICA ( Fig.15) Manter apertadas todas as porcas e os parafusos, de modo a garantir
o funcionamento da maquina em condigbes de seguranga. Controlar periodicamente o aperto do guiador (1) no suporte (2). Caso o aperto ndo esteja
garantido, abaixar a alavanca (3) e apertar a porca (4). Um aperto correto dos componentes ajuda a reduzir as vibragdes da maquina.

Esvaziar o reservatorio da gasolina sempre em ambiente externo. Deixar a maquina arrefecer antes de armazena-la e, de qualquer modo, ndo coloca-
la com gasolina no reservatorio no interior de um edificio, onde os vapores podem entrar em contacto com uma chama aberta ou faisca. Para reduzir
o perigo de incéndio, manter o motor, o silenciador e a zona de armazenamento da gasolina livres de folhas, erva e graxa excessiva.

DESCRICAO DOS COMANDOS (Fig. 14) 1. Pequena alavanca do acelerador de mao - 2. Alavanca de comando de avango e comando de
sachadura (dispositivo de seguranga) - 3. Alavanca de comando marcha-atras - 4. Esporao para regulagéo de fresagem (posic¢éo Unica) - 5. Fresas - 6.
Manipulo de aperto de guiador/estrutura - 7. Guiador - 8. Roda de transferéncia - 9. Protecdo da fresa - 10. Pega para arranque manual (dispositivo
de enrolamento automatico) - 11. Motor - 12. Alavanca de bloqueio/desbloqueio do guiador - 13. Suporte do guiador.

CARACTERISTICAS TECNICAS DA MOTOENXADA Motor: para obter ulteriores informagdes, consultar a publicacdo especifica. A
largura de trabalho das fresas é de 50 cm, com carter de protegdo. A velocidade maxima aproximada de rotagdo da fresa é de 120 giros/minuto, com
diametro das fresas de @260 mm. O cambio possui 2 marchas: 1 marcha avante (de sachadura) e 1 marcha-atras. Peso da motoenxada completa é
de 42 kg. As dimensdes da motoenxada sao: largura maxima de 1,3 m, largura minima de 0,5 m e altura de 1,10 m.

RUMOR AEREO E VIBRAGOES Valor de pressao acustica no local de trabalho segundo EN 709 LWA = 94,3 dB (A). O valor das vibragdes
nas rabicas segundo EN 709 e ISO 5394 ¢é de 18 m/s2.

ACESSORIOS PARA MOTOENXADA Amontoador de asas fixas com engate.




FALHAS

A Antes de realizar qualquer operagéo, remover a cobertura da vela!

Falha

Solugiao

O motor ndo arranca

Combustivel esgotado, reabastecer.

Controlar se o acelerador esteja posicionado no START.

Controlar se a cobertura da vela esta bem inserida.

Controlar o estado da vela e eventualmente substituir.

Controlar se a torneira do combustivel esta aberta (apenas para os modelos de motor

que possuem torneira).

A poténcia do motor diminui Filtro de ar sujo, limpa-lo.

fresas e, se for esse o caso,

remové-los.

Controlar se pedras ou residuos de terra e vegetacao nao impedem a rotacéo das

As fresas ndo rodam

Regular os reguladores do cabo de transmissao.

Controlar se as fresas estao

fixadas no eixo.

Se nao for possivel resolver o problema, procurar a um centro de assisténcia autorizado.

1

COSTRUTTORE

2

3
4
5

66—

MODELLO:
ANNO PROD:
NR:

I~ MASSA ca:
- kW:

Etiqueta de indicagéo de fio de
marcha-atras

1 Fabricante
2 Modelo
3 Ano de fabrico

4 Numero de série artigo - Ordem
crescente

5 Massa
6 Poténcia em kW

Etiqueta Marcha a
frente e Marcha-
atras.

START

4

Ler o manual antes de usar a
maquina - Atengéo: rotagéo
da fresa

STOP Etiqueta do acelerador

Etiqueta de rotagéo da rabica
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Oversettelse av original bruksanvisning

INTRODUKTION

Allvarlig risk fér maskinskodtare och
personer i nrheten.

Baste kund,
du har kopt en ny utrustning. Vi tackar du valt vara produkter och vi hoppas att du kommer att dra nytta av din maskin.

Vi har redigerat den har instruktionsboken for att garantera en problemfri funktion redan fran bérjan. Folj noggrant de har raden for att garantera en
tillfredsstallande prestanda under en lang tid.

Vara maskinen testas mycket noggrant innan de tillverkas i serie och under sjalva tillverkningen genomfors det stranga kontroller. Det innebar, for oss
och for dig, den basta garantin for en produktion med kontrollerad kvalitet.

Den har maskinen har genomgatt stranga neutrala tester i ursprungslandet och uppfyller géllande sakerhetsforeskrifter. For att garantera detta ska
endast originalreservdelar anvandas. Garantin upphdr att galla om icke originalreservdelar anvands.

Med forbehall for tekniska och konstruktiva andringar. For information och bestéllning av reservdelar ber vi dig att uppge artikel- och produktionsnumret.

IDENTIFIERINGSUPPGIFTER (Bild 1)
Maskinens markplat och serienumret finns pa vanster sida av jordfrasen, under motorn. Anméark Vid forfragningar om teknisk support eller bestallningar
av reservdelar, uppge alltid jordfrasens serienummer.

ANVANDNINGSVILLKOR - BEGRANSAD ANVANDNING
Jordfrasen har formgetts och konstruerats for att frasa jorden. Jordfrasen ska endast sattas i funktion med originaltillbehér och reservdelar.
All annan anvandning an den som anges ovan ar olaglig och innebar en annullering av garantin samt en allvarlig fara fér operatéren och utsatt personal.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Varning: innan monteringen och start av maskinen, las noggrant igenom bruksanvisningen. Personer som inte kanner till hur maskinen anvands far
inte anvanda den.

1) Maskinen far inte anvandas av personer under 16 ar och alkohol-, Iakemedels- eller drogpaverkade personer.

2) Maskinen har formgetts for att anvandas av en enda utbildad person. Anvandaren av apparaten ar ansvarig fér andra personers kroppsskador
och deras egendom. Kontrollera att andra personer, speciellt barn, haller sig pa avstand fran arbetsomradet (10 meter).

3) Avlagsna frammande foremal fran marken innan du inleder frasningen.

Arbeta endast i dagsljus eller i en bra konstgjord belysning.

4) Starta inte nar du star framfor frasen och ga inte nara den nar den ar igang. Genom att dra i motorns startkabel ska frasarna och sjalva
maskinen forbli stilla (anvand remspannarens installiningsskruv om frasarna roterar).

5) For ett battre skydd under arbetet, bar horselskydd (lurar och/eller pluggar) , skyddsskor och langbyxor. Var forsiktig nar frasen ar igang
eftersom det finns fara for hander och fotter. Det ar aven viktigt att inte springa under arbetet.

6) Motorn ska vara avstéangd under en transport av maskinen och underhallsarbeten, rengdring, byte av tillbehor.

7) Lamna maskinen endast efter att motorn slackts.

8) Starta inte maskinen i stdngda lokaler dar kolmonoxid kan ackumuleras.

9) VARNING Bensinen ar mycket brandfarlig. Forvara branslet i lampliga behallare. Fyll inte pa bensin i stdngda lokaler eller med motorn igang.
Rok inte och se till att bransle inte lacker fran tanken. Starta inte motorn vid lackage utan stéll maskinen pa avstand fran omradet for att undvika
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att det skapas tandningskallor. Vanta tills bensindngorna avdunstats. Satt tillbaka tanklocket och bensindunkens lock. Oppna inte tanklocket
nar motorn ar igang eller nar den ar varm.

10) Var forsiktig med avgasroret. Narliggande delar kan na 80 °C. Byt ut slitna eller skadade ljuddampare.

11) Arbeta inte branta sluttningar och var extra forsiktig nar du andrar koérriktning eller nar du drar maskinen mot dig.

12) Innan du bérjar att arbeta med maskinen, kontrollera den och sakerstall att alla skyddsanordningen pa maskinen fungerar riktigt. Det ar
strikt forbjudet att avlagsna eller &ndra dem. Byt ut skadade eller slitna blad for att bibehalla balansen.

13) All felaktig anvandning, reparationer som utférs av icke specialiserad personal eller en anvandning av icke originalreservdelar orsakar att
garantin upphdr och tillverkaren avsager sig allt ansvar.

B B

SKYDDSANORDNING (bild. 14) Alla jordfrasar har en skyddsanordning. Den har anordningen sténger automatiskt av transmissionen nar
motsvarande styrspakar slapps (2 framvaxel och 3 back).

ANMARKNING GALLANDE ARBETE MED JORDFRASEN Med motorn igang, placera knivarna mot marken och hall ett stadigt tag i
jordfrasen. Satt i plogen i marken. Sank spaken (bild 14 del 2) pa styret for att fora ner frasen i marken. Lyft frasen latt med styret och jordfrasen borjar
att ga framat. Plogen ska alltid sitta i marken under arbetet. Anvandningar: Bearbetningar av latta eller medeltunga marker. Bearbetningar av mark
(frésning/hackning). Réjning av mark (borttagning av ogras). Blandning av kompost eller gédsel osv. Varning: jordfrasen ar inte lamplig for bearbetning
av marker som ar tackta med kompakt vegetationstacke/grasmatta. En anvandning pa stenig mark rekommenderas inte.

TRANSPORT
Anvand en truck for forflyttning. Gafflarna, pa maximal bredd, ska féras in i motsvarande utrymmen pa pallen. Maskinens vikt anges pa markplaten. Med
transporthjulen (bild 14 del 8) kan jordfrasen stéllas pa arbetslaget pa ett praktiskt och bekvamt satt. Stadng av motorn innan maskinen transporteras.

MONTERING AV JORDFRASEN Jordfrasen levereras till destinationen, férutom om annat avtalats, nedmonterad och i Impliga férpackningar.
Folj procedurerna nedan for att montera jordfrasen:

MONTERING AV SPORRE (bild 2-3) Férin den langa sidan av sporren (bild 2 del 1) i slutdnden av ramens arm och blockera genom att vrida
handtaget (2). Transporthjulet (bild 3 del 1) &r endast till for att transportera jordfrasen. Monteras efter att sporren roterats i 180° och blockeras till det
med vingskruven (2) Under arbetsfasen ska hjulet tas bort: lossa vingskruven och dra sedan av sporren och placera det som pa bild 2.

MONTERING AV STYRSTODET OCH STYRET (bild 4 ) Montera styrstédet (1) pa jordfrasen med fyra skruvar (2) som redan placerats
pa plattan, brickorna (3) och muttrarna (4). Montera inféringsskyddet (5) som pa bilden.

For att montera styret (6) pa styrstodet (1), utfor foljande procedur: i det dvre halet, for in skruven (7) i inféringsskyddet (8) i vilken kablarna redan
dragits. Blockera med muttern (9). | den nedre dppning, anvand skruvarna (10) inne i vridhandtagen (11) och brickorna (12). Alla de har delarna for
monteringen av styret, forutom inféringsskyddet (8) finns i tillbehdrspasen i forpackningen. For att definitivt fasta styret (6) till motsvarande stod (14)
maste spaken (13) sankas.
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MONTERING AV STYRKABLAR (bild 5 och bild 6) De tva kablarna har redan monterats pa maskinen och de ska kopplas till motsvarande
spakar.

KORNING FRAMAT (bild 5) Fér in kabeln (1) med det T-formade kabelfastet i 6ppningen (2) pa spaken (3) som férmonterats pa styret. Placera det
T-formade kabelfastet (4) i spakens mittre uttag (3) och dra till fér att blockera. For sedan in kabelfastet i plast (5) i motsvarande uttag (A) pa spaken
och tryck nedat.

BACKNING (bild 6): For in kabeln (1) med etiketten R och med det cylindriska kabelfastet i 6ppningen (2) pa spaken (3) som férmonterats pa styret.
Placera det cylindriska kabelfastet (4) i spakens (3) mittre uttag (A) och dra till for att blockera. For sedan in kabelstiftet (5) i motsvarande uttag (B) pa
spaken.

MONTERING AV GASREGLAGE (bild 7) Gasreglagets kabel har redan monterats pa motorn och i gasreglaget(1) . Den har anordningen
ska fastas i halet (A) pa styrstangen med skruven (2) och blockeras med muttern (3).

MONTERING AV SKIVOR FOR SKYDD AV VAXTER (bild 7A) De tva skivorna fér skydd av vaxter finns i férpackningen (1). St i
bulten (A) i frasen (2) tills halen (B) och (c) anpassats. Fast det hela med skruven (3) och muttern (4). Upprepa samma arbetsmoment fér den andra
skivan.

MONTERING AV KAPAN FOR STYRSTODETS ROR (bild 8) Ta kapan (1) fran férpackningen och satt in den i styrstodets rér (2)

genom att breda ut flikarna (A) och (B). Se till att uttagen (C) motsvarar med vridhandtagen (3). Komplettera fastsattningen genom att satt skruven (4)
i flikarnas hal (A) och (B) och dra at med muttern (5).

MONTERING AV STYRETS KAPA (bild 8 A) Ta upp kapan fran forpackningen (1). Placera den genom att fasta uttagen (A) pa styrets

nedre del (2). Vrid kapan som pa bilden och se till att den anpassas med spaken (3). Képan har monterats riktigt nar kroken (C) pa kapan (1) fasts till
bulten (D) pa styret (2).

REGISTRERING AV KONTROLLERNA (bild 9) Varning Frasen ska inte bérja rotera férran du anvant motsvarande kontroller. Detta gérs
genom att du anvander kablarnas stift (1 MA) och (2 RM). Spaken (3) som styr hackningen ska starta frasen nar den rorts till halften.

Spaken (4) som styr backen ska starta frasen nar den rorts till halften.

Om detta inte sker kan en ytterligare reglering kravas.

KORNING FRAMAT: skruva at eller lossa stiftet (7) eller (8) pa kabeln (1).

BACKNING: skruva at eller lossa stiftet (9) eller (10) pa kabeln (2).

REGLERING AV STYRET (bild 10A-10B) Jordfrasens styre kan stéllas in bade sidleds och pa héjd. Det rekommenderas att styret stalls in
innan nagot som helst jobb beroende pa dina krav.

REGLERING SIDLEDS (bild 10A): styrets inriktning sidleds gor att operatoren inte trampar pa marken som frasts och inte forstor vegetationen. Lyft
spaken (3) for att frigora styret (2) fran stodet (1). Vrid styret (2) fran den 6nskade sidan och sénk spaken (3) for att blockera.

REGLERING AV HOJDEN (bild 10B): for att frigéra styret (2) vrid vridhandtaget (4) for att lossa det. Lyft eller sank styret i 6nskat l4ge (standardreglering




av sidornas hojd) och dra at de tva vridhandtagen nar ratt placering uppnatts.

BRUKSANVISNING Efter att monteringen och regleringen utféras &r jordfrésen klar fér anvandning.

- Stall in héjden pa styret som passar for arbetet som ska utforas. (se bild 10).

- Innan motorn startas, kontrollera alltid att maskinen ar i perfekt funktionsskick.

- Varning: ingen olja finns i motorn nar maskinen levereras. Tanken har en kapacitet pa ungefar 0,5 kg och ska fyllas pa till angiven niva. Las alltid
noggrant igenom motorns instruktionsbok.

- Andra inte instélining péa regulatorn fér motorns rotationshastighet och se till att en fér hég hastighet inte uppnés.

- VIKTIGT: vid den forsta anvandningen av maskinen ar det absolut nédvandigt att kontrollera att det finns smoérjmedel inne i chassit. Starta inte
maskinen innan den har kontrollen utforts.

- Efter att monteringen avslutats, satt pa jordfradsen och kontrollera att motorn slacks riktigt nér gasreglaget stélls pa stopp.

- Igangséttningen av motorn (bild 14) Oppna bransleventilen (i forekommande fall) och placera gasreglaget som sitter pa styret (bild 1) pa START. Om
motorn ar kall, aktivera startmotorn pa férgasaren.

Ta tag i starthandtaget (10) och dra till. Nar motorn startat och efter de tva forsta explosionerna, stall startmotorn i vilolage.

- Kérning framat (bild 11) For att aktivera en kérning framat, ta tag i handtaget (1) och tryck pa sakerhetsknappen (2) som forhindrar en oavsiktlig
koppling av frasarna. Sank spaken (3) helt och hallet.

- Backning (bild 12) For att aktivera backspaken eller en backning, ta tag i handtaget (1) och tryck pa sakerhetsknappen (2) som férhindrar en
oavsiktlig koppling av frasarna. Dra spaken (3) helt och hallet. Den har jordfrasen skyddas for att minska vibrationer och buller sa mycket som méjligt.
Det rekommenderas emellertid att du gor korta pauser under langvariga arbeten. Vid en langre anvandning rekommenderas det att du anvander
horselskydd.

- Vid avslutat arbete: Nar arbetet avslutats stall gasreglaget (bild 14 del 1) i stopplaget for att stdnga av motorn.

BYTE AV OLJA | DEN NEDRE TRANSMISSIONEN (bild 13) | normala fall bér ett byte av oljan géras var 100:e arbetstimma
(oljeviskositet SAE 80). Fortsatt sa har: A) lossa locket med skruv (1). B) placera maskinen lutande och sug upp oljan med en spruta. C) fyll pa ny olja
med en mangd pa ungefar 5 dl.

For att kontrollera oljenivan: Stall maskinen horisontellt: skruva loss locket och kontrollera att oljan ar under halet. Pafylinings- och tdmningspluggen
motsvarar oljenivan.

VIKTIGT! For att undvika en férorening av vattenloppen, ska inte gammal olja témmas i avlopp eller vattenledningar. Lager fér gammal olja finns hos
alla bensinstationer, eller pa auktoriserade soptippar i enlighet med gallande standarder i din kommun.

LAGRING OCH PERIODISKA UNDERHALL (bild 15) Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r atdragna for att garantera en séker
funktion av maskinen. Kontrollera regelbundet atdragningen av styret (1) till stddet (2). Om en atdragning maste goéras, sénk spaken (3) och skruva at
muttern (4). En korrekt atdragning av komponenterna hjalper att minska vibrationer pa maskinen.

Tom alltid bensintanken utomhus. Lat maskinen kyla ner innan den stélls undan for férvaring. Den ska hur som helst inte stallas undan med bensin i
tanken inomhus dar angorna kan na bara lagor eller gnistor. For att minska en risk for brand, se till att det inte finns blad, gras och mycket fett pa motorn,
ljuddamparen och i omradet dar bensinen forvaras.
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BESKRIVNING AV KONTROLLERNA (bild 14) 1. Handgasreglaget - 2. Styrspak fér kérning framéat och hackning (skyddsanordning)
- 3 Styrspak for backning - 4. Sporre for reglering av frasningen (en position) - 5. Frasar - 6. Vridhandtag for atdragning styre/chassi - 7. Styre - 8.
Transporthjul - 9. Frasskydd - 10. Handtag for dragstart (sjalvlindande) - 11. Motor - 12. Spak for blockering/frigdring av styret - 13. Styrstod.

JORDFRASENS TEKNISKA EGENSKAPER Motor: fér information se den specifika utgavan. Frasarnas arbetsbredd &r 50 cm, inklusive
skyddskapor, Den maximala rotationshastigheten ar ungefér 120 varv/min med en frasdiameter pa ungefar @260 mm. Den har tva vaxlar: 1 framatvaxel
(hackning) och en back. Jordfrasens totalvikt ar 42 kg. Jordfrasens dimensioner: max. langd 1,3 meter - Max. bredd 0,5 meter - Hojd 1,10 meter.

LUFTBURET LJUD OCH VIBRATIONER Ljudtryckvérdet pa arbetsplatsen i enlighet med SS EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Vibrationsvardet
pa styrstédngerna i enlighet med SS EN 709 och ISO 5394 ar 18 m/s?.

TILLBEHOR FOR JORDFRASEN Tilltryckare med fasta vingar och faste.




FELSOKNING A Innan du utfér underhalls- eller rengéringsarbete, avldgsna tandstiftets tandhatt!

FEL ATGARDA FEL

Motorn startar inte Kontrollera branslenivan, fyll pA om nédvandigt.

Kontrollera att startreglaget ar stallt i START lage.

Kontrollera att tandstiftsanslutning ar ordentligt ansluten.

Kontrollera tandstift och byt detta om nodvandigt.

Kontrollera att bransleventil star i 6ppet lage (endast fér modeler med en sadan
funktion).

Motoreffekten gar ner Luftfiltret ar smutsigt — rengér detta.

Kontrollera om nagon sten jord eller vegetation hindrar rotation, rengér om nédvandigt

Roterar inte harvpinnarna Justera dverféringskablarna.

Kontrollera fasten till rotatoranordning och axel.

Om du inte kan atgarda felet/skadan enligt tabellen ovan, kontakta en autktoriserad verkstad.

S, 1 1 Tillverkare
2 COSTRUTTORE 21y
3 MODELLO: 3 Tillverkningsar
4 ANNO PROD:
NR: 4 Progressive Serienummer -
5 —{ MmAssA ca: Stigande
6—1 kw: c €
Etikett for backreglage 5 Mass
6 Effext i kw
N ;ﬁ
@ Framat- och | START // P
backatdrift etikett \ // T
/“/ / /A Dekal rotering av styre
Las bruksanvisningen innan [ «Z -
du anvander maskinen — Faral! — oS
Roterande knivar -
STOP Etikett gasreglage
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Alkuperéisten kdyttéohjeiden kddnnés

JOHDANTO

Vakava vaara kayttajan turvallisuudelle ja
lahella oleville henkildille.

Hyva asiakas,
olette hankkineet uuden laitteen. Kiitamme tuotteitamme kohtaan osoittamastanne luottamuksesta ja toivomme miellyttavia kayttokokemuksia koneen
parissa.

Olemme luoneet ndma ohjeet varmistaaksemme, ettd koneen kaytto olisi alusta asti vaivatonta. Noudattakaa naita ohjeita huolellisesti, ja voitte nauttia
toimintansa tayttavasta ja kestavasta koneesta.

Koneemme katsastetaan erittain tarkasti ennen sarjatuotantoon siirtymista, ja itse valmistuksen aikana ne altistuvat tiukoille tarkastuksille. Tama antaa
niin valmistajalle kuin asiakkaalle parhaan mahdollisen takuun laadukkaasta tuotteesta.

Talle koneelle on tehty alkuperamaassa tarkat, neutraalit testaukset ja se vastaa voimassa olevia turvallisuusmaarayksia. Taman varmistamiseksi on
ehdotonta kayttaa ainoastaan alkuperaisia varaosia. Kaytettaessa ei alkuperaisia varaosia, kayttajan takuu mitatoityy taysin.

Varaus oikeuteen tehda teknisia ja rakenteellisia muutoksia. Lisatietoja ja varaosien tilausta varten pyydamme ilmoittamaan tuote- ja valmistusnumeron.

TUNNISTETIEDOT (Kuva 1)
Koneen numeron ja rekisterinumeron sisaltava tarra sijaitsee puutarhajyrsimen vasemmassa sivussa moottorin alla. Huomio - Teknisten tukipyyntojen
tai varaosien tilauksen tapauksessa ilmoita aina kyseessa olevan puutarhajyrsimen rekisterinumero.

KAYTTOEHDOT - KAYTTORAJOITUKSET

Puutarhajyrsin on suunniteltu ja valmistettu maan kuokkimista varten. Puutarhajyrsinta on kaytettéva ainoastaan alkuperaisten varusteiden ja varaosien
kanssa. Kaikki ylla mainitusta poikkeava kayttd on laitonta ja aiheuttaa, takuun mitatditymisen lisaksi, vakavan vaaran kayttajalle ja lahella oleville
henkildille.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

Huomio: lue kayttdohjeet huolellisesti ennen koneen asennusta ja kayttdonottoa. Henkil6t, jotka eivat tunne kayttoohjeita, eivat voi kayttaa konetta.
1) Koneen kaytto on kiellettya alle 16-vuotialta seka henkil6ilta, jotka ovat alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisia.

2) Kone on suunniteltu vain yhden asiantuntevan henkilon kaytettédvaksi. Koneen kayttdja on vastuussa muille henkildille tai heidan
omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista. Varmista ettd muut henkil6t, erityisesti lapset, pysyvat kaukana tybalueelta (10 metria).

3) Poista ylimaaraiset kappaleet maasta ennen jyrsintatoimintojen aloittamista.

Tyoskentele ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa keinovalossa.

4) On kiellettya olla jyrsimen edessa konetta kaynnistettaessa, tai lahestya sitd koneen ollessa kaynnissd. Moottorin kaynnistysjohtoa
vedettaessa jyrsimien ja itse koneen on pysyttava paikallaan (jos jyrsimet pyorivat, sdada hihnan kiristajaa).

5) Paremman turvallisuuden takaamiseksi tyon aikana on kaytettdva kuulosuojaimia (kuulokkeet ja/tai korvatulpat), turvakenkia ja pitkia
housuja. Ole varovainen, liikkeessa oleva jyrsin voi olla vaaraksi kasille ja jaloille. On my0s tarkeaa, etta tyon aikana kavellaan, ei juosta.

6) Koneen kuljetuksen ja kaikkien huoltotoimien, puhdistuksen ja osien vaihdon aikana moottorin on oltava sammunut.

7) Poistu koneen lahelta vasta kun olet sammuttanut moottorin.

8) Ala kaynnisté konetta suljetuissa tiloissa, joihin voi keréantyé hiilidioksidia.

9) VAROITUS Bensiini on erittdin helposti syttyvaa, sailyta polttoaine asianmukaisissa sailidissa. Ala tankkaa bensiinia suljetuissa tiloissa tai
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moottorin ollessa kéynnisséa. Ala tupakoi ja varo polttoaineen vuotoja séilidsta. Jos polttoainetta valuu ulos, 8l3 yrité kdynnistda moottoria, vaan
siirré kone pois altistuneelta alueelta ja valta sytytyslahteitd, kunnes bensiinin héyryt ovat haihtuneet. Aseta bensiinitankin ja -sailion korkit
takaisin asianmukaisesti. Ald avaa bensiinikorkkia moottorin ollessa kdynnissa tai kun se on kuuma.

A 10) Yaro pakokaasuputkea. Lahella olevat osat voivat kuumeta 80°:een. Vaihda kuluneet tai vialliset &dnenvaimentimet.
11) Ala tyoskentele liian jyrkilla pinnoilla ja toimi varoen kaynnin suuntaa vaihdettaessa tai vetédessasi konetta itsedsi kohti.
A 12) Ennen tydskentelyn aloittamista suorita silmémaarainen tarkastus koneelle ja varmista, etta kaikki koneessa olevat turvajarjestelmat

toimivat taydellisesti. Niiden kaytosta poisto tai kopelointi on ehdottomasti kiellettya. Vaihda vioittuneet tai kuluneet terat naytekappaleisiin
vakauden sailyttdmiseksi.

13) Kaikki vaarinkaytto, erikoistumattoman henkiloston tekemat korjaukset tai ei alkuperaisten varaosien kaytté johtaa takuun mitatointiin ja
valmistajan vastuun raukeamiseen.

TURVALAITE (kuva 14) Kaikki puutarhajyrsimet on varustettu turvalaitteistolla. Kyseinen laite aiheuttaa voimansiirron automaattisen eston
kytkeytymisen, kun vastaavat ohjausvivut vapautetaan (2 Vaihde eteen ja 3 Peruutusvaihde).

HUOMIOITA PUUTARHAJYRSIMELLA TYOSKENTELYSTA Moottorin ollessa kaynnissa, nojaa terat maahan ja pitaen tiukasti kiinni
jyrsimesta, tyénna perasin maahan. Laske etenemisvipu (kuva 14 osa 2) ohjaustangossa tyontéaksesi jyrsimen maaperaan. Nostamalla jyrsinta
hieman ohjaustangon avulla, kone liikkuu eteenpain. Perasimen on pysyttdva aina syvalla maassa tyon aikana. Kayttd: Kevyiden tai keskivahvojen
maaperien tyostd. Maan tyosto (jyrsiminen/pilkkominen) Maan kuohkeuttaminen (rikkakasvien poisto). Kompostin tai lannoitteiden upottaminen, jne.
Huomio: puutarhajyrsin ei sovi kiintean ruohikon/nurmikon tyéstoon. Kivikkoisten maastojen tydstda ei suositella mydskaan.

KULJETUS

Liikuttamiseen vaaditaan trukki. Maksimileveyteen levitetyt haarukat tydnnetéan lavassa oleviin aukkoihin. Koneen massa on osoitettu nimiketarrassa.
Kuljetuspyorien avulla (kuva 14 osa 8) on mahdollista siirtdd puutarhajyrsin kayttdalueelle katevasti ja vaivattomasti. Ennen koneen kuljettamista,
sammuta moottori.

PUUTARHAJYRSIMEN ASENNUS Puutarhajyrsin toimitetaan asiakkaalle purettuna ja pakattuna sopivaan pakkaukseen, ellei toisin sovittu.
Noudata seuraavia toimenpiteitd puutarhajyrsimen asennusta varten:

KANNUKSEN ASENNUS (kuva 2-3) Tydnna kannuksen pitka paa (kuva 2 osa 1) rungon varren loppuosaan ja lukitse se kahvaa (2)
kaantamalla. Siirtopydra (kuva 3 osa 1) on tarkoitettu ainoastaan puutarhajyrsimen kuljettamiseen. Se asennetaan, kun kannus on kdannetty 180°
ja lukittu siihen siipiruuvilla (2). Tyovaiheessa pyora irrotetaan: 10ysaa siipiruuvia, veda sitten kannus ulos ja aseta se kdannettyna kuten kuvassa 2.

OHJAUSTANGON TUEN JA OHJAUSTANGON ASENNUS (KUVA 4) Asenna ohjaustangon tuki (1) puutarhajyrsimeen neljan
ruuvin (2), jotka on jo asetettu levyyn, aluslevyjen (3) ja muttereiden (4) avulla. Asenna kaapelinjohdin (5) kuten kuvassa.

Ohjaustangon (6) asentamiseksi ohjaustangon tukeen (1) toimi seuraavasti: ylemmassa reidssa tyonna ruuvi (2) kaapelinjohtimeen (3), johon on
jo sijoitettu johdot, ja lukitse se sitten mutterilla (4). Kaytéd alemmassa aukossa ruuveja (10) nuppien (11) ja aluslevyjen (12) sisalla. Kaikki nama
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ohjaustangon osat, paitsi kaapelinjohdin (8), I6ytyvat pakkauslaatikossa olevasta varustepussista. Laske vipu (13) ohjaustangon (6) kiinnittdmiseksi
lopullisesti sille tarkoitettuun kannatinosaan (14).

OHJAUSKAAPELIEN ASENNUS (kuva 5 ja kuva 6) Tarvittavat kaksi johtoa on jo asennettu koneeseen ja ne on vain liitettava vastaaviin
vipuihin.

VAIHDE ETEEN (kuva 5) Aseta T-liittimella varustettu johto (1) aukkoon (2) vivussa (3), joka on jo asennettu ohjaustankoon. Aseta T-liitin (4)
vivun keski-istukkaan (3) ja nykaise lujasti sen lukitsemiseksi. Taman jalkeen kiinnitd muoviliitin (5) sille tarkoitettuun paikkaan (A) vivussa, painamalla
alaspain.

PERUUTUSVAIHDE (kuva 6): Aseta johto (1), jonka tunnistaa R tarrasta ja sylinteriméaisesta liittimesté, aukkoon (2) vivussa (3), joka on jo
asennettu ohjaustankoon. Aseta sylinterimainen liitin (4) keski-istukkaan (A) vivussa (3) ja nykaise lujasti sen lukitsemiseksi. Taman jalkeen aseta
johdonsaadin (5) vivussa olevaan sille tarkoitettuun paikkaan (B).

KAASUTTIMEN ASENNUS (kuva 7) Kaasutinjohto on jo asennettu moottoriin ja kaasutinlaitteen (1) sisélle. TAma osa on kiinnitettava
kahvan reikaan (A) ruuvilla (2) ja se on lukittava mutterilla (3).

KASVIEN SUOJALEVYN ASENNUS (kuva 7A) Ota kasvien suojalevyt (1) pakkauslaatikosta. Tydnna tappi (A) jyrsimeen (2) niin etté reiét

(B) ja (C) ovat kohdakkain. Kiinnité kokonaisuus ruuvilla (3) ja mutterilla (4). Toista sama toimenpide toisella levylla.

OHJAUSTANGON TUKIPUTKEN KOTELON ASENNUS (kuva 8) Ota kotelo (1) pakkauslaatikosta, kiinnitd se ohjaustangon

tukiputkeen (2) levittdmalla reunoja (A) ja (B) varmistaen etté kohdistuspaikat (C) osuvat kahvoihin (3). Viimeistele kiinnitys viemalla ruuvi (4) reunojen
(A) ja (B) rei’ista ja kirista mutteri (5).

OHJAUSTANGON KOTELON ASENNUS (kuva 8 A) Ota kotelo (1) pakkauslaatikosta. Aseta se paikalleen kiinnittamalla istukat (A)
ohjaustangon (2) alempaan osaan. Kaanna koteloa kuten kuvassa varmistamalla, ettd se menee kohdakkain vivun (3) kanssa. Kotelo on asennettu
oikein, kun kotelon (1) koukku (C) on kiinnitetty ohjaustangon (2) tappiin (D).

OHJAUSTEN SAATO (kuva 9) Huomio! Jyrsin ei saa pyéria ennen kuin vastaavia ohjauksia on kaytetty. Taméa tapahtuu saatamalla sdatéjohtoja
(1 MA) ja (2 RM). Vivun (3), joka ohjaa kuokintavaihetta, on kaynnistettava jyrsin vasta kun vipu on siirtynyt puolet likkeestaan.

Vivun (4), joka ohjaa peruutusvaihdetta, on kaynnistettava jyrsin vasta kun vipu on siirtynyt puolet liikkeestaan.

Jos nain ei tapahdu on mahdollista suorittaa lisasaato.

VAIHDE ETEEN: kierra johdon (1) saadinta (7) tai (8) auki tai kiinni.

PERUUTUSVAIHDE: kierra johdon (2) saadinta (9) tai (10) auki tai kiinni.

OHJAUSTANGON SAATO (kuva 10A-10B) Puutarhajyrsimen ohjaustankoa voi s&&taa sivuttain ja korkeussuunnassa. On suositeltavaa
saataa ohjaustanko omien vaatimusten mukaisesti ennen mink&an tydston aloittamista.




SIVUTTAINEN SAATO (kuva 10A): ohjaustangon sivuttainen saato valttaa kayttajan tallaamasta jo muokattua maata ja vahingoittamasta kasvillisuutta.
Toimi nostamalla vipua (3) vapauttaaksesi ohjaustangon (2) kannattimesta (1) Kdanna ohjaustankoa (2) haluttuun suuntaan ja laske vipu (3) sen
lukitsemiseksi.

KORKEUDEN SAATO (kuva 10B): ohjaustangon (2) vapauttamiseksi I16ys&a nuppeja (4) kdantamélla. Nosta tai laske ohjaustanko haluttuun asentoon
(oletussaato laitojen korkeudella), ja kun tarkka asento on varmistettu, lukitse kaksi nuppia.

KAYTTOOHJEET Asennus- ja saatétoimenpiteiden jalkeen puutarhajyrsin on valmis kayttoon.

- Saada ohjaustanko suoritettavalle tyolle sopivimpaan asentoon. (Ks. kuva 10)

- Ennen moottorin kaynnistamista tarkista aina, ettd kone on taydellisessa toimintakunnossa.

- Huomio: kone toimitetaan ilman moottorin dljya. Sailion kapasiteetti on noin 0,5 Kg ja se on taytettava osoitettuun kohtaan saakka. Joka tapauksessa
lue huolellisesti moottorin ohjekirja.

- Ala muuta moottorin pyérintanopeuden saatimen kalibrointia alaka paasté sité ylinopeudelle.

- TARKEAA: koneen ensimmaiselld kayttokerralla on ehdottoman tarkeéé varmistaa, etté rungon sisélla on voiteludljya. Ala kaynnista konetta ennen
kuin olet tarkistanut taman.

- Kun asennus on tehty, kaynnista puutarhajyrsin ja tarkista ettd moottori sammuu oikeaoppisesti, kun kaasutin viedaan asentoon “stop”.

- Moottorin kaynnistys (kuva 14) Avaa polttoainehana (moottoreissa, jotka nain varustettu), aseta ohjaustangossa sijaitseva kaasuttimen vipu asentoon
START (osa 1). Jos moottori on kylma, kytke kaasuttimen kaynnistin paalle.

Ota kiinni kaynnistyskahvasta (10) ja nykaise lujasti. Kun moottori on kaynnistynyt, vie kdynnistin lepoasentoon ensimmaisten kierrosten jalkeen.

- Vaihde eteen (kuva 11) Eteen vaihteen kayttoon ottamiseksi ota kiinni kahvasta (1) ja paina turvapainiketta (2), joka estaa jyrsimien tahattoman
liikkeen. Laske vipu (3) aariasentoon asti.

- Vaihde taakse (kuva 12) Peruutusvaihteen tai taakse vaihteen kytkemiseksi, ota kiinni kahvasta (1) ja paina turvapainiketta (2), joka estaa jyrsimien
tahattoman liikkkeen Veda vipu (3) dariasentoon saakka. Tama puutarhajyrsin on suunniteltu vahentdmaan tarina ja melu minimiin, on kuitenkin hyvaksi
tauottaa pitkakestoiset tyot. Pitkdan jatkuvan tydn tapauksessa suosittelemme kuulosuojaimien kayttoa.

- Tyon lopetus: kun tyd on lopetettu, moottorin sammuttamiseksi vie kaasutinvipu (kuva 14 osa 1) asentoon “stop”.

OLJYN VAIHTO ALEMMASSA VOIMANSIIRROSSA (kuva 13) Suurpiirteisesti 6ljy olisi vaihdettava joka 100. tydtunti (&ljyn
viskositeetti SAE 80). Toimi seuraavasti: A) I0ysaa ruuvikorkki (1). B) aseta kone kallistettuun asentoon ja ime 6ljy ulos ruiskun avulla. C) tayta uudella
oljylla, noin 0,500 litran.

Oljyn tason tarkistus: Aseta kone vaaka-asentoon; avaa korkki ja tarkista, etta éljy on reién tason alapuolella. Taytté- ja tyhjennyskorkki vastaa éljyn
tasoa.

TARKEAA! Pohjaveden saastumisen estamiseksi jatedljya ei saa havittaa ojiin tai vesikanaviin. Jatedljyn havityspisteita 16ytyy kaikilta bensiiniasemilta
tai paikallisista kunnallisten maaraysten mukaisista jatteenkerayspisteista.

SAILYTYS JA SAANNOLLINEN HUOLTO (kuva 15) Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyind koneen turvallisen kéytén
varmistamiseksi. Tarkista saanndllisesti ohjaustangon (1) kiinnitys kannatinosaan (2). Jos kiinnitys ei ole varmaa, laske vipu (3) ja kirista mutteri (4).
Osien hyva kiinnitys vahentaa koneen tarinaa.

Tyhjenna bensiinitankki aina ulkotiloissa. Anna koneen jaahtya ennen sen varastointia, ja jos tankissa on bensiinia, ala jata sita rakennusten sisalle,
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koska hoyryt voivat paasta kosketuksiin avotulen tai kipindn kanssa. Tulipalovaaran valttamiseksi pida moottori, &anenvaimennin ja bensiinin
sailytysalue vapaana ylimaaraisista lehdista, ruohosta ja rasvasta.

OHJAUSTEN KUVAUS (kuva 14) 1. Kasikaasuttimen ohjausvipu - 2. Etenemisen ja kuokinnan ohjausvipu (turvalaite) - 3. Peruutusvaihteen
ohjausvipu - 4. Kannus jyrsinnan saatamiseen (yksi asento) - 5. Jyrsimet - 6. Ohjaustangon/rungon kiinnityskahva - 7. Ohjaustanko - 8. Siirtopyora
- 9. Jyrsimen suoja - 10. Narukaynnistyksen kahva (itsestédan keraytyva) - 11. Moottori - 12. Ohjaustangon lukitus-/vapautusvipu - 13. Ohjaustangon
kannatin.

PUUTARHAJYRSIMEN TEKNISET OMINAISUUDET Moottori: lisitietoja varten katso erityisopas. Suojakoteloilla varustettujen
puutarhajyrsimien tyéleveys on 50 cm. Jyrsimen maksimi pydrimisnopeus on noin 120 rpm, jyrsimien halkaisijan ollessa @260 mm. Vaihteisto on
kaksivaihteinen: 1 eteen-vaihde (kuokkiminen) ja 1 peruutusvaihde. Puutarhajyrsimen kokonaispaino on 42 kg. Puutarhajyrsimen mitat: maksimipituus
1,3 m - Maksimileveys 0,5 m - Maksimikorkeus 1,10 m.

ILMAMELU JA TARINA Akustisen danenpaineen arvo tydpaikalla EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Kahvojen tarinarvo EN 709 ja SO 5394 mukaan
on 18 m/s?.

PUUTARHAJYRSIMEN LISAVARUSTEET Multausaura kiinteilla siivilla ja kiinnikkeella.




VIAT A Ennen minkaén toimenpiteen suorittamista, irrota sytytystulpan suojus!

Vika

Rimedio

Moottori ei kdynnisty

Polttoaine lopussa, tayta tankki

Varmista etta kaasutin on asennossa START.

Tarkista ettd sytytystulpan suojus on hyvin paikallaan.

Tarkista sytytystulpan kunto ja vaihda tarvittaessa.

Tarkista etta polttoainehana on auki (vain moottorimalleissa, joissa hana).

Moottorin teho laskee

limansuodatin likainen, puhdista.

Tarkista etteivat kivet tai multa ja kasvillisuus jarruta jyrsimien pyérimista, jos nain on,
poista ne.

Jyrsimet eivat pyori

Saada voimansiirtokaapelin saatimet.

Tarkista etta jyrsimet on kiinnitetty akseliin.

Jos vikaan ei 16ydy ratkaisua, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun.

Lue kayttbopas ennen koneen
kayttéa - Varoitus: jyrsimen
pyorinta

Tarra vaihde eteen
ja peruutusvaihde

1 1 Valmistaja
2 COSTRUTTORE 2 Malli
3 MODELLO: 3 Valmistusvuosi
4 ANNO PROD:
NR: 4 Kappaleen sarjanumero - Progres-
S—tmassaca: ( € siivinen
6 — kW
Tarra peruutusvaihteen johdon 5 Massa
osoitus 6 Teho kw

START

Tarra kahvojen kaanté

STOP Tarra kaasutin
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Oversaettelse af oprindelige brugsanvisninger

Introduktion Alvorlig fare for operatgrens og udsatte

personers sikkerhed.

Keere Kunde:

Tak for deres tillid og kabet af vores produkt. Vi haber De vil fa gleede af vores maskine.
De fglgende brugsinstruktioner er vedlagt for at sikre Dem en palidelig drift fra begyndelsen. Hvis De fglger instruktionerne ngje, vil maskinen fungere
til fuld tilfredshed og have en langt levetid.

Vores maskiner bliver testet under de hardeste vilkar, inden de seettes i produktion, og de underkastes strenge test under alle produktionstrin.
Neervaerende enhed er blevet testet i ophavslandet af uafhaengige preveinstanser under strenge normer og sikkerhedsstandarder.

Ved behov ma udelukkende originale reservedele anvendes for at bevare den garanterede funktionsevne og sikkerhedsniveau.

Brugeren giver afkald pa alle krav, der matte opsta, skulle det vise sig, at maskinen er blevet monteret med andet end originale dele. Design og
konstruktion kan underkastes forandringer uden varsel.

For yderligere information og bestilling af reservedele kraeves enhedens serienummer, som star trykt pa siden af maskinen.

IDENTIFIKATIONSDATA (Fig. 1) Pladen med maskinens data og serienr, er pa venstre side af kultivatoren, under motoren.
Bemaerk — Oplys altid Deres motorkultivators serienr., nar De har behov for teknisk service eller reservedele.

BETINGELSER OG BEGRANSINGER FOR KORREKT ANVENDELSE
Denne motorkultivator er designet og bygget til at bearbejde jord. Motorkultivatoren ma kun anvendes med originalt udstyr og reservedele. Al anden
anvendelse end den ovenfor beskrevne frarades og kan — i tilleeg til bortfaldet af enhver garanti — fere til alvorlig fare for brugeren og neertstaende.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Bemaerk: Laes venligst brugsinstruktionen grundigt, inden De samler maskinen og tager den i brug. Personer, der ikke har gjort sig bekendt med denne
brugsinstruktion, ber ikke anvende maskinen.

1- Personer, der ikke har gjort sig bekendt med brugsinstruktionen, sa vel som bgrn og unge under 16, samt personer der er under indflydelse
af alkohol, stoffer eller medicin ma ikke anvende maskinen.

2 — Enheden er designet til at blive anvendt af en enkelt bruger, der har gjort sig bekendt med maskinens brug. Personen, der anvender
maskinen er ansvarlig for ulykker, der matte involvere andres person eller ejendom. Under anvendelse ber brugeren sikre sig, at ingen andre
— seerligt bern — star i omradet (10 m.).

3 — Inden kultiveringen pabegyndes skal alle fremmedlegemer fiernes fra jorden. Arbejd kun i dagslys, eller i tilstraekkeligt kunstigt lys

4 — Start ikke maskinen, nar De star foran de roterende skaereblade, kom heller ikke for teet til maskinen under arbejdet. Nar der traekkes i
startsnoren, skal maskinen og bladene forblive i stilstand (hvis der ses rotation, ma der justeres pa skruehandtaget, der styrer drivremmens
spaending).

5 — Under arbejde anbefales det at veere ifrt sikkerhedssko eller meget kraftigt fodtej samt lange bukser for beskyttelse. Veer omhyggelig: Nar
maskinen er i drift er der fare for skader mod teeer og fedder, ga altid, lgb aldrig med maskinen.

6 — Under transport, al vedligeholdelse, rengering samt ved udstyrsudskiftning skal motoren veere slukket.

7 — Nar maskinen forlades, sluk venligst motoren.

8 — Teend ikke for maskinen i lukkede rum/omrader, da der er risiko for ophobning af kulilte (carbonmonoxid).
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A 9 — ADVARSEL!! Benzin er meget brandfarligt. Opbevar udelukkende braendstof i beholdere der er tilteenkt opbevaring af sddanne materialer.
Undga at fylde tanken op i lukkede rum, og nar motoren er taendt. Undga rygning og se efter eventuelle tab af braendstof fra tanken. Skulle
der opsta en laekage, lad da veere med at forsgge at taende motoren, men flyt maskinen vaek, saledes der ikke bliver en kilde til ild. Vent til
benzinen er fordampet. Udskift hastter pa tanken og evt. tanken. Aben aldrig heetten til tanken, eller forsgg at tilfgre breendstof, mens motoren
karer eller mens enheden stadig er varm.

A 10 — Veer opmaerksom pa udstgdningsreret. Delene nzer raret kan blive op til 80°C varme.

Udskift defekte og udslidte lydpotter. Fare for brand!!!
11 — anvend ikke motorkultivatoren pa meget stejle skraninger: Den kan tippe! Pa skraninger anbefales det at arbejde fra side til side og
hverken lige op eller lige ned. Og veer da meget papasselig, nar der drejes og eendres retning.

A 12 — Inden maskinen szettes i drift, se den efter og tjek at alle sikkerhedsforanstaltninger virker. Det er hgjest utilradeligt at fierne eller aendre
pa sikkerhedsmekanismerne. Udskift nedslidte og beskadigede dele.

13 — Hvis maskinen bliver anvendt forkert, og/eller reparationer udfgres af uautoriserede teknikere, og/eller andre reservedele end de originale
anvendes, samt i tilfaelde af anden brug end den foreskrevne bortfalder garantien og producenten fralaegger sig ethvert ansvar,

SIKKERHEDSANORDNING (Fig. 14) Alle motorkultivatorer leveres med en fungerende sikkerhedsanordning, der fungerer ved at lade
gearet koble ud, sa snart de respektive styrehandtag slippes (2 fremad — 3 bagleens).

BEMZAERKNINGER OM ANVENDELSEN AF MOTORKULTIVATOREN. Med Motoren kerende og teenderne hvilende pa jorden
presses sporen i jorden, idet der tages et fast greb i kultivatoren. Seenk koblingshandtaget (Fig. 14 detalje 2) pa styret for at lade skiverne grave ned i
jorden. Motorkultivatoren vil beveege sig fremad, nar styret bruges til at Iafte skiverne let. Sporen skal altid forblive i jorden under arbejdet. Anvendelser:
Arbejde i jord med en let til medium tekstur. Jordbearbejdning (kultivering, opbraekning). Jordforberedelse (ukrudtsfiernelse). Nedplgjning af kompost
og gedning, osv. Bemaerk: Motorkultivatoren egner sig ikke til arbejde i jord med en tyk greesbevoksning. Det er heller ikke tilradeligt an anvende
kultivatoren i stenholdig jord.

TRANSPORT En gaffeltruck ber anvendes til at flytte maskinen. Gaflen skal abnes s& meget som muligt og indszettes i pallen. Maskinens vaegt
er anfert pa producentens datablad sammen med anden teknisk information. Motorkultivatoren kan transporteres ved hjeelp af transporthjulet (fig. 14
detalje 8). Sluk for motoren inden maskinen transporteres.

HVORDAN MOTORKULTIVATOREN SAMLES. Med mindre andet aftales leveres motorkultivatoren i dele i en pakket kasse. For at samle

maskinen fglges nedenstaende samleprocedure:

INSTALLATION AF TRAEKSTANG (Fig. 2-3). Skyd den laengste ende af traekstangen ind i rammens armen (fig. 2 detalje 1) og l&s den med
skruehandtaget (det. 2). Hjulets (fig. 3 det. 1) formal er udelukkende transport af kultivatoren. Hjulet kan pasaettes efter at treekstangen er drejet 180°
og last med skruehandtaget (2). Under brug skal hjulet fiernes: Lgsn skruehandtaget, tag treekstangen ud og vend den som vist pa fig. 2.

SAMLING AF STYRETS STGTTEARM OG STYRET (Fig. 4): saml styrets stattearm (1) til kultivatoren med de fire skruer (2), der
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allerede sidder pa pladen med spaendskiver (3) og bolte (4). Saml kabel-holderen (5) som vist pa billedet.

For at fastgere styret til styrets stattearm (1) ger folgende: Indsaet skruen (7) i det gverste hul pa kabel-samleren (8), i hvilken kablerne allerede er
placeret, skru skruen fast i bolten (9). Skru de nedre skruer (10) ind i skruehandtagene (11), anvend spaendskiverne (12). Alle de naevnte detaljer til
paseetning af styr og arm — med undtagelse af kabel-samleren (8) — forefindes i posen med lgse dele i kassen. For at fastgere styret (6) til den dertil
passende stotte (14), skal De saenke handtaget (13).

SAMLING AF STYREKABLER (Fig. 5 — Fig. 6): De to kabler er allerede installeret p& enheden og skal forbindes til de tilsvarende handtag.
FREMAD (Fig. 5): Indsaet kablet (1) i ende-T-holderen (2) pa handtaget (3), der er fabriksinstalleret pa styret. Placer den cylindriske ende (4) i dens
plads pa handtaget (3) og giv den et kraftigt tryk for at Iase den. Klem derefter slutstykket af kablet (5) pa plads (A) i handtaget med et nedadrettet tryk.
BAGLANS (Fig.6): Indsaet kabel (1), der er meerket med "R”, og den cylindriske ende i hullet (2) pa handtaget (3), der er fabriksinstalleret pa styret.
Seaet den cylindriske ende (4) ind i pladsen i midten (A) pa handtaget (3) og giv den et kraftigt tryk for at lase den. indsaet nu muffen (5) i pladsen (B)
pa handtaget.

SAMLING AF GASHANDTAG (Fig. 7): Gaskablet er allerede sat til bade motoren og gaskontrollen (1). Gaskontrollen skal faestnes til hullet
(A) pa styret med skruen (2), der lases med bolten (3).

HVORDAN SKJOLD-SKIVERNE SAMLES (Fig. 7A): Tag de to skiver, der skaermer omgivende planter (1). Indsaet Raret (A) i rotoren

(2) saledes at hullerne (B) og (C) overlapper. Faestn det hele med skrue (3) og bolt (4). Gentag for den anden skive.

HVORDAN SKARMEN TIL STYRSTANGEN SAMLES (FIG. 8): Tag skeermen (1) fra kassen. placer den pa styrstangen (2) med
beslagene (A) og (B), se efter at udskaeringerne (C) passer med skruehandtagene (3). Saet Skaermen endeligt fast ved at lade skruen (4) glide gennem
hullerne i beslagene (A og B), og stram med bolten (5).

HVORDAN SKARMEN TIL STYRET SAMLES (Fig. 8A): Tag skeermen fra kassen. Placer den pa den dertil beregnede plads (A)
pa den nederste del af styret (2). Vend skaermen som vist pa billedet, idet De forsikrer Dem at den passer med handtaget (3). Skaermen er korrekt
installeret, nar krogen (C) pa skeermen (1) er feestnet til pind (d) pa styret (2).

JUSTERING AF STYRING (Fig. 9): Bemzerk! Rotoren ma kun bevaege sig, nar styrehandtagene bevaeges. Altsé nar kablerne 1 (fremad) eller
2 (bagleens) pavirkes. Ydermere bgr det handtag, der bestemmer gravehastigheden (3), forst kunne starte rotoren, nar det er trykket halvt ned (50%
frigang). Nar handtagene (3) og (4) holdes samtidig — dvs. ved drift — ber drivbaeltets belastningsfjeder for fremadrettet bevaegelse (5e 6) vaere spaendt
8-10 mm ud. Hvis de ngdvendige justeringer ikke kan foretages via styrets skruer - fortsaet da med alternative justeringer.

FREMAD: Skru justeringsskrue (7) eller (8) pa kabel (1) ind og ud.

BAGLANS: Skru justeringsskrue (9) eller (10) pa kabel (2) ind og ud.

JUSTERING AF STYRET (Fig. 10A — 10B): Motorkultivatorens styr kan justeres bade til siderne og i hgjden. Inden ethvert arbejde
pabegyndes, er det en god rutine at justere styret til brugerens behov, saledes at maskinen kan betjenes nemt.




JUSTERING TIL SIDERNE (Fig. 10A): Justering til siderne ger det muligt for brugeren at holde sig veek fra den nykultiverede jord og undga at traede
den omgivende vegetation ned. Haev handtaget (3) for at lasne styret (2) fra holderen (1). Drej styret til den gnskede position og saenk handtaget (3)
for at lase det.

JUSTERING | HGJDEN (Fig. 10B): For at Igsne styret (2) skal skruehandtagene (4) drejes.

Haev eller seenk styret til den gnskede hgjde (standardindstillingen er i niveau med hofterne). For at fastlase i den gnskede hgjde, stram de to
skruehandtag.

INSTRUKTIONER: Efter end samling og justering er motorkultivatoren klar til brug.

- Juster styret til den @nskede position/hgjde (se fig. 10).

- Inden motoren teendes, tjek at motorkultivatoren er i god stand.

- Bemeaerk: Motorkultivatoren leveres uden olie i motoren. Tanken har en kapacitet pa 0,5 kg. Og ber fyldes op til det indikerede niveau. Brugeren ber
under alle omsteendigheder gare sig bekendt med motorens instruktionsbog.

- /Endr ikke pa de kalibrerede hastigheder for motoromdrejninger for ikke at overkgre motoren.

VIGTIGT: Ved ferste brug skal man forsikre sig om, at der er smaringsolie inde i chassiset. Start ikke enheden uden denne kontrol.

- Nar De har feerdigsamlet enheden, teend for motorkultivatoren og tjek at motoren standser og slukker fuldsteendigt, nar gashandtaget er sat i stop-
position.

- Motoren startes saledes (fig. 14): Aben breendstofhanen (for motorer der er udstyret séledes), skub gashandtaget pa styret (1) til START. Hvis motoren
er kold: Betjen startenheden pa karburatoren, grib startsnoren og treek kraftigt.

Nar motoren kgarer, efter nogle smeeld/knald, lad startsnoren kere tilbage til hvileposition.

- Fremadrettet gear (fig. 11): Grib styret (1) og tryk pa sikkerhedsanordningen (2) der forhindrer utilsigtet kontakt til teenderne. Seenk fremad-handtaget
(3) hele vejen.

- Bakgear (fig. 12): Grib styret (1) og tryk pa sikkerhedsanordningen (2) der forhindrer utilsigtet kontakt til taenderne. treek i tilbbage-handtaget hele vejen.
Neervaerende maskine er bygget til at mindske vibrations- og stgjniveauet til et minimum. Uanset dette anbefaler vi at De holder pauser nu og da, hvis
et leengerevarende arbejde udfares.

- Standsning af drift: For at standse driften, sluk for motoren, saet gashandtaget (fig. 14 detalje 1) i stop-position.

UDSKIFTNING AF OLIE | DET NEDERSTE DREYV (Fig. 13): Som udgangspunkt bar olien skiftes for hver 100. arbejdstime. (olie med
viskositet SAE 80). Fremgangsméaden er som falger: A) lasn skruehzetten (1). B) Lad maskinen hzelde til siden og sug olie op med en kanyle. C) fyld
ca. 0,5 L ny olie pa. For at tjekke olieniveau: Placer maskinen i en horisontal position; Skru heetten af og se efter at olien er pa det laveste sted i hullet.
Pafyldnings- og temningshaetten svarer til olieniveauet.

VIGTIGT! Olien ma ikke heeldes i kloakken for at forhindre vandforurening. De fleste veerksteder har oliedeponeringsfaciliteter, eller autoriserede
affaldsstationer (alt afheengig af de lokale forhold, hvor De bor), kan benyttes

OPBEVARING OG PLANLAGT VEDLIGEHOLD (Fig. 15): Vaer opmaerksom pa at alle skruer og bolte er feestnet for at sikre en
velkgrende og sikker maskine. Lad maskinen kgle af, for den szettes tilbage til opbevaring. Saet ikke en maskine indenfor, hvis tanken ikke er tom, da
dampene kan antaendes af en gnist. Tanken ma kun temmes udenfor. For at mindske brandfaren, sgrg for, at motoren, lydpotten og omradet omkring
benzintanken er frie for blade, graes og fedtede substanser. Tjek jeevnligt at styret (1) sidder stramt faestnet til styrestangen (2). Hvis dette ikke er
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m tilfeeldet: Saenk handtaget (3) og stram bolten (4).
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BESKRIVELSE AF DELE (Fig. 14): 1. Gashandtag - 2. Kultivator gearstyringshandtag (sikkerhedsanordning) — 3. Bakgearshandtag —
4. Justering af sporen (enkelt position) — 5. Kultivatorblade (med forleengelse) — 6. Drejehandtag pa styrestang — 7. Styret — 8. Transporthjul — 9.
Kultivatorskjold — 10. Startsnor (selvoprullende) — 11. Motor — 12. Lase/lgsne-anordning til styret — 13. Styrets stgttearm.

TEKNISK INFORMATION: Motor: Se den aktuelle folder for information. Arbejdsbredde 50 cm. Hgjeste rotation pa redskabet er ca. 120

omdrejninger/min.. Gearing: Enkelt gear + bakgear. Komplet veegt er 42 kg. Max leengde: 1,3m. Max bredde: 0,50 m. Hgjde: 1,10 m. Pakkens stgrrelse:
L80cm-B 53 cm—H69cm.

STGJ OG VIBRATIONSNIVEAU: Malt lydniveau under En709, Lwa = 94,4 dB(A). Styrets vibrationer i overensstemmelse med EN 709 og
1ISO 5349. Max malt niveau = 18 m/s?.

TILBEH@R: Plov




FEJL

A Frakobl teendrgret, for der udferes nogen form for indgreb!

Fejl

Afhjaelpning

Motoren starter ikke

Ingen breendstof, tank op.

Kontrollér, at gashandtaget star pa START.

Kontrollér, at teendrgret er korrekt indsat.

Kontrollér teendrgrets tilstand og udskift det eventuelt.

Kontrollér, at braendstofhanen er aben (kun for motormodeller, der har en hane).

Motoreffekten falder

Luftfilteret er snavset, rens det.

Kontrollér, at sten eller rester af jord eller vegetation ikke bremser skaerenes rotation og
fiern dem i sa tilfeelde.

Skeerene drejer ikke

Justér transmissionskablets justeringsanordninger.

Kontrollér, at skaerene er fastgjort til akslen.

Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis det ikke lykkes at afhjaelpe fejlen.

Laes manualen fer du bruger
maskinen - Advarsel: roterende
fraeser

1 1 Fabrikant
2 Model

COSTRUTTORE

2

3 MODELLO: 3 Fremstillingsar
4 ANNO PROD:
5

6

NR:_ 4 Vareserienummer — Fortlgbende

MASSA ca:
kw:

5 Vaegt

Meerkat for indikation af bakledning

6 Effektikw

Meaerkat for gear
frem og bak.

STOP Markat for speeder

Meerkat for rotation af styrestang
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Oversettelse av originale instruksjoner

INTRODUKSJON . ) .
Alvorlig fare for sikkerheten til operatgren

og utsatte personer.

Kjeere kunde,
Du har kjept et nytt redskap. Vi takker deg for tilliten gitt vare produkter og vi @nsker deg en bekvem bruk av din maskin.

Vi har utformet disse bruksanvisningene for & sikre en problemfri drift helt fra start. Fglg disse radene ngye og dere vil ha en maskin som fungerer
som den skal i lang tid fremover.

For de ble fremstilt i serie, blir vare maskiner testet meget ngye og under selve produksjonsprosessen, er de underlagt strenge kontroller. Dette utgjer
bade for oss og dere, den beste garanti for et produkt av kvalitet.

Denne maskinen har veert gjenstand for strenge ngytrale tester i opprinnelseslandet, og oppfyller gjeldende sikkerhetsforskrifter. For & garantere dette,
er det nedvendig & bruke kun originale reservedeler. Bruker taper alle garantirettigheter dersom det gjgres bruk av reservedeler som ikke er originale.
Med forbehold om endringer av teknisk eller konstruksjonsmessig art. For informasjon og bestilling av reservedeler, bes det om & oppgi artikkelnummer
og produksjonsnummer.

IDENTIFIKASJONSDATA (Fig.1)
Etiketten med maskindataene og serienummeret er pa venstre side av jordfreser under motoren. Merknad - Ved eventuelle forespgrsler om teknisk
assistanse eller bestillinger av reservedeler, oppgi alltid serienummeret pa jordfreseren.

BRUKSBETINGELSER -BRUKSBEGRENSNINGER
Jordfreseren er utformet og bygget for & utfare plgyingsoperasjoner i jorden. Jordfreseren skal kun arbeide med utstyr og reservedeler som er originale.
Bruk som avviker fra det som er beskrevet ovenfor er ulovlig og medfgrer opphevelse av garantien, samt alvorlig fare for brukeren og utsatte personer.

SIKKERHETSREGLER

Veer oppmerksom: fgr montering og igangsetting av maskinen skal bruksanvisningen leses ngye. Personer som ikke har kjennskap til bruksreglene,
skal ikke bruke maskinen.

1) Bruk av maskinen er forbudt for personer under 16 ar og personer som har inntatt alkohol, narkotika eller medisiner.

2) Maskinen er utformet for bruk av en opplaert operater. Bruker av apparatet er ansvarlig for skader pa andre personer og deres eiendommer.
Kontroller at andre personer, seerskilt barn, holdes unna arbeidsomradet (10 meter).

3) Fjern fremmedlegemer fra jorden for freseoperasjoner startes.

Arbeid kun i dagslys eller med god kunstig belysning.

4) Ikke sett i gang maskinen dersom man befinner seg foran freseren. lkke neerme seg maskinen nar den er i drift. Nar det trekkes i start-
snoren pa motoren, skal bade fresene og selve maskinen veere stillestdende (dersom fresebladene roterer, bruk justeringsanordningen pa
beltestrammeren).

5) Under arbeidet, for ytterligere beskyttelse, ikles harselvern (greklokker og/eller propper), vernesko og lange bukser. Vaer oppmerksom
ettersom freseren er farlig for hender og fotter nar den er i bevegelse. Det er viktig & ga og ikke lgape under arbeidet.

6) Under transport av maskinen og vedlikehold, rengjering, bytte av utstyr, skal motoren vaere avslatt.

7) Ga bort fra maskinen kun etter & ha slatt av motoren.

8) Ikke start maskinen i lukkede lokaler der det kan akkumuleres utdunsting av karbon.
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A 9) ADVARSEL Bensin er sveert brannfarlig, oppbevar drivstoff i egnede beholdere. Ikke fyll pa bensin i lukkede rom eller med motoren i gang.
Ikke reyk og vaer oppmerksom pa lekkasje av drivstoff fra tanken. Ved lekkasje skal det ikke gjeres forsgk pa & sette igang motoren, men
maskinen skal holdes unna det involverte omradet for & unngé at det oppstar antennelseskilder far bensindampen er fordrevet. Sett pa lokkene
til tanken og beholderen for bensin pa korrekt mate. Ikke apne bensinlokket med paslatt motor eller nar den er varm.

10) Veer oppmerksom péa avlgpsreret. Delene som er i naerheten kan komme opp i 80° Skift ut slitte eller defekte lyddempere.

11) Ikke arbeid i meget bratte bakker og vaer meget aktsom ved bytte av kjgreretning eller nar maskinen trekkes mot deg.

12) For arbeidet med maskinen startes, utfer en visuell inspeksjon og sjekk at alle sikkerhetssystem som maskinen er utstyrt med, fungerer
optimalt. Det er strengt forbudt a fierne eller manipulere disse. Skift ut gdelagte eller slitte blader for prgveparti for & opprettholde balansen.
13) Gal bruk, reparasjoner utfert av personale som ikke er fagoppleert eller bruk av reservedeler som ikke er originale, medfarer opphevelse
av garantien og produsenten fraskriver seg ethvert ansvar.

B B

SIKKERHETSANORDNINGER (Fig. 14) Alle jordfresere er utstyrt med sikkerhetsanordninger. Nevnte anordning forarsaker automatisk
utkobling av transmisjonen nar kontrollspakene slippes (2 kjgrsel fremover og 3 revers).

MERKNADER VEDRGRENDE ARBEIDE MED JORDFRESEREN Med igangsatt motor, statt knivene pa jorden og mens jordfreseren
holdes stabilt, sett trekkstangen i bakken. Senk fremdriftsspaken (Fig. 14 detalj 2) pa styrehandtaket for & penetrere freseren i bakken. Ved a heve
freseren noe ved hjelp av styrehandtaket, beveges jordfreseren fremover. Trekkstangen skal alltid vaere stukket ned i jorden under arbeidet.
Anvendelse: Bearbeidelse av jord av lett eller middels tyngde. Bearbeidelse av jord (fresing/knusing). Jordbunnsbearbeiding (luking). Blanding av
kompost eller gjgdsel, osv.

Veer oppmerksom: jordfreseren er ikke egnet for bearbeidelse av jord dekket med kompakt torv/gressplen. Det frarades bruk pa steinrik jord.

TRANSPORT

For handtering skal det brukes gaffeltruck. Gaflene, utvidet til det maksimalt tillatte, skal settes inn i de anordnede feltene pa pallen. Maskinens masse
er angitt pa merkeetiketten. Ved hjelp av overferingshjulet (Fig. 14 detalj 8) er det mulig & bringe jordfreseren i driftsposisjon pa en praktisk og bekvem
mate. Fgr maskinen transporteres, sla av motoren.

MONTERING AV JORDFRESEREN Jordfreseren leveres til destinasjon, med mindre annet er avtalt, demontert og lagt i egnet emballasije.
For & fullfere monteringen av jordfreseren, falg denne prosedyren:

MONTERING SPORE (Fig. 2-3) Sett inn den lange siden av sporen (Fig.2 detalj 1) i enden av rammearmen og las den ved & dreie pa handtak
(2). Overferingshjul (Fig.3 detalj 1) er kun til transport av jordfreseren. Det monteres etter & ha rotert sporen 180° og last denne med vingeskrue (2).
Under arbeidsfasen fjernes hjulet: Igsne vingeskruen og ta deretter ut sporen og plasser den dreiet som i Fig.2

MONTERING STYREHANDTAKSST@TTE OG STYREHANDTAK (Fig. 4 ) Monter styrehandtaksstatte (1) pa jordfreseren ved
hjelp av fire skruer (2) som allerede er plassert pa platen, skiver (3) og muttere (4). Montere ledningshylse (5) som i figuren.
For & montere styrehandtak (6) til styrehandtaksstotte (1) utfer falgende prosedyre: i det gvre hullet la skrue (7) passere i ledningshylse (8), som
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allerede pa sin innside har kabler, og las deretter med mutter (9). | det nedre sporet bruk skruer (10) pa innsiden av knotter (11) og skiver (12). Alle
disse delene for montering av styrehandtaket, unntatt ledningshylsen (8), finnes i posen med tilbehgr i emballasjeesken. For a feste styrehandtak (6)
til stotte (14) ma spak (13) senkes.

MONTERING KONTROLLKABLER (Fig. 5 og Fig. 6) De to kablene er allerede montert p&4 maskinen og de ma kobles til respektive
spaker.

KJGRSEL FREMOVER (Fig. 5) Sett ledning (1) med T-klemme i spor (2) pa spak (3) forhandsmontert pa styrehandtaket. Plasser T-klemme (4) i
midtsetet pa spak (3) og utfer et fast rykk for & lase den. Sett plastikk-klemme (5) i sete (A) pa spaken og trykk nedover.

KJGRSEL | REVERS (Fig. 6): Sett inn ledning (1) merket med etikett R og med den sylindriske terminalen i spor (2) pa spak (3) forhandsmontert
pa styret. Plasser den sylindriske terminalen (4) i midtsetet (A) pa spak (3) og utfer et fast rykk for & lase den. Sett deretter justeringsanordningen til
ledning (5) i sete (B) pa spaken.

MONTERING AKSELERATOR (Fig. 7) Akselerator-ledningen er allerede montert pa bade motoren og péa innsiden av akselerator-anordning
(1) . Anordningen festes i hull (A) pa styrestang med skrue (2) og lases med mutter (3).

MONTERING PLANTEVERN-SKIVER (Fig.7A) Ta ut av emballasjeesken Sett tapp (A) i frese (2) helt til de passer med hullene (B) og

(C). Fest med skrue (3) og mutter (4). Gjenta den samme operasjonen for den andre skiven.

MONTERING PANSER R@GR STYREHANDTAKSSTQTTE (Fig. 8) Ta panser (1) ut av emballasjeesken, fest den pa ror fil
styrehandtaksstette (2) og utvide klaffer (A) og (B), og pass pa at seter (C) passer med knotter (3). Fullfgr festingen ved & la skruer (4) passere gjennom
hullene pa klaffer (A) og (B), stramme med mutter (5).

MONTERING PANSER STYREHANDTAK (Fig. 8 A) Ta panser (1) ut av emballasjeesken. Plasser den ved 4 integrere seter (A) pa den
nedre delen av styrehandtak (2). Drei panseret som i figuren og fa den til & passe med spak (3). Panseret er montert pa korrekt mate nar krok (C) pa
panser (1) er festet til tapp (D) pa handtak (2).

JUSTERING AV KONTROLLER (Fig. 9) Veer oppmerksom! Freser skal ikke begynne & dreie for det har blitt utfart aktivitet pa de respektive
kontrollene. Dette oppnas ved & bruke justeringsanordningene pa ledningene (1 MA) og (2 RM). Spak (3) som kontrollerer plgye-hastigheten, skal
igangsette freseren kun etter & ha gjennomfert halvparten av egen slaglengde.

Spak (4) som kontrollerer kjgrsel i revers, skal igangsette freseren kun etter & ha gjennomfert halvparten av egen slaglengde.

Dersom dette ikke forekommer er det mulig a utfgre en ytterligere justering.

KJGRSEL FREMOVER: skru til eller Igsne justering (7) eller (8) pa ledning (1).

KJGRSEL | REVERS : skru til eller Igsne justering (9) eller (10) pa ledning (2).

JUSTERING STYREHANDTAK (Fig.10A - 10B) Handtaket pa jordfreseren kan orienteres pa bade sideveis og i heyden. Det anbefales &

justere styrehandtaket etter eget behov, fgr arbeid startes.




SIDEJUSTERING (Fig. 10A): sideorienteringen til styrehandtaket gjer det mulig for operataren & ikke trakke pa bakken som allerede er plgyd
og unngar skade pa vegetasjonen. Hev spak (3) for & frigjere styrehandtak (2) fra statte (1). Drei styrehandtak (2) til gnsket side og senk spak (3) for
a lase den.

HOYDEJUSTERING (Fig. 10B): for 4 kunne frigjere styrehandtak (2) er det ngdvendig & dreie knotter (4) for & Izsne dem. Hev eller senk
styrehandtaket i gnsket posisjon (standard justering av hayden pa sidene) og for & bekrefte eksakt posisjon, las de to knottene.

BRUKSANVISNING Etter montering og justering er jordfreseren klar til bruk.

- Juster styrehandtaket til den hgyde som er mest egnet til arbeidet som skal utfgres. (Se fig.10)

- For motoren settes i gang kontroller alltid at maskinen er i perfekt stand.

- Veer oppmerksom: maskinen leveres med motor uten olje. Tanken har en kapasitet pa ca. 0,5 Kg og skal fylles opp til angitt niva. Les bruksanvisningen
for motoren ngye.

- Ikke endre kalibreringen av rotasjonshastigheten til motoren, og ikke bring denne i en tilstand med over-hastighet.

- VIKTIG: ved farste gangs bruk av maskinen er det helt ngdvendig & kontrollere at det pa innsiden av rammen finnes smareolje. Ikke sett i gang
maskinen fgr denne kontrollen er utfert.

- Sla pa jordfreseren nar monteringen er gjennomfart og sjekk at, ved & bringe akseleratoren i stopp-posisjon, motoren slas av pa korrekt mate.

- Igangsetting av motor (Fig.14) Apne drivstoffkranen (for motorer som har dette) og plasser akselerator-spaken pa handtaket (detalj 1) p& START.
Dersom motoren er kald, igangsette starteren-anordningen pa forgasseren.

Ta tak i starthandtaket (10) og avgi et energisk trekk. Nar motor er startet, etter de farste knallene, er startmotoren i hvileposisjon.

- Kjarsel fremover (Fig. 11) For a aktivere drift fremover grip styrehandtak (1) trykk pa sikkerhetsknapp (2) som hindrer utilsiktet kobling av fresene.
Senk spak (3) for hele dens slaglengde.

- Kjersel bakover(Fig. 12) For aktivere spaken for drift i revers eller kjgrsel bakover, grip styrehandtak (1) trykk pa sikkerhetsknapp (2) som hindrer
utilsiktet kobling av fresene. Trekk spak (3) for hele dens slaglengde. Denne jordfreseren er utformet for & redusere utslipp av stgy og vibrasjoner til et
minimum, men det er likevel anbefalt & avbryte langvarig arbeid med sma pauser. Ved langvarig bruk anbefales harselvern.

- Etter arbeide : ved avsluttet arbeide, for a sla av motoren, sett akselerator-spak (Fig.14 detalj 1) i stopp-posisjon.

UTSKIFTING AV OLJE | NEDRE TRANSMISJON (Fig. 13) I prinsippet bar olje skiftes hver 100. driftstime (oljeviskositet SAE 80). Ga
frem som felger: A) lgsne skrulokk (1). B) plasser maskinen i en hellende stilling og sug opp oljen ved hjelp av en sprgyte. C) fylle ny olje i en mengde
pa cirka 0,500 liter.

For a sjekke oljenivaet : Sette maskinen i horisontal stilling, skru av lokket og kontroller at oljenivaet er lavere enn hullet. Pafyllings- og tappelokk
samsvarer med oljenivaet.

VIKTIG! For & unnga forurensning av vannfgrende jordlag, skal den gamle oljen ikke kastes ut i avlgp eller vannkanaler. Innlevering av gammel olje
kan gjeres pa alle bensinstasjoner eller pa godkjente sgppelfyllinger i samsvar med regelverket i bostedskommune.

OPPBEVARING OG PERIODISK VEDLIKEHOLD (Fig.15) Alle muttere, bolter og skruer skal holdes tilstrammet for & sikre en sikker
drift av maskinen. Kontroller periodisk tilstrammingen av styrehandtak (1) til stette (2). Dersom tilstramming ikke er fullgod, senk spak (3) og skru til
mutter (4). En korrekt tilstramming av delene bidrar til & redusere vibrasjoner pa maskinen.

Tem alltid bensintanken ute. La maskinen kjoles ned fer den lagres og bensin skal ikke finnes i tanken ved oppbevaring inne i en bygning, der gasser71




m kan na apen flamme eller gnist. For a redusere brannfare, hold motor, lyddemper og lagringsplass for bensin fri for lav, gress og overfladig fett.
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BESKRIVELSE AV KONTROLLENE (Fig. 14) 1. Kontrollspak handgass - 2. Kontrollspak for fremdrift og kontroll av plgying
(sikkerhetsanordning) - 3. Kontrollspak revers kjersel - 4. Spore for justering av fresing (enkeltstilling) - 5. Frese - 6. Strammeknott styrehandtak/
ramme - 7. Styrehandtak - 8. Overfgringshjul - 9. Frese-vern - 10. Handtak for trekk-start (selv-omsluttende anordning) - 11. Motor — 12. Spak lasing/
frigjering av styrehandtak. - 13. Stotte til styrehandtak.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER JORDFRESER Motor: for informasjon se spesifikk publikasjon. Arbeidsbredde pa fresene er 50 cm.,
komplett med vernehus. Maks. rotasjonshastighet pa frese er pa 120 omdreininger/minuttet cirka, med en frese-diameter pa @260 mm. Transmisjonen
har 2 gir: 1 gir fremover (playing) og 1 i revers. Komplett vekt pa jordfreseren er Kg.42 Dimensjoner pa jordfreseren: maksimal lengde 1,3 meter -
Maksimal bredde 0,5 meter - Maksimal hgyde 1,10 meter.

LUFTBAREN ST@Y OG VIBRASJONER Verdi pa lydtrykkniva pa arbeidsplassen i henhold til EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Verdien av
vibrasjonene pa styret i henhold til EN 709 og ISO 5394 er 18 m/s?.

EKSTRAUTSTYR TIL JORDFRESER Hyppeplog med faste vinger og feste .




FUNKSJONSSVIKT A For operasjoner utfares, koble fra tennpluggen !

Pa funksjonssvikt Lasning

Motoren starter ikke tomt for drivstoff, etterfylle.

Kontroller at akseleratoren star pa START.

Kontroller at tennpluggen er satt helt inn.

Kontroller tilstanden pa tennpluggen og skift den eventuelt ut.

Kontroller at drivstoffkranen er apen (kun for motormodeller som har kran).

Bortfall av motorkraft Luftfilter skittent, rengjer dette.

Kontroller at steiner eller rester av jord og vegetasjon ikke bremser frese-rotasjonen,
dersom dette forekommer fjern disse.

Fresere roterer ikke. Regulere justeringsverktayet pa transmisjonskabelen.

Kontroller at fresere er festet til akselen.

Dersom man ikke lykkes med a lgse funksjonssvikten, kontakt et autorisert assistansesenter.

. 1 1 Produsent
2 COSTRUTTORE 2 Modell
3 MODELLO: 3 Konstruksjonsar
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serienummer - Progressiv
5 MASSAcai_
6 KW: c € 5 Masse
Indikasjonsetikett revers-ledning 6 Effekt i kW

Etikett kjorsel fre-
mover og revers.

@ START

Etikett rotasjon styrehandtak

Les manualen fgr bruk av
maskinen - Veer oppmerksom:
rotasjon freser STOP Etikett akselerator
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Preklad originalnich pokynt pro pouZiti

uvob Véazné nebezpedi pro bezpec€nost obsluhy
a exponované osoby.

Vazeny zékazniku,
koupil jste si nové zafizeni. Dékujeme za Vasi divéru v nase vyrobky a pfejeme Vam pfijemné vyuziti zafizeni.

Vytvofili jsme tento navod k pouZiti s cilem od samého pocatku zajistit bezporuchovy provoz zafizeni. Peclivé postupujte podle nasledujicich doporuceni
a zafizeni vam bude dlouho slouZit k pIné spokojenosti.

Nase stroje jsou pfed uvedenim do vyroby testovany v téch nejnaronéjSich podminkach a pfi vyrobé samotné podléhaji pfisnym kontrolam. To je pro
nas i pro vas tou nejlepsi zarukou toho, Ze se jedna o kvalitni vyrobek.

Tento stroj byl podroben pfisnému nezavislému testovani v zemi pavodu a splfiuje bezpeénostni normy, které jsou aktualné v platnosti. K tomu je nutné
pouZivat pouze originalni nahradni dily. UZivatel ztraci vSechna prava na zaruku, pokud jsou pouZity neoriginaini dily.

Technické a konstrukéni zmény vyhrazeny. Pro vice informaci a pfi objednani nahradnich dilti prosim uvadéijte Eisla vyrobku a sériova &isla.

IDENTIFIKACNI UDAJE (Obr.1) Stitek s tdaji stroje a sériové &islo se nachazi na levé strané kultivatoru pod motorem. Pfi viech Zadostech
o technickou pomoc nebo pfi objednavani nahradnich dilt vzdy uvadéjte vyrobni €islo motoru pfislusného kultivatoru.

PODMINKY POUZITi - OMEZENI POUZITI Kultivator je navrzen a sestrojen k okopavani pady. Kultivator musi pracovat vyhradné s ori-
ginalnim pfisludenstvim a nahradnimi dily. Jakékoliv jiné nez vySe popsané pouZiti je ilegalni a ma za nasledek zruSeni zaruky, stejné jako vazné
nebezpecdi pro obsluhu a ohroZzené osoby.

BEZPECNOSTNI NORMY

Upozornéni: Pfed montazi a uvedenim do provozu si pozorné prectéte instrukeni pfiruku. Lidé, ktefi neznaji pravidla pouzZiti nesmi stroj pouzivat.

1) Pouziti stroju je zakdzano osobam mladsim 16 let a lidem, ktefi jsou pod vlivem alkoholu, drog nebo léku.

2) Stroj byl navrzen k pouziti pouze vySkolenym operatorem. UzZivatel zafizeni je zodpovédny za Skody zplsobené jinym osobam nebo jejich
majetku. Ujistéte se, Ze ostatni lidé, zvlasté déti, jsou daleko od pracovni plochy (10 metr().

3) Odstrarite vSechny cizi predméty ze zemé dfive, nez zaénete s kultivaci.

Pracujte pouze za denniho svétla nebo v pfipadé dobrého umélého osvétleni.

4) Nespoustéjte stroj, pokud jste pred frézou a nepfiblizujte se k ni, kdyZ jste v pohybu. Zatazenim za lanko nastartujet motor, fréza a stroj musi
zustat v klidu (pokud se frézy otaceji, upravte nastaveni napinace femenu).

5) Pfi praci pro vétsi ochranu pouzijte chranice sluchu (sluchatka a / nebo Spunty do usi), bezpecnostni obuv a dlouhé kalhoty. Dejte pozor,
protozZe fréza v pohybu je potencialné nebezpecna pro ruce a nohy. Také je dllezité pfi praci chodit a nebéhat.

6) PFi pfepravé stroje a veSkeré udrzbe, uklidu, vyménach zafizeni musi byt motor vypnuty.

7) Od stroje se vzdalujte pouze po vypnuti motoru.

8) Nespoustéjte stroj uvnitf budovy, kde se mohou nahromadit zplodiny oxidu uhelnatého.

9) VAROVANI Benzin je vysoce hoflavy, palivo skladujte ve vhodnych nadobach. Nedoplfiujte benzin v uzavienych prostorach nebo pfi
bé&zZicim motoru. Nekufte a vénujte pozornost tomu, zda neunika palivo z nadrze. V pfipadé rozliti se nesnazte nastartovat motor, ale pfesurite
stroj pry€ z prislusného prostoru, aby se zabranilo vzniku nebezpedi pozaru, dokud se benzinové vypary nerozptyli. Vratte zpét uzavéry nadrze
a nadoby na benzin. Neotvirejte uzavér benzinové nadrze, pokud motor bézi nebo pokud je horky.
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A 10) Dejte pozor na vyfukové potrubi. Sousedici ¢asti mohou dosahnout 80 °C. Vymérite opotfebované nebo vadné tlumice.
11) Nepracujte na pf¥ili§ strmych svazich a budte velmi opatrni pfi zméné sméru jizdy nebo pfi tahani stroje smérem k sobé.
A 12) Pfred zahajenim prace se strojem provedte vizualni kontrolu a ovéfte, zda v§echny bezpecnostni systémy, kterymi je vybaven, jsou plné
funkéni. Je pfisné zakazano manipulovat s nimi nebo je obchazet. Vymérite opotfebované nebo poskozené noze v celcich, abyste zachovali
vyvazeni.
13) Jakékoliv nevhodné pouziti, opravy nespecializovanymi pracovniky nebo pouziti neoriginalnich nahradnich dili ma za nasledek zanik
zaruky a ztratu veSkeré odpovédnosti ze strany vyrobce.

BEZPECNOSTNI ZARIZENI (Obr. 14) vsechny kultivatory jsou vybaveny bezpe&nostnim zafizenim. Toto zafizeni zpiisobi automatické
odpojeni pfevodu, kdyz uvolnite ovladaci paku pohonu (2 pohony vpfed a zpétny chod 3).

POZNAMKY K PRACI S KULTIVATOREMS motorem v chodu poloZte noze na zem a pevné kultivator drzte, pfitom zapichnéte kormidlo do
zemé. Spustte paku doprfedného pohybu (Obr. 14 pol. 2) na Fiditkach aby fréza pronikla do zemé. Mirné frézu pomoci fididitek pfizvednéte, kultivator
se zacne pohybovat vpred. Kormidlo pfi praci musi zlistat vzdy v zemi. Pouziti: Kultivace stfedné tézkych nebo lehkych pad. Obdélani pady (frézovani/
drceni). Nakypreni pudy (odstranéni plevele). Zaorani kompostu nebo hnojiva, atd. Pozor: Vezméte prosim na védomi, Ze kultivator neni vhodny pro
zpracovani pudy pokryté travnikem/luéni ptdy. Nedoporu€uje se ho také pouzivat na kamenitych pudach.

PREPRAVA Pii manipulaci se pozaduje pouzit vysokozdvizny vozik. Vidlice by m&la byt rozeviena na povolené maximum, méla by se zasunout do
prostoru v paleté. Hmotnost stroje je uvedena na stitku. Prostfednictvim podvozku (Obr. 14, pol. 8) je mozné kultivator pfevazet v poloze pro pouzivani
prakticky a pohodiné. Pfed pfepravou vypnéte motor stroje.

MONTAZ KULTIVATORU Kultivator je doruéen do mista uréeni, neni-li dohodnuto jinak, demontovany a v pfisluiném obalu. Chcete-li spravné
provést montaz, je potfeba dodrzet nasledujici postup:

MONTAZ HROTU (Obr. 2-3) Viozte diouhou stranu hrotu (Obr.2 pol.1) do koncové &asti ramena ramu a utdhnéte ho otogenim rukojeti (2).
Prevozové kolecko (Obr.3 pol.1) slouzi vyhradné k prepravé kultivatoru. Namontuje se po otoceni hrotu o 180° a jeho zafixovani kfidlovym Sroubem
(2). V pracovni fazi se kolec¢ko odstrani: povolte kFidlovy Sroub a potom hrot stdhnéte a otoceny ulozte, jak je vidét na Obr.2

MONTAZ PODPERY RIDITEK A RIDITEK (Obr. 4 ) Nasadte podpéru fiditek (1) na kultivator pomoci jiz namontovanych &ty §roubti (2),
podlozek (3) a matic (4). Namontujte kabelovou prachodku (5) podle obrazku.

PFi montazi fiditek (6) k podpére fiditek (1) se fidte nasledujicimi pokyny: hornim otvorem zasurite Sroub (7) do prdchodky (8), kde jsou vevnit jiz
vloZeny kabely, a pak jej utdhnéte matici (9). Ve spodnim otvoru pouzijte Srouby (10) v rukojetich (11) a podlozkach (12). VSechny tyto dily pro montaz
fiditek, s vyjimkou prichodky dratu (8), se nachazeji v sacku s pfislusenstvim uvnitf baleni. Chcete-li trvale pfipevnit fiditka (6) k pfislusné podpére
(14), je nutno spustit paku (13).

MONTAZ OVLADACICH KABELU (Obe. 5 a Obr. 6) Dva kabely jsou jiz namontovany na stroji a je nutné je pfipevnit k pfislusnym

pakam.
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POJEZD VPRED (Obr. 5) Zasurite lanko (1) s koncovkou T do otvoru (2) paky (3) pfedmontované na Fiditkach. Umistéte koncovku T (4) do sedla paky
(3) a zatazenim ji zajistéte. Nasledné vlozte plastovou koncovku (5) do pfislusného sedla (A) paky zatlacenim smérem dolu.

POJEZD VZAD (Obr. 6): Vsunte lanko (1) oznacené Stitkem R s valeCkovou koncovkou do otvoru (2) paky (3) pfedmontované na fiditkach. Umistéte
valeckovou koncovku (4) do stfedniho sedla (A) paky (3) a zataZzenim ji zajistéte. Nasledné vlozte regulator lanka (5) do pfislusného sedla (B) paky.

MONTAZ AKCELERATORU (Obr. 7) Lanko akceleratoru je namontované jak na motoru, tak uvnitf zafizeni akceleratoru (1). Toto zafizeni
musi byt zajisténa v otvoru (A) Fiditek pomoci Sroubu (2) a utazeno matici (3).

MONTAZ KOTOUCU NA OCHRANU ROSTLIN (Obr.7A) Vyjméte z krabice baleni dva disky na ochranu rostlin (1). Viozte ¢ep (A) do

frézy (2) az do Urovné otvorl (B) a (c). Zajistéte v§e Sroubem (3) a matici (4). Zopakujte stejny postup u dal§iho kotouce.

MONTAZ KRYTU TRUBKY PODPERY RIDITEK (Obr. 8) Vyjméte kryt (1) z krabice baleni a nasadte ho na trubku podpéry fiditek (2)
rozSifenim okraju (A) a (B), pficemz dbejte na to, aby sedla (C) byla v Urovni rukojeti (3). Dokonc¢ete upevnéni prostréenim Sroubu (4) do otvor( v
okrajich (A) a (B), utahnéte matici (5).

MONAZ KRYTU RIDITEK (Obr. 8 A ) Vyjméte kryt (1) z krabice baleni. Umistéte ho nasazenim sedel (A) na spodni &asti Fiditek (2). Otogte
kryt tak, jak je uvedeno na obrazku, a ujistéte se, Ze je v roviné s pakou (3). Kryt je spravné nainstalovan, kdyz hacek (C) krytu (1) je zahaknut za ¢ep
(D) riditek (2).

SERIZENi OVLADACICH PRVKU (Obr. 9) Pozor! Fréza se nesmi zadit otacet dFive, nez pouzijete prislusné ovladaci prvky. Toho je
dosazeno pomoci regulatort lanek (1 MA) a (2 RM). Paka (3), ktera ovlada chod kultivace, musi frézu spustit teprve poté, co dokon¢&i polovinu svého
zdvihu (drahy).

Paka (4), ktera ovlada chod kultivace vzad, musi frézu spustit teprve poté, co dokoné&i polovinu svého zdvihu (drahy).

Pokud tomu tak neni, musite pfistoupit k dalSimu sefizeni.

POJEZD VPRED: utahnéte nebo povolte sefizovaci prvek (7) nebo (8) na lanku (1).

POJEZD VZAD: utahnéte nebo povolte sefizovaci prvek (9) nebo (10) na lanku (2).

SERIZENI RIDITEK (Obr.10A-10B) Riditka kultivatoru je mozné nastavit stranové i na vy$ku. Je vhodné pred zahajenim jakékoliv prace
upravit nastaveni fiditek, aby vyhovovaly vasim potfebam.

STRANOVE SERIZENI (Obr. 10A): stranova orientace fiditek umozriuje operatorovi neslapat v rozoraném terénu a neposkodit vegetaci. Zvednutim
paky (3) uvolnéte fiditka (2) z podpéry (1). Otocte Fiditky (2) na pozadovanou stranu a spustte paku (3), abyste ji zajistili.

VYSKOVE SERIZENI (Obr. 10B): Aby bylo mozné Fiditka uvolnit (2), je tfeba otogit rukojeti (4) za Giéelem povoleni. Spustte nebo zvednéte paku do
pozadované polohy (standardni nastaveni vysky okraju) a po potvrzeni spravné polohy rukojeti utahnéte.

POKYNY K POUZITI Po montazi a sefizeni je kultivator pfipraven k pouziti.
- Nastavte vysku fiditek nejvhodnéjsi pro prace, které maiji byt provedeny. (Viz obrazek 10)




- Pfed nastartovanim motoru vzdy zkontrolujte, zda je stroj v bezvadném stavu.

- Upozornéni: Stroj je dodavan s motorem bez oleje. Nadrz ma objem kolem 0,5 kg a méla by byt naplnéna na uvedenou hladinu. V kazdém pfipadé
si vzdy si pozorné prectéte navod k obsluze motoru.

- Nemérite nastaveni rychlosti ota€eni motoru a nedopustte prekroceni maximailni rychlosti.

- DULEZITE: P¥i prvnim pouZiti zafizeni je nezbytné nutné zkontrolovat, zda je pfitomen mazaci olej v konstrukci. Nespoustéjte stroj bez predchoziho
provedeni této kontroly.

- Po montazi kultivator zapnéte a zkontrolujte, zda se pfi uvedeni akceleratoru do polohy stop motor spravné vypne.

- Startovani motoru (obr. 14) Otevrete palivovy kohout (u motort vybavenych timto prvkem), uvedte do polohy START packu akceleratoru (plynu) na
fiditkach (pol. 1). Pokud je motor studeny, pouzijte startér na karburatoru.

Uchopte rukojet plynu (10) a energicky trhnéte. Kdyz je motor nastartovan, po nékolika prvnich otackach uvedte startér do klidové polohy.

- Pojezd vpred (Obr. 11) Dopfedny chod aktivujete uchopenim fiditek (1) a stiskem tlacitka bezpecnosti (2), aby se zabranilo nahodnému zapojeni
frézy. Zmacknéte paku (3) az dolu v délce celé drahy jejiho pohybu.

- Pojezd vzad (Obr. 12) Chod vzad pomoci paky pojezdu vzad aktivujete uchopenim fiditek (1) a stiskem tlaCitka bezpec¢nosti (2), aby se zabranilo
nahodnému zapojeni frézy. Potahnéte paku (3) v délce celé drahy jejiho pohybu. Tento kultivator je navrzen tak, aby minimalizoval emise hluku a vi-
braci, ale je dobrym zvykem kombinovat dlouhodobou praci s malymi pfestavkami. Pfi dlouhodobém uzivani doporu¢ujeme pouzivat chranice sluchu.
- Ukon¢eni prace: po dokon&eni prace motor zastavte, uvedte paku akceleratoru (Obr.14 pol.1) do polohy stop.

VYMENA OLEJE VE SPODNI PREVODOVCE (Obr. 13) V zasadé& byste m&li ménit olej po kazdych 100 provoznich hodinach (viskozita
oleje SAE 80). Postupujte nasledovné: A) povolte Sroubovy uzaveér (1). B) umistéte stroj do naklonéné polohy a odsajte olej pomoci injekéni stfikacky.
C) nalijte novy olej v mnozstvi cca 0.500 litrd.

Kontrola hladiny oleje: Umistéte stroj do vodorovné polohy, odSroubujte vicko a zkontrolujte, zda je hladina oleje pod otvorem. Vicko pro plnéni a
vypousténi odpovida hladiné oleje.

DULEZITE! Aby se zabranilo znegigténi zvodnélych vrstev, nesmi byt pouZity olej vypoustén do odpadnich vod nebo vodnich tok(. Sbérna mista na
pouzity olej jsou na vSech Cerpacich stanicich, nebo na schvalenych skladkach v souladu s predpisy obecniho zastupitelstva.

SKLADOVANI A PRAVIDELNA UDRZBA (Obr. 15) Udrzujte v8echny matice a $rouby pro zaji§téni provozu zafizeni v bezpe&ném stavu.
Pravidelné kontrolujte dotazeni Fiditek (1) k podpére (2). Pokud by utazeni nebylo zaru€eno, paku (3) spustte a utahnéte matici (4). Spravné utazeni
komponent pomaha snizovat vibrace stroje.

Vypustte palivovou nadrz vzdy venku. Nechte stroj vychladnout pred uskladnénim a neskladujte ho s benzinem v nadrzi uvnitf budovy, kde mohou
vypary dosahnout otevieného ohné nebo zdroje jiskfeni. Aby se snizilo nebezpeci pozaru, udrzujte motor, tlumi¢, a skladovaci prostor paliva bez listi,
travy a prebyte¢ného tuku.

POPIS OVLADACICH PRVKU (Obr. 14) 1. Paka akceleratoru - 2. Ovladaci paka dopfedného pojezdu a okopavani (bezpecnostni zafizeni)
- 3. Paka pojezdu vzad - 4. Hrot regulace frézovani (jedina poloha) - 5. Frézy - 6. Utahovaci kolecko fiditek / konstrukce - 7. Riditka - 8. Pfevodove
kolo - 9. Kryt frézy - 10. Tahaci rukojet pro spusténi (samonavijeci zafizeni) - 11. Motor - 12. Paka zamknuti/uvolnéni fiditek - 13. Podpéra fiditek.

TECHNICKE SPECIFIKACE KULTIVATORU Motore: informace viz konkrétni publikace. Pracovni &ifka je 50 cm, véetn& ochranného krytu. 77



Maximalni rychlost otaceni frézy je pfiblizné 120 otacek za minutu, pfi¢emz primeér fréz je @260 mm. Pfevodovka je dvourychlostni: 1 rychlost vpred
CS (okopavani) a 1 rychlost vzad. Hmotnost kompletniho kultivatoru je 42 Kg. Rozmeéry kultivatoru: maximalni délka 1,3 m - Maximalni $itka 0,5 m - Vyska
v metrech 1,10.

HLUK A VIBRACE Hodnota akustického tlaku na pracovisti je podle EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Hodnota vibraci do Fiditek podle EN 709 a ISO
5394 je 18 m/s2.

PRISLUSENSTViI PRO KULTIVATOR Kiidiovy pluh s tchytem.
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PORUCHY

A Pfed provedenim jakékoliv operace odpojte zapalovaci svicku!

Porucha

Reseni

Motor se nespusti

Zadné palivo, dopliite palivo.

Zkontrolujte, zda je zrychlova¢ nastaven do polohy START.

Zkontrolujte, zda je spravné vloZena zapalovaci svicka.

Zkontrolujte stav zapalovaci svi¢ky a pfipadné vymeérite.

Zkontrolujte, zda je palivovy kohout otevien (pouze pro modely s motorem, které jsou

vybaveny kohoutem).

Ztrata vykonu motoru.

Znecistény vzduchovy filtr, vyCistéte jej.

Podiveijte se, jestli kameny nebo zbytky pudy a vegetace neprekazeji v otaceni radlicek,

pfipadné je odstrarite.

Radli¢ky se neotaceji.

Upravte registry pfenosového kabelu.

Zkontrolujte, zda jsou radli€ky upevnény na hrideli.

Pokud nejste schopni poruchu odstranit, obratte se na autorizované servisni stredisko.

Prectéte si navod pred pouzitim
stroje - Varovani: rotujici frézové
noze

2
3
4
5
6

Stitek indikace zpategky

1

COSTRUTTORE

MODELLO:
ANNO PROD:

1 Vyrobce

2 Model

3 Rok vyroby

4 Vyrobni ¢islo vyrobku - Progresivni
5 Hmotnost

6 Vykon v kw

Stitek chodu vpied
a vzad

STOP Stitek zrychlovade

Stitek rotace Fiditek
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug

WPROWADZENIE

Powazne zagrozenie dla bezpieczenstwa
operatora i 0s6b narazonych.

Szanowni klienci,
dokonaliscie zakupu nowego urzgdzenia. Dzigkujemy za zaufanie powierzone naszym produktom i zyczymy przyjemnego korzystania z Waszej
maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi stworzyliSmy w celu zapewnienia bezproblemowego dziatania juz od samego poczatku. Doktadnie przestrzegajcie tych
wskazowek i na diugo bedziecie mieli satysfakcje z posiadania maszyny, ktéra dziata prawidtowo.

Przed wprowadzeniem do produkcji, nasze maszyny sa testowane w bardzo rygorystyczny sposob, a podczas samego procesu produkcji poddawane
sg Scistej kontroli. Zarowno dla nas jak i dla Was stanowi to najlepszg gwarancje, ze jest to produkt o wysokiej i potwierdzonej jakosci.

Ta maszyna zostata poddana rygorystycznym niezaleznym testom w kraju pochodzenia i jest zgodna z obowigzujgcymi normami bezpieczenstwa.
Aby to zapewnic¢, nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych. Uzytkownik traci wszelkie prawa gwarancji, jesli sg stosowane nieoryginalne
czesci.

Z zastrzezeniem zmian technicznych i konstrukcyjnych. Aby uzyskac wigcej informacji na temat czesci zamiennych i ich zamawiania, prosimy podac¢
numer artykutu i produkgiji.

DANE DO IDENTYFIKACJI (Rys. 1)
Etykieta z danymi maszyny i numer seryjny znajdujg sie po lewej stronie glebogryzarki pod silnikiem. Uwaga - We wszelkich wnioskach o pomoc
techniczng lub podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy zawsze podawaé numer seryjny danej glebogryzarki.

Warunki uzytkowania - Ograniczenia uzycia

Glebogryzarka zostata zaprojektowana i wykonana do pielegnacji gleby. Glebogryzarka moze by¢ uzytkowana tylko z oryginalnym wyposazeniem i
oryginalnymi cze$ciami zamiennymi.

Jakiekolwiek uzycie inne niz opisane powyzej jest niezgodne z prawem i bedzie oznacza¢, oprocz utraty gwarancji, powazne zagrozenie dla operatora
i 0sob narazonych.

Zasady bezpieczenstwa
Uwaga: przed montazem i uruchomieniem maszyny nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi. Osoby, ktorzy nie znajg zasad uzycia, nie mogg
korzysta¢ z maszyny.
1) Uzytkowanie maszyny jest zabronione dla os6b niepetnoletnich ponizej 16 roku zycia oraz osobom, ktore spozyty alkohol, lekarstwa lub
narkotyki.
2) Maszyna zostata zaprojektowana do wytagcznego uzytkowania przez jednego operatora. Uzytkownik urzgdzenia jest odpowiedzialny za
szkody wyrzgdzone innym osobom i ich mieniu. Upewni¢ sig, ze inne osoby, w szczegdlnosci dzieci, sa oddalone od miejsca pracy (10
metréw).
3) Przed rozpoczeciem frezowania nalezy usungc ciata obce z gleby.
Pracowac tylko w swietle dziennym lub przy dobrym oswietleniu sztucznym.
A 4) Nie wolno uruchamia¢ maszyny, stojgc przed frezem, ani zbliza¢ sie do niego, gdy jest w ruchu. Ciggnac sznurek od rozruchu silnika, frezy
i sama maszyna powinny pozosta¢ w bezruchu (jesli frezy sie obracajg nalezy wyregulowac napinacz).




5) Podczas pracy, dla dodatkowej ochrony nalezy nosi¢ (stuchawki i/lub zatyczki do uszu), buty ochronne i diugie spodnie. Nalezy uwazac,
poniewaz frez w ruchu jest potencjalnie niebezpieczny dla dtoni i stép. Ponadto wazne jest, aby chodzi¢ w trakcie pracy a nie biega¢.

6) W trakcie transportowania maszyny i podczas konserwacji, czyszczenia, zmiany narzedzi, silnik powinien by¢ wytaczony.

7) Od maszyny nalezy sie oddali¢ dopiero po wytagczeniu silnika.

8) Maszyny nie mozna uruchamia¢ w zamknigtych pomieszczeniach, w ktérych mogg zgromadzic¢ sig spaliny z tlenkiem wegla.

9) OSTRZEZENIE Benzyna jest wysoce tatwopalna; przechowywag paliwo w odpowiednich pojemnikach. Nie nalewa¢ benzyny w zamknietych
pomieszczeniach lub przy pracujgcym silniku. Nie pali¢ i uwazaé na wszelkie wycieki paliwa ze zbiornika. W przypadku rozlania sie nie
dokonywacé préb uruchomienia silnika, ale oddali¢ maszyne od danego obszaru, aby unikna¢ tworzenia wszelkich zrédet zaptonu, dopoki opary
benzyny nie rozprosza sie. Wiozy¢ na miejsce korki zbiornika paliwa i kanistra z benzyng. Nie wolno otwiera¢ zbiornika paliwa, gdy silnik jest
wigczony lub nagrzany.

10) Uwaga na rury wydechowe. Pobliskie czesci mogg osiggna¢ temperature 80°C. Zuzyte i wadliwe ttumiki nalezy wymienic.

11) Nie pracowac¢ na zbyt stromych zboczach i zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas zmiany kierunku jazdy lub ciggnigcia maszyny do
siebie.

12) Przed rozpoczeciem pracy z maszyng nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg i sprawdzi¢, czy wszystkie systemy zapobiegania
wypadkom, w jakie jest wyposazona, sg w petni sprawne. Surowo zabrania sie ich omijania czy naruszania ich integralnosci. Wymieni¢ zuzyte
lub uszkodzone ostrza do prébki partii w celu utrzymania réwnowagi.

13) Wszelkie niewtasciwe uzycie, naprawy przez osoby niewykwalifikowane lub stosowanie nieoryginalnych czesci zamiennych powodujg
utrate gwaranc;ji i brak odpowiedzialnosci producenta.

BEEE B

B

B

URZADZENIE OCHRONNE (Rys. 14) Wszystkie glebogryzarki wyposazone sa w urzadzenie ochronne. Dane urzadzenie powoduje
automatyczne odtgczenie napedu po puszczeniu dzwigni sterowniczych (2 jazdy do przodu i 3 cofania).

UWAGI DOTYCZACE PRACY Z GLEBOGRYZARKA Po uruchomieniu silnika oprze¢ noze na gruncie i solidnie trzymajac glebogryzarke,

wsunac¢ ptoze do gruntu.

Obnizy¢ dzwignie jazdy (Rys. 14 szcz. 2) na kierownice, aby frez wszedt do gruntu. Lekko podnoszac frez kierownica, glebogryzarka
porusza sie do przodu. Podczas pracy ster powinien by¢é zawsze w gruncie. Zastosowania: Obrobka gruntéw lekkich i $rednich. Obrébka gruntu
(frezowanie/rozdrabnianie). Spulchnianie ziemi (odchwaszczanie). Mieszanie kompostu lub nawozu itp. Uwaga: glebogryzarka nie nadaje sie do
obrébki ziemi pokrytej zbitg murawa/trawnikiem.

Odradza sie réwniez jej uzycie na glebach kamienistych.

TRANSPORT

Do przemieszczania zaleca sie uzycie wozka podnosnikowego. Maksymalnie rozszerzone widly nalezy wsung¢ w odpowiednie miejsca na palecie.
Mase maszyny wskazano na tabliczce znamionowej. Za pomocg kotek transportowych (Rys. 14 szcz. 8) glebogryzarke mozna umiesci¢ w praktyczny
i wygodny sposdb w pozycji zastosowania. Przed przetransportowaniem maszyny nalezy wytgczy¢ silnik.
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MONTAZ GLEBOGRYZARKI O ile nie uzgodniono inaczej, glebogryzarka jest dostarczana do celu zdemontowana, w odpowiednim
opakowaniu. Aby zakonczy¢ montaz glebogryzarki, nalezy przestrzegac nastepujgcej procedury:

MONTAZ PLOZY (Rys. 2-3) Diuga strone plozy (Rys. 2 szcz.1) wsunaé w koricowa cze$é ramienia ramy i zablokowag jg, przekrecajac uchwyt
(2). Kotko transportowe (Rys. 3 szcz.1) stuzy wytacznie do transportu glebogryzarki. Montaz odbywa sie po przekreceniu ptozy o 180° i zablokowaniu
go wkretem skrzydetkowym (2). Do pracy kotko nalezy wymontowac: poluzowac wkret skrzydetkowy, wyjac ptoze i umiescic ja w przekreconej pozyciji
jak na Rys. 2.

MONTAZ RAMY KIEROWNICY | KIEROWNICY (Rys. 4 ) Zamontowaé rame kierownicy (1) na glebogryzarce za pomoca czterech
wkretow (2) juz na ptycie, podktadek (3) i nakretek (4). Zamontowac¢ przelotke (5) zgodnie z rysunkiem.

Aby zamontowac kierownice (6) na ramie kierownicy (1) przeprowadzic¢ ponizszg procedure: przez goérny otwor przetozy¢ wkret (7) przez przelotke (8),
w ktdrej juz umieszczono kable, nastepnie zablokowac jg nakretka (9). Do dolnego otworu uzy¢ srub (10) w pokrettach (11) i podkiadki (12). Wszystkie
czesci do montazu kierownicy z wyjatkiem przelotki (8) znajdujg sie w woreczku wyposazenia w opakowaniu. Aby ostatecznie przymocowac kierownice
(6) do ramy (14) nalezy obnizy¢ dzwignie (13).

MONTAZ KABLI STERUJACYCH (Rys. 5 i Rys. 6) Dwa kable juz zamontowano na maszynie i nalezy przytaczy¢ je do odpowiednich
dzwigni.

JAZDA DO PRZODU (Rys. 5) Przewdd (1) z koncowka T wiozy¢ w otwor (2) dzwigni (3) zamontowanej juz na kierownicy. Koncowke T (4) umiesci¢
w srodkowym gniezdzie dzwigni (3) i silnie szarpnac, aby jg zablokowaé. Nastepnie plastikowg koncowke (5) zablokowaé w odpowiednim gniezdzie
(A) dzwigni, wywierajgc nacisk ku dotowi.

COFANIE (Rys. 6): Przewdd (1) oznaczony etykietkg R z koncowkg walcowg wiozy¢ w otwodr (2) dzwigni (3) zamontowanej juz na kierownicy.
Koncoéwke walcowg (4) umiesci¢ w srodkowym gniezdzie (A) dzwigni (3) i silnie szarpna¢, aby jg zablokowaé. Nastepnie regulator przewodu (5) wtozy¢
do odpowiedniego gniazda (B) dzwigni.

MONTAZ UCHWYTU GAZU (Rys. 7) Przewsd gazu jest juz zamontowany zaréwno na silniku jak i w urzadzeniu przyspieszajacym (1).
Urzadzenie to nalezy przymocowac na otworze (A) rekojesci srubg (2) i zablokowac¢ nakretka (3).

MONTAZ TARCZ OCHRONNYCH (Rys. 7A) Z opakowania wyja¢ dwie tarcze ochronne do ochrony roslin (1). Sworzen (A) whozyé do frezu

(2) i dopasowac¢ do otworu (B) i (c). Cato$¢ przymocowac srubg (3) i nakretka (4). Powtorzy¢ tg sama operacje dla drugiej tarczy.

MONTAZ POKRYWY RURY DO KIEROWNICY (Rys. 8) Wyja¢ pokrywe (1) z opakowania i potgczy¢ z rurg do kierownicy (2) rozszerzajac
brzegi (A) i (B), uwazajgc na to, aby gniazda (C) dopasowac¢ do pokretet (3). Zakonczy¢é mocowanie, przektadajgc srube (4) przez otwory krawedzi (A)
i (B), przymocowac nakretkg (5).

MONTAZ POKRYWY REKOJESCI (Rys. 8 A) Z pudetka opakowania wyja¢ pokrywe (1). Dopasowaé gniazda (A) w dolnej czesci pokrywy

(2). Przekreci¢ pokrywe zgodnie z rysunkiem, uwazajac, aby dopasowac jg do dzwigni (3). Pokrywa jest zamontowana prawidtowo, gdy haczyk (C)




pokrywy (1) jest zaczepiony o sworzen (D) kierownicy (2).

REGULACJA STEROWANIA (Rys. 9) Uwaga! Frez powinien zaczaé sie obracaé dopiero po uzyciu odpowiednich elementéw sterowniczych.
Regulacji dokonuje sie na regulatorach przewodéw (1 MA) i (2 RM). Dzwignia (3) sterujgca ruchem orki, powinna uruchomic frez dopiero po wykonaniu
potowy wtasnego biegu.

Dzwignia (4) sterujgca jazda do tytu (cofania) powinna uruchomi¢ frez dopiero po wykonaniu potowy wtasnego biegu.

Jesli do tego nie dojdzie, mozna dokonac dalszej regulaciji.

JAZDA DO PRZODU: przykreci¢ lub odkreci¢ regulator (7) lub (8) na przewodzie (1).

COFANIE: przykrecic¢ lub odkreci¢ regulator (9) lub (10) na przewodzie (2).

REGULACJA KIEROWNICY (Rys. 10A-10B) Kierownice glebogryzarki mozna ustawi¢ zaréwno bocznie jak i pod katem wysokosci. Przed
rozpoczeciem jakiegokolwiek rodzaju pracy wskazane jest wyregulowanie kierownicy wedtug wtasnych wymagan.

REGULACJA BOCZNA (Rys. 10A): boczne ustawienie kierownicy pozwala operatorowi na to, aby nie deptaé po juz zaoranym terenie i nie niszczy¢
rodlin. Kontynuowa¢ podnoszac dzwignie (3), aby odblokowa¢ kierownice (2) na ramie (1). Przekreci¢ odpowiednio kierownice (2) i obnizy¢ dzwignie
(3), aby jg zablokowac.

REGULACJA WYSOKOSCI (Rys. 10B): aby odblokowaé kierownice (2), nalezy przekreci¢ pokretta (4), aby je poluzowaé. Podnie$é lub obnizyé
kierownice do wybranej pozycji (standardowa regulacja wysokosci bokéw) i, aby potwierdzi¢ doktadng pozycje, dokreci¢ dwa pokretta.

INSTRUKCJE OBSLUGI Po zamontowaniu i regulaciji glebogryzarka jest gotowa do pracy.

- Wyregulowac¢ kierownice na odpowiedniej do danej pracy wysokosci (patrz rys. 10)

- Przed uruchomieniem silnika nalezy zawsze sprawdzi¢, czy maszyna jest w idealnym stanie.

- Uwaga: maszyna jest dostarczana bez oleju w silniku. Pojemno$¢ zbiornika wynosi okoto 0,5 kg i nalezy go napemni¢ do wskazanego poziomu. W
kazdym razie nalezy zawsze uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi silnika.

- Nie wolno zmieniac kalibracji regulatora predkosci obrotowej silnika i nie wolno stworzy¢ warunkoéw do jego nadmiernej predkosci.

- WAZNE: podczas pierwszego korzystania z maszyny nalezy bezwzglednie sprawdzi¢, czy w ramie znajduije sie olej smarowy. Nie wolno uruchamiaé
maszyny bez uprzedniego wykonania tej kontroli.

- Po montazu nalezy sprawdzi¢ w glebogryzarce, czy ustawiajgc gaz w pozycji stop, silnik wytgcza sie prawidtowo.

- Uruchomienie silnika (Rys. 14) Otworzy¢ kurek paliwa (dla wyposazonych silnikéw), dzwignie gazu na kierownicy umiesci¢ na START (szcz.1). Jesli
silnik jest zimny, wigczy¢ urzadzenie rozruchowe na gazniku.

Chwyci¢ za uchwyt rozruchowy (10) i energicznie szarpng¢. Po uruchomieniu silnika i pierwszym zaskoku ustawi¢ uchwyt rozruchowy w pozycji
spoczynkowe;.

- Jazda do przodu (Rys. 11) Aby uruchomi¢ jazde do przodu nalezy chwyci¢ za kierownice (1) i wcisna¢ przycisk bezpieczenstwa (2), ktéry zablokuje
przypadkowy rozruch frezéw. Obnizy¢ dzwignie (3) do konca biegu.

- Cofanie (Rys. 12) Aby uruchomi¢ cofanie nalezy chwyci¢ za kierownice (1) i wcisng¢ przycisk bezpieczenstwa (2), ktéry zablokuje przypadkowy
rozruch frezéw. Pociagng¢ dzwignie (3) do konca. Ta glebogryzarka zostata zaprojektowana w taki sposéb, aby maksymalnie ograniczy¢ drgania i
hatas, ale wskazane jest jednak wykonywania dtugiej pracy przerywajac jg przerwami. W razie dtugotrwatej pracy wskazane jest stosowanie zatyczek
ochronnych do uszu.
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- Koniec pracy: po zakonczeniu pracy nalezy wytgczy¢ silnik, dzwignie gazu (Rys. 14 szcz. 1) ustawi¢ w pozycji stop.

WYMIANA OLEJU W DOLNEJ SKRZYNI BIEGOW (Rys. 13) Olej nalezy zazwyczaj wymieniaé co 100 godzin pracy (lepko$¢ oleju
SAE 80). Kontynuowad, jak ponizej: A) poluzowac korek gwintowany (1); B) przechyli¢ maszyne i zassac¢ olej strzykawka; C) wla¢ nowy olej w ilosci
okoto 0,500 litra.

Aby sprawdzi¢ poziom oleju: ustawi¢ maszyne w pozycji poziomej; wykreci¢ korek i sprawdzi¢, czy olej jest na poziomie nizszym od otworu. Korek
wlewu i spustowy odpowiada poziomowi oleju.

WAZNE! Aby unikngé zanieczyszczenia warstw wodono$nych, olej nie moze byé wyrzucony do kanatéw $ciekowych lub wodnych. Magazyny zuzytego
oleju znajdujg sie na wszystkich stacjach benzynowych lub w zatwierdzonych sktadowiskach zgodnie z przepisami Rady Miejskiej.

MAGAZYNOWANIE | KONSERWACJA OKRESOWA (Rys. 15) Aby zapewni¢ bezpieczenstwo maszyny, wszystkie nakretki, $ruby i
wkrety majg by¢ dokrecone. Okresowo sprawdzac¢ dokrecenie kierownicy (1) na ramy (2). Jesli dokrecenie jest niestabilne nalezy obnizy¢ dzwignie (3)
i dokreci¢ nakretke (4). Prawidtowe dokrecenie czesci pomaga zmniejszy¢ drgania maszyny.

Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ zawsze na zewnatrz. Przed odstawienie maszyny do magazynu nalezy poczekaé¢, az ostygnie i nie przechowywac jej
z benzyng w zbiorniku w budynku, w ktoéry jest, gdzie opary moga dotrze¢ do ptomienia lub iskry. Aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarowe, obszar wokot
silnika, ttumika i strefy magazynowania benzyny powinien by¢ pozbawiony lisci, trawy i smaru.

OPIS STEROWANIA (Rys. 14) 1. Reczna dzwignia sterowania gazem - 2. Dzwignia jazdy do przodu i orania (urzadzenie ochronne) - 3.
Dzwignia cofania - 4. Ptoza do regulacji frezowania (jedna pozycja) - 5. Frezy - 6. Pokretlo dokrecania kierownicy/ramy - 7. Kierownica - 8. Koto
transportowe - 9. Ostona frezu - 10. Uchwyt rozruchu skokowego (urzgdzenie samonawijajace) - 11. Silnik — 12. Dzwignia do blokowania/odblokowania
kierownicy - 13. Rama kierownicy.

CECHY TECHNICZNE GLEBOGRYZARKI siinik: Dodatkowe informacje podano w odpowiednim dokumencie. Szeroko$é robocza frezéw
wynosi 50 cm, razem z obudowa ochronng. Maks. predko$¢ obrotowa frezu to okoto 120 obrotéw/minute, ze $rednicg frezéw réwng @260 mm. Skrzynia
2-biegowa: 1 bieg jazdy do przodu (wypielanie) i 1 jazdy do tytu. Masa kompletnej glebogryzarki to 42 kg. Wymiary glebogryzarki: maksymalna dtugosé
1,3 m. Maksymalna szeroko$¢ 0,5 m - Wysoko$¢ m 1,10.

HALAS | DRGANIA Wartos¢ cignienia akustycznego w miejscu pracy zgodnie z EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Warto$¢ wibracji rekojesci zgodnie
zEN 709 ISO 5394 to 18 m/s2.

AKCESORIA DO GLEBOGRYZARKI Obsypnik ze statymi skrzydtami z zaczepem




USZKODZENIA A Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci nalezy zdjgé przykrywke $wiecy.

Uszkodzenie Srodek zaradczy

Silnik sie nie uruchamia Skonczylo sie paliwo, dolac.

Sprawdzi¢, czy uchwyt gazu jest na START.

Sprawdzi¢, czy przykrywka $wiecy jest dobrze natozona.

Sprawdzi¢ stan swiecy i ewentualnie wymienic.

Sprawdzi¢, czy kurek paliwa jest otwarty (tylko w modelach silnika z kurkiem).

Spada moc silnika Filtr jest brudny, wyczysci¢ go.

Sprawdzi¢, czy kamienie lub pozostatosci ziemi i rosliny nie blokujg obrotow frezéw,
ewentualnie je wymienic.

Frezy nie obracajg sie Wyregulowac regulatory kabla przenoszenia ruchu.

Sprawdzi¢, czy frezy sa przymocowane do watu.

Jesli nie uda sie rozwigza¢ problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego serwisu.

P 1 1 Producent
2 COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Rok produkcji
4 ANNO PROD:
NRE 4 Numer seryjny artykutu - Kolejny
5—{ massA ca:
6 —1kw: c € 5 Masa
Etykieta przewodu cofania 6 Moc w kW
‘ START
Etykieta ztgcza —
Jazda do przodu i Etykieta obrotu rekojesci
do tytu.

Przed uzyciem maszyny nalezy
przeczytac¢ instrukcje - Uwaga:
frez obrotowy STOP Etykieta uchwytu gazu
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Prevod navodil v izvirniku

UvoD

Huda nevarnost za zdravje operaterja in
za izpostavljene osebe

Spostovani kupec,
kupili ste nov stroj. Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste ga izkazali nasim izdelkom in vam zelimo prijetno uporabo vasega stroja.

Ta navodila za uporabo so sestavljena z namenom zagotoviti, od samega zacetka, uporabo brez nevsec¢nosti.

Ce boste pozorno sledili tem navodilom, bo vas$ stroj delal brezhibno zelo dolgo ¢asa.

Preden so nasi stroji serijsko izdelani, so preizkuSeni s strogimi testiranji, med samo proizvodnjo pa so podvrzeni mnogim strogim kontrolam. To
pomeni, za nas kakor tudi za vas, najvisjo garancijo, da gre za izdelek preizkuSene kakovosti.

Ta stroj je bil podvrzen strogim nevtralnim testom v drzavi izvora in je v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi. Zato je potrebno uporabljati izkljuéno
originalne nadomestne dele. V primeru uporabe neoriginalnih nadomestnih delov uporabnik izgubi vsakrsno pravico do uveljavljanja garancije.
Pridrzujemo si pravico tehni¢no konstrukcijskih sprememb. Za informacije in naro€anje nadomestnih delov vas prosimo, da navedete Stevilko izdelka
in proizvodno Stevilko.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI (SI. 1) Etiketa s podatki o stroju in $tevilki serije se nahaja na levi strani motornega prekopalnika pod motorjem.
Opomba - Pri morebitnih zahtevah za tehni€éno pomo¢ in pri naro€anju Nadomestnih delov vedno navedite serijsko Stevilko prekopalnika.

POGOJI UPORABE - OMEJITVE UPORABE Motorni prekopalnik je bil projektiran in narejen za izvréevanje posegov prekopavanja zemlje.
Motorni prekopalnik uporabljajte izkljuéno z originalnimi orodji in originalnimi nadomestnimi deli.

Vsaka uporaba, druga¢na od zgoraj omenjene, je ilegalna; poleg neveljavnosti garancije pripelje tudi do hude nevarnosti za operaterja in izpostavljenih
oseb.

VARNOSTNE NORME

Pozor: pred montazo in zaetkom uporabe stroja pozorno preberite priroénik z navodili. Osebe, ki ne poznajo predpisov za uporabo, stroja ne smejo

uporabljati.

£ 1) Stroja ne smejo uporabljati osebe, mlajSe od 16 let in osebe, ki so pod vplivom alkohola, zdravil ali drog.

2) Stroj je bil narejen z namenom, da ga upravlja en usposobljen operater. Uporabnik stroja je odgovoren za poskodbe, ki bi nastale na drugih
osebah in na njihovi lastnini; prepriajte se, da so druge osebe, Se posebej otroci, oddaljeni od delovnega obmocja (10 m).

3) Odstranite tujke z obmocja dela, preden za¢nete s posegi prekopavanja. Delajte le pri denevni svetlobi ali ¢e je na voljo zadostna umetna
osvetlitev

4) Stroja ne zaganjajte, ko se nahajate pred frezo, prav tako se stroju ne priblizujte, ko je le-ta prizgan. Ko potegnete za zaganjalno vrvico
stroja, mora freza ostati pri miru (e se freza obraca, poglejte nastavitve napenjalnika jermenov).

5) Za boljso zas¢ito je potrebno med delom uporabljati zas¢ito za sluh (sluSalke/Cepe) ter odporno obutev in dolge hlace. Bodite previdni, saj
je nevarnost za ureznine na prstih in stopalih zelo velika. Med delom ne tecite, temve¢ hodite.

6) Med transportom stroja in med vsemi posegi vzdrzevanja, ¢iS¢enja ter menjave orodij, mora biti motor ugasnjen.

7) Ugasnite motor in se Sele nato oddaljite od stroja.

8) Ne prizigajte motora v zaprtih mestih, kjer se lahko naberejo emisije ogljikovega dioksida.

9) OPOZORILO Bencin je zelo vnetljiv, shranjujte ga v ustreznih vsebnikih. Bencina ne nalivajte v zaprtih prostorih, prav tako ne s prizganim
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motorjem. Ne kadite in bodite previdni, €e pride do iztekanja goriva iz rezervoarja. V primeru pus€anja ne poskusajte prizgati motorja, temvec¢
stroj premaknite s prizadetega obmocja, ne ustvarjajte virov vziga, dokler se bencinski hlapi ne razprsijo. Pravilno namestite nazaj pokrovcka
rezervoarja in vsebnika bencina Ne odpirajte pokrov€ka bencina, ¢e je motor prizgan ali ko je zunaj vroce.

A 10) Bodite previdni v blizini izpuSne cevi. Deli v njeni blizini lahko dosezZejo temperaturo 80°.

Zamenjajte obrabljene ali okvarjene dusilce.
11) Ne delajte na prestrmih klancih in bodite kar se da previdni, ko menjate smer premikanja ali pri potegu stroja proti sebi.

A 12) Preden zacnete stroj uporabljati, izvrSite vizualno kontrolo in preverite, da vsi varnostni sistemi, s katerimi je stroj opremljen, delujejo
brezhibno. Strogo jih je prepovedano izkljuciti ali na njih izvrSiti nedovoljene posege. Zamenjajte poSkodovana ali obrabljena rezila z vzorénimi,
da ohranite ravnovesje.

13) Vsaka neprimerna uporaba, popravila, ki jih izvrS§i nepooblas€eno osebje ali uporaba neoriginalnih nadomestnih delov, povzrocijo
prenehanje veljavnosti garancije in zavrnitev vsakréne odgovornosti podjetja proizvajalca.

VARNOSTNA NAPRAVA (Sl. 14) Vsi motorni prekopalniki so opremljeni z varnostno napravo. Omenjena naprava sprozi avtomatsko izkljucitev
pogona, ko se ustrezne nadzorne rocice izpustijo (2 Premikanje naprej in 3 Premikanje vzvratno).

OPOMBE ZA DELO Z MOTORNIM PREKOPALNIKOM Ko je motor prizgan, naslonite noZe na tla, trdno drzite motorni prekopalnik,
ro€aj potisnite v tla. Spustite roCico za premikanje naprej (Sl. 14 podr. 2), ki se nahaja na krmilu, tako da freza prodre v tla. S pomocjo krmila rahlo
privzdignite frezo, motorni prekopalnik se bo premikal naprej. Ro¢aj mora biti med delom vedno potisnjen v zemljo.

Uporaba: Delo na rahlih povréinah ali srednje trdih povr§inah. Obdelava tal (prekopavanje/droblienje). Cienje zemlje (odstranjevanje plevela).
Gnojenje ali names¢anje komposta, itd. Pozor: motorni prekopalnik ni primeren za uporabo na kompaktnih travnatih povrsinah/tratah. Poleg tega ne
priporo€amo uporabe na kamnitih terenih.

TRANSPORT Zza premeséanje stroja je predvidena uporaba dviZnega vili¢arja. Vilice, ki morajo biti razsirjene do dovoljenega maksimuma, se
vstavijo v ustrezne reze na paletah. Teza stroja je navedena na identifikacijski tablici. S pomocjo koles za premikanje (SI. 14 podr. 8) je mogoce
enostavno in prakti€no prestaviti motorni prekopalnik v poloZaj za uporabo. Preden stroj premescate, ugasnite motor.

SESTAVLJANJE MOTORNEGA PREKOPALNIKA Motorni prekopalnik je dobavljen razstavljen in pakiran v ustrezni embalaZi, razen v

primeru drugacnih dogovorov. Za sestavljanje motornega prekopalnika upostevajte naslednji postopek:

MONTAZA OSTROGE (Sl. 2-3) Potisnite daljsi del ostroge (SI. 2, del 1) v zadnji del roke okvirja in ga blokirajte z obratom gumba (2). Kolesce
za prenos (SI.3 del 1) sluzi izklju€no za transport motornega prekopalnika. Namesti se po tem, ko ste ostrogo obrnili za 180° in jo fiksirali nanj s krilnim
vijakom (2). V fazi delovanja je potrebno kolesce odstraniti: razrahljajte krilni vijak, odvijte ostrogo in jo ponovno namestite obrnjeno, kot na sl. 2.

MONTAZA OGRODJA KRMILA IN KRMILA (SI. 4 ) Montirajte ogrodje krmila (1) na motorni prekopalnik s pomogjo 4 vijakov (2), Ze
namescenih na plos¢i, podlozk (3) in matic (4). Montirajte drzalo za Zico (5), kot je prikazano na sliki.
Za montazo krmila (6) na ogrodje krmila (1) je potrebno izvesti naslednji postopek: skozi zgornjo luknjo dajte vijak (7) skozi drzalo (8), v katerem so ze
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names$ceni kabli, nato ga blokirajte z matico (9). Na spodnji odprtini uporabite vijake (10) znotraj rock (11) in podlozk (12). Vsi deli za montazo krmila,
razen obloge (8), se nahajajo v vrecki s pripomocki znotraj embalaze. Za dokonéno fiksiranje krmila (6) na ogrodije (14), je potrebno spustiti ro¢ico (13).

MONTAZA NADZORNIH KABLOV (SI. 5 in Sl. 6) Kabla sta ze name$&ena na stroj, potrebno ju je povezati na ustrezni rogici.

PREMIKANJE NAPREJ (Sl. 5) Vstavite Zico (1) s terminalom T v odprtino (2) rocice (3), predhodno name$¢ene na krmilu. Terminal T (4) namestite
v centralno lezi$¢e rocice (3) in mo¢no potegnite, da ga fiksirate. Nato vstavite plasti¢ni terminal (5) v ustrezno lezi¢e (A) rogice, potiskajte navzdol.
VZVRATNO PREMIKANJE (SI. 6): Zico (1), ozna&eno z oznako R in s cilindriénim terminalom, vstavite v odprtino (2) rogice (3), ki je predhodno

namescena na krmilu. Cilindriéni terminal (4) namestite v centralno lezi§¢e (A) rocice (3) in mo¢no potegnite, da ga fiksirate. Nato vstavite vodilo Zice
(5) v ustrezno lezisce (B) rocice.

MONTAZA POSPESEVALNIKA (Sl. 7) Zica za pospesevalnik je Ze name$tena tako na motorju, kot v pospe$evalni napravi (1) . To napravo
je potrebno pritrditi v odprtino (A) krmila z vijaki (2) in blokirati z matico (3).

MONTAZA DISKOV ZA ZASCITO RASTLIN (SI.7A) iz embalaze vzemite dva diska za zagito rastlin (1). Vstavite zati& (A) v frezo (2),

tako, da se lukniji (B) in (C) prekrivata. Sklop fiksirajte z vijakom (3) in matico (4). Enako operacijo ponovite za drugi disk.

MONTAZA POKROVA CEVI ZA OGRODJE KRMILA (SlI. 8) iz embalaze vzemite pokrov (1), ga postavite na cev za ogrodje krmila (2)
razsirite stranici (A) in (B), bodite pozorni, da se lezis¢a (C), prekrivajo z gumbi (3). Pritrjevanje zakljucite tako, da vijak (4) potisnete skozi luknje na
stranicah (A) in (B), ter privijete z matico (5).

krmila (2). Obrnite pokrov kot na sliki, pri ¢emer bodite previdni, da se pokriva z ro¢ico (3). Pokrov je namescen pravilno takrat, ko je kavelj (C) pokrova
(1) pritrien na zati¢ (D) krmila (2).

NASTAVITEV UKAZOV (Sl. 9) Pozor! Freza se ne sme zadeti vrteti, preden ste omogodili ustrezne ukaze. To storite z delovanjem na vodila
zic (1 PN) in (2 PV). Poleg tega sme rocica (3), ki nadzoruje premikanje motik, aktivirati frezo le po tem, ko je polovica njene poti Ze opravljene.
Poleg tega sme rocica (4), ki nadzoruje premikanje motik, aktivirati frezo le po tem, ko je polovica njene poti Ze opravljene.

Ce do tega ne pride, lahko poskusite s ponovnim nastavljanjem.

PREMIKANJE NAPREJ privijte ali odvijte vodili (7) ali (8) z Zice (1).

VZVRATNO PREMIKANJE nprivijte ali odvijte vodili (9) ali (10) z Zice (2).

NASTAVITEV KRMILA (S1.10A-10B) Krmilo motornega prekopalnika je nastavljivo tako stransko kot po vigini. Preden za¢nete s kakr&nimkoli
delom, krmilo nastavite glede na svoje Zelje.

LATERALNA NASTAVITEV (Sl. 10A): lateralna orientacija krmila omogoc¢a operaterju, da se ne premika po Ze obdelanem terenu in ne poskoduje
rastlin. Nadaljujte z privzdigovanjem rocice (3) za odblokiranje krmila (2) od nosilca (1). Obrnite krmilo (2) v Zeleno smer in spustite rocico (3), da ga
blokirate.




NASTAVITEV PO VISINI (SI. 10B): za sprostitev krmila (2) je potrebno obrniti rocki (4) ter ju razrahljati. Dvignite ali spustite krmilo v Zelen poloZaj
(standardna nastavitev viSine na straneh) in za potrditev Zelenega polozaja blokirajte obe rocki.

NAVODILA ZA UPORABO Po montazi in nastavitvah je motorni prekopalnik pripravljen za uporabo. .

- Nastavite krmilo na visino, ki je najprimernejSa za tip dela, ki ga je potrebno opraviti. (Glej sl.10)

- Preden zazenete motor vedno preverite, da je stroj v popolnih delovnih pogojih.

- Pozor: stroj je dobavljen z motorjem brez olja. Rezervoar ima prostornino priblizno 0,5 kg in ga je potrebno napolniti do ozna¢ene ravni. V vsakem
primeru vedno pozorno preberite priro¢nik z navodili motorja.

- Ne spreminjajte umerjanja regulatorja za hitrost vrtenja motorja in ne dodajajte k regulatorju ravni previsoke hitrosti.

- POMEMBNO: pri prvi uporabi stroja je nujno potrebno preveriti, da se znotraj okvirja nahaja olje za mazanje. Stroja ne zaganjajte, preden te kontrole
ne izvrsite.

- Ko ste z montazo kon¢ali, motorni prekopalnik prizgite in se prepriajte, da se stroj pravilno ugasne, ko pospesevalnik prestavite v polozaj stop.

- Zagon motorja (Sl. 14) Odprite ventil za gorivo (na motorijih, kjer je prisoten), ro€ico pospesevalnika, ki je names¢en na krmilu (podr. 1), prestavite v
polozaj START. Ce je motor hladen, zaZenite starter na uplinjadu.

Primite ro¢aj za zagon (10) in odlo¢no potegnite. Ko je motor prizgan, prestavite starter nazaj v polozZaj za pocitek.

- Premikanje naprej (SI. 11) Za omogocanje premikanja naprej drzite krmilo (1) in pritisnite varnostni gumb (2), ki preprecuje naklju¢no vkljucitev freze.
Spustite rocico (3) za ves njen poteg.

- Premikanje vzvratno (SI. 12) Za omogoc¢anje roCice premikanja vzvratno drzite krmilo (1) in pritisnite varnostni gumb (2), ki preprec€uje naklju¢no
vkljucitev freze. Potegnite rocico (3) za ves njen poteg. Ta prekopalnik je projektiran tako, da bi se kar najmanj zmanj$ale vibracije in hrup, vseeno pa
je bolje, da dolgotrajna dela prekinjate s kratkimi premori. V primeru daljSe uporabe svetujemo no$enje zascite za sluh.

-Konec dela: ko ste z delom kon¢ali, motor ugasnete tako, da prestavite rocico pospeSevalnika (SI. 14 podr. 1) v polozaj stop.

MENJAVA OLJA NA SPODNJEM PRENOSU (SI. 13) Olje je potrebno zamenjati najmanj na 100 delovnih ur (viskoznost olja SAE 80).
Nadaljujte po spodnjem postopku: A) razrahljajte navojni ¢ep (1). B) Stroj postavite v nagnjen polozaj in s pomocjo injekcije posesajte olje. C) nalijte
priblizno 0,500 litra novega olja.

Za preverjanje ravni olja: Stroj postavite v vodoravni polozaj; odvijte &ep in preverite, da je olje na spodnii ravni odprtine. Cep za polnjenje in praznjenje
odgovarja ravni olja.

POMEMBNO! V izogib onesnazevanju vodonosnikov, odpadnega olja ne smete zavreéi v kanalizacijski sistem ali vodne kanale. Odpadno olje lahko
zavrzete v vsebnike, ki se nahajajo na bencinskih ¢rpalkah, ali pa na mesta, ki so v skladu s predpisi lokalne skupnosti.

SKLADISCENJE IN REDNO VZDRZEVANJE (SI. 15) Za zagotavljanje varnega delovanja stroja je potrebno vse matice in vijake ohraniti
privite. Redno preverjajte zategnjenost krmila (1) k ogrodju (2). V primeru, da je zavoj razrahljan, spustite rocico (3) in privijte vijak (4). Pravilna privitost
komponent pripomore k zmanjSanju vibracij stroja.

Rezervoar za bencin vedno praznite na prostem. Preden stroj postavite v skladi§¢e pustite, da se ohladi, vsekakor pa je ne shranjujte z bencinom v
rezervoarju v prostor, kjer lahko hlapi pridejo v stik z odprtim plamenom ali iskrami. Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da na motorju, dusilcu
in obmocju skladis¢enja stroja ni odpadnega listja, trave in masti.
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OPIS UKAZOQV (SI. 14) 1. Nadzorna rogica za roéno delovanje pospesevalnika - 2. Rogica za nadzor premikanje in nadzor prekopavanja
(varnostna naprava) - 3. Rocica za nadzor vzvratnega premikanja - 4. Ostroga za nastavitev prekopavanja (en polozaj) - 5. Freze - 6 Rocka za
privijanje krmila/okvirja - 7. Krmilo - 8. Kolo za transport - 9. Zascita freze - 10. Rocka za zagon s potegom (avto-navijalna naprava) - 11. Motor - 12.
Rocica za blokiranje/sprostitev krmila - 13. Ogrodje krmila.

TEHNICNE ZNACILNOSTI MOTORNEGA PREKOPALNIKA Motor: za informacije poglejte posebno publikacijo. Delovna $irina frez je
50 cm, skupaj z zas¢itnim karterjem. Maks. hitrost rotacije freze je priblizno 120 obratov/minuto, diameter frez je enak @260 mm. Menjalnik omogoca
dve prestavi: 1 za voznjo naprej (prekopavanje) in 1 za vzvratno voznjo. Skupna teza motornega prekopalnika je 42 kg. Dimenzije motornega
prekopalnika: maksimalna dolzina 1,3 m - Maksimalna S$irina 0,5 m - Visina 1,10 m.

HRUP, ODDAN V ZRAK IN VIBRACIJE zvoéni pritisk na delovnem mestu glede na EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Vibracije na krmilu glede
na EN 709 in 1SO 5394 so 18 m/s?.

DODATKI ZA MOTORNI PREKOPALNIK Kultivator s fiksnimi krili s priklopom.




TEZAVE A Preden zad&nete s kakrgnimkoli posegom, s svecke odstranite kapico!

Tezava

Resitev

Motor se ne zazene

Ni goriva, napolnite rezervoar.

Preverite, da je pospesevalnik v polozaju START.

Preverite, da je kapica svecke dobro namescena.

Preverite stanje svecke in jo po potrebi zamenjajte.

Preverite, da je ventil za gorivo odprt (le pri motorjih, kjer je ventil predviden).

Mo¢ motorja se manjSa

Zracni filter umazan, odistite ga.

jih odstranite.

Preverite da kamni ali ostanki zemlje ali rastlin ne ovirajo vrtenja freze, v tem primeru

Freze se ne vrtijo

Nastavite vodila kabla za transmisijo.

Preverite, da so freze pritrjene na gred.

V primeru, da tezave ne odpravite, se obrnite na pooblas€en servisni center.

Preden stroj uporabite, preberite
navodila - Pozor: rotacija freze

1

2 COSTRUTTORE

MODELLO:
4 ANNO PROD:
NR:

5—1 massA ca:
L ( E

Oznaka za Zico za vzvratno voznjo

1 Proizvajalec

2 Model

3 Leto izdelave

4 Stevilka serije izdelka - Progresivna
5 Teza

6 Moc v kw

Oznaka za Premi-
kanje naprejin Pre-
mikanje vzvratno

START

STOP Oznaka za pospesevalnik

Oznaka za rotacijo krmila
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IlepeBo OPUTHHATBLHOTO PYKOBOJICTBA O SKCIUTyaTAIIMK

YBaxxaeMbIn KITUEHT, A OnepaTop 1 HesalMLLEHHbIE PaBOTHUKM

noaBepratoTcs Cepbe3HON ONacHOCTU.

Bbl Mpuobpenu HoBoe obopynoBaHue. Ml briarogapum Bac 3a okasaHHOE JOBEpre U xenaem Bam NpusaTHOM paboTbl C HOBON MaLUMHOW.

HacTosime WHCTPYKUMM MO 3KChnyataumm Obinn cocTaBfieHbl C Lenbto obecneunTb GecnepeboiiHyto paboTy obopynoBaHus. BHumartenbHo
npuaepxmBanTeCb COAEPXKaLLMXCH B 9TUX MHCTPYKUMAX yKa3aHWI, 1 Balla MalluvHa NPOCY>XUT BaM AOMro, He co3dasasi npobnem.

Hawwn mawmHbl nepen cepuiiHbiM NPOM3BOACTBOM MPOXOAAT O4eHb CTPOrMe WCMbITaHus, @ BO BPEMS CaMOro Npou3BOACTBEHHOrO mpouecca OHu
noABepratTcs TwaTernbHbIM NpoBepkam. ITO ABNAETCA AOMOMHUTENBHON rapaHTVen BbICOKOro KayecTBa U3fenus, Kak Ans Hac, Tak u Ans Bac.

OTa MalumHa npoluna CTpoxavnlume HelTpasibHble UCTbITAHUS B CTPaHe M3roToBUTENs U oTBevaeT TpeboBaHMAM AENCTBYIOLMX HOPM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu. [1ns 3Toro He06x0AMMO NONb30BaTLCA TOMLKO OPUTMHAMNbHBIMK 3anyactamu. [onb3oBaTens TEPSET BCAKOE NPaBO Ha rapaHTUNHOE
obcnyxvBaHme Npu NCNoNb30BaHUN HE OPUTMHANbHbLIX 3anyacTen.

OcTtaBnsiem 3a cobon nNpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKNX U KOHCTPYKLMOHHBIX n3MeHeHui. [Npu 3anpoce AOMOMHUTENBHON MHMOPMaLnM Nnu 3akase
3an4acTein ykasbiBaTe HOMEp M3AENUs 1 NPON3BOACTBEHHBIN HOMEp.

UWOEHTU®PUKALIMOHHBLIE OAHHBIE (Puc. 1) 3tuketka ¢ gaHHbIMM MaLmMHbI 1 CEPUIAHBIM HOMEPOM HaXOAMTCS Ha NepeaHeil YacT
pambl, ee pacrnofioXeHne ykasaHo cTpenkon. [Mpumeyanne. Mpu obpalleHnn B LEHTP CEPBMCHOIO 06CyXMBaHUSA UK Npu ohOpMIIEHNN 3aKasa Ha
3an4acTu Bcerga ykasblBaniTe CEpUHbIN HOMEP BalLero MOTOKYNbTUBaTopa.

SKCIMNYATALUOHHBIE YCNOBUA - SKCMNMNYATAUNOHHBIE OFrPAHUYEHWUA Motokynistueatop paspa6otaH 1 M3rotoBreH
ans 06paboTky NouBbl. MOTOKYNETUBATOP AOMKEH paboTaTh UCKIMHOUYUTENBHO C OPUrMHAaNbHBIMU MHCTPYMEeHTamu 1 3anyactsamu. Jlioboe ncnonb3oBaHue,
OTNMYHOE OT BhbILLIE ONMCAHHOrO, MPOTMBO3aKOHHO. Kpome noTepu npaBa Ha rapaHTuiiHOe 00CnyXXrBaHue, 3TO BNieYeT 3a COO0M Cepbe3Hyto ONacHOCTb
NS onepartopa u BCex He3alUWLLEHHbIX NIoAeN.

TEXHUKA BE3OMNMACHOCTHU
BHumaHwve: npexge 4em MpucTynaTb K BBOAY B 3KCMyaTauMio MaluvHbl, CnedyeT BHUMAaTenbHO O3HaKOMUTLCS C COAEpPXaHWeM MHCTPYKUMIA no
aKcnnyataumn. 3anpeLiaeTcs nofib3oBaTbCA MaLLNHON BCEM TEM, KTO NPeABapUTESIbHO HE 03HAKOMMIICH C MpaBunamu aKcrnyatauum.
1) 3anpelleHo nonb3oBaTbCA MaLUMHOW NuUaM, He JocTuriumm 16-Tu neTHero Bo3pacTa M nuvuam, HaxogsWwuMmcs nopg BO3AeNCTBUEM
ankoronbHbIX HANWTKOB, NIeKapCTBEHHbIX NPenapaToB Ui HAPKOTUYECKNX BELLECTB.
2) Mawwuna paspabotaHa Ansa aKcniyataumMu TOMbKO OAHUM MOArOTOBMEHHbIM onepaTtopoMm. [onb3oBaTenb HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
ywepb, HaHECEHHbIV APYTUM MOASM U UX UMYLLECTBY. YbeamTeck B TOM, YTO BCE MOCTOPOHHUE, OCOOEHHO AeTU, HaxoasTcs Ha 6esonacHom
paccTosiHum oT paboyert 3oHbl (10 meTpoB).
3) Mpexae Yem npucTynaTk K onepaummn pes3epoBaHUs MOYBbLI, yAANUTb U3 FPYHTa BCe MOCTOPOHHUE NPEAMETHI.
PaboTaTb TONbKO Npu AHEBHOM CBETE, UMM XXe NPU HaNM4mMmn XOpoLLEro MCKYCCTBEHHOTO OCBELLIEHUS.

A 4) He BkntoyaTb MalLUHy, HaxoasaCch nepen pesow, a Takke He npubnkartbcs K pabotarLlent mawwmvHe. [Npu HaTArMBaHUM Tpoca 3anycka
asurartens, dpesbl MalMHbI AOMMKHBI OCTABaTbCA HEMOABWXHBIMU (€CNN OHM BpaLLAKOTCs, CredyeT BbINOMHUTbL PErynMpoBKY HaTsXKeHWs
PeMHS).

5) Bo Bpems pabotbl Ansa 6onee HaaéxHONM 3almUTbl NOMb30BaTbCA CPEACTBAMU UHAMBUAYANbHOW 3aLUMThl OPraHoB cryxa (HayLHUKU n/unm




GepyLun), 3aWmUTHON 06YBbLIO M ANVMHHBIMU Bptokamun. ByabTe BHUMaTENbHbI, ABUXYLLASCA dpe3a siBMseTcs NoTeHUManbHoW onacHOCTb Anst
pyK 1 Hor. Kpome 3Toro, o4eHb BaxKHO BO BpeMsi paboTbl nepeaBuratbCsi HopMarbHbIM LLAroM, a He Gexarb.
6) Bo BpeMsi TpaHCMOPTUPOBKM MaLLMHBI 1 NPOBEAEHMS BCEX paboT No TexobCnyXMBaHMIo, O4UCTKE, a TakKe 3aMeHe MHCTPYMEHTOB, ABUraTeNb
[OMKEH ObITb BbIKITHOYEH.
7) Mpexae Yem ocTaBnsATb MaLUMHY, HEOBXOAMMO BbIKIIOYUTL ABUraTenb.
8) He 3anyckaTb MalLMHy B 3aKpbITbIX MOMELLEHMWSIX, FAe MOTYT CKannuBaThbCs BbIXIIOMNHbIE ra3bl, COAepXaLlue okeug yrnepoaa.
9) NPEAYMNPEXOEHWNE BeH3nH siBnsieTcs NerkoBoCnnameHsioWmnMes BeLLeCTBOM, NMO3TOMY €ro CrefyeT XpaHuTb B crieumanbHbIX eMKOCTSIX.
He 3anpaBnaTb MalLuHy B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX, @ TaKKe NpU 3anyLleHHOM ABuratene. He kypuTb 1 obpaluatb BHUMaHNE Ha BO3MOXHbIE
yTeyku Tonnuea u3 H6aka. B cnyyae obHapyXeHUsi yTeuku He MblTaTbCs 3anycTUTb ABUraTeNb, a8 OTBECTM MallMHy OT 3TOro yyacTka, usberas
VCTOYHMKOB 3aXWraHusi, noka He ynetyyatcs napbl 6eH3uHa. [paBunbHO yCTaHOBUTbL HA MECTO KpbILLKK Gaka n emkocTn Ans 6eHsuHa. He
OTKPbIBaTb KPbILLKY GEH3WMHa Npy BKIIOYEHHOM UKW ropsiyeM Asuratene.
10) MposiBNsATL OCTOPOXHOCTb, HAaXOAsACb BOMM3M C BbIXMOMHOW Tpy6oi. Haxoasimecs psaom YacTu MoryT HarpeBaTbest 4o Temnepatypbl 80°.
3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UMW HEUCTIPABHbIE FMYLUUTENN.
11) He paboTaTb Ha CIMLLKOM KPYTbIX CKIIOHAX U MPOSIBNSTE MaKCUMarnbHY OCTOPOXHOCTb NPU CMEHEe HanpaBneHust ABMXKEHWUS UNW Koraa
npubnuxaeTe mMaLuHy kK cebe.
A 12) Mpexpge 4eM HaumHaTb paboTaTb C MalUMHOW, HEOBXOAMMO ee OCMOTPETb U YOeauTbCs B UCMPABHOCTM BCEX YCTAHOBIIEHHbIX HA HeW
ycTponcTs 6ezonacHocTu. CTpoxarille 3anpeLyaeTcs OTKMHYaTh UX UM BHOCUTb HECAHKLMOHUPOBAHHbIE U3MEHEHNS. 3aMEHUTb U3HOLLEHHbIE
UNW NOBPEXAEHHbIE NE3BUsI, YTOOLI 06ecne4nTb YpaBHOBELLEHHOE MOMNOXEHUE.
13) Jlioboe ucnonb3oBaHWe He MO Ha3HaYEHWO, PEMOHT, BbINOMHEHHBIA HE CheLManuaMpoBaHHbIM NEpPCOHArioM, UM UCMOMb30BaHWe He
OopurMHarnbHbIX 3anyacTel AenarT rapaHTUio HeAeNCTBUTENBHON 1 CHUMAIOT BCSIKYHO OTBETCTBEHHOCTL 3a MOCMNEACTBUS C M3rOTOBUTENS.

BB B
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YCTPOUCTBO BE3OMACHOCTU (puc. 14) Bce MOTOkynbTMBATOPbI OCHALLEHBI YCTPOWCTBOM 6€30MacHoCTM. OTO yCTPOWCTBO
aBTOMATMYECK BBIKIIOYAET TPAHCMUCCUIO MPU OTAYCKAHUM COOTBETCTRYIOLLMX PhIYAroB yripasneHus (2 Xoa srepen v 3 3aaHuii xof).

MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTU NMPU PABOTE C MOTOKYJIbTUBATOPOM Tocne 3anycka ABuraTensi, onycTUTb HOXW Ha
MoYBYy W, HAOAEXHO YAEPXKMBas MOTOKYNLTUBATOP, BBECTU B MOYBY COLUHMK. ONycTUTL pblyar NpoaBwKeHus Brniepes (puc. 14, aet. 2) Ha pyne, 4Tobbl
hpesa BoLuna B noysy. Cnerka npunogHumas dpesy npy NOMOLLM pynsi, MOXHO NpoaBurate pesy Brepes. Bo Bpemsi paGoTbl COLLHMK JOMKEH Bceraa
ocTaBaTbcs B noyse. [NpumeHeHns: ObpaboTka nerkow unu cpegHeit nousbl. O6paboTka nouBbl (ppesepoBaHme/namensyeHne). Pacnaluka noysbl
(ynaneHve copHsko). MepemelurBaHne KOMNocTa Unn yaobpeHni u T.4.

BHuMaHue: MoTokynsTvBaTop He npurogeH Ans o6paboTky NouBbl, NOKPLITOW MIOTHBEIM KOMMAaKTHbIM AepHoM/ra3oHa. Takke He pekoMeHOyeTcs
MCMONb30BaTb Ha KAMEHUCTLIX NOYBaXx.

TPAHCIMOPTUPOBKA [ins TpaHcnopTMpoBKM HEOBXOAMM 3MEeKTPONorpyaumnk. PasBeeHHbIe Ha MaKCUMarbHO AOMYCTUMYIO LUMPUHY BUTbI
BCTaBMSIOTCS B CELManbHO NpeaHasHaYeHHbIe Ans 3TOro MecTa Ha nofoHe. Bec MaluvHbl ykasaH Ha aTukeTke. py MOMOLLM TPaHCNOPTUPOBOYHBIX
konéc (puc. 14, aeT. 8) MOXHO 6e3 3aTPy/AHEHUI NEePEMECTUTL MOTOKYMTUBATOP Ha MECTO ero paboTsl. Mpexae YeM NepeBo3nTb MaLLUHY, BLIKIIOUNTE
JBUraTens.
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MOHTAX MOTOKYIIbTUBATOPA MotokynstiBaTop NoCTaBnsieTcsl B pa3oBpaHHOM BUAE B MOAXOAALLEN YNakoBKe, 3a WCKMIoYeHUeM
JPYrol [JOrOBOPEHHOCTU. YTOBLI CMOHTMPOBATHL MOTOKYMLTMBATOP, BLINONHUTL CrieayioLLne AelCTBus:

MOHTAX COLUHUKA (puc. 2-3) Bcraents AnvHHY0 CTOPOHY COLUHMKa (prc.2 feT.1) B KOHLEBYto YacTb nnedva pambl 1 3a6nokMpoBaTh ero,
3aKpyTMB pykosATKy(2). TpaHCMOPTMPOBOYHOE Komneco (pUc.3 AeT.1) CyWUT UCKMIOYMTENbHO ANA NepeMeLLeHns MOToKymkTuBaTopa. MoHTUpyeTcs,
npefBapuTenbHO MoBepHyB Ha 180° COLIHMK M MpUKPenuB Kk HeMy GapalukoBbiM BUHTOM (2). Bo Bpems paboTbl TPaHCMOPTUPOBOYHOE KOMEco
HEOBXOAMMO CHSITb: OTBUHTUTL GapALLKOBLIN BUHT, 3aTEM BbIHYTb COLLHMK 1 YCTAHOBUTb €ro, MOBEPHYB, Kak NokasaHo Ha puc. 2.

MOHTAX OMNOPbI PYKOATKU YNPABINEHUA N PYKOATKW (puc. 4) MoxTuposats onopy pykosTku (1) ¢ nomoLubio 4 60nTos (2)
KOTOPbIE YXe HaxoaaTcs Ha nnuTe, wamb (3) u raek (4). MoHTMpoBaThb kabenbHbI BBOA, (5), kak NoKa3aHO Ha PUCYHKE.

YT06bl MOHTMPOBaTL PYKOSITKY ynpaeneHus (6) Ha e€ onopy (1), BbINOMHMTL CreayioLlyto npoleaypy: NponycTUTb Yepe3 BepXHee OTBEPCTUE BUHT
(7) B kabenbHbIN BBOA (8), BHYTPb KOTOPOrO yKe BBeAEHbl MPOBOAa, 3aTeM 3akpenuTb ero ramkon (9). B HwxHee oTBepcTne BCTaBUTb BUHTHI (10)
BHYTpM pykosiTok (11) u wanb (12). Bce atv getanu, HeobxoauMble Ansi MOHTaXa PyKOSTKM yNpaBreHusi, 3a UCKMoYeHnem kabenbHoro Beoaa (8),
MMEIOTCA B NakeTe KOMMMEKTYLWMX AeTaneit BHYTpY YnakoBOYHOW Kopobku. YTo6bl okoHYaTenbHO 3adpukcMpoBaTh PYKOSITKY ynpasneHus (6) Ha
cooTBeTCTBYyoLLel onope (14), Heobxoaumo onycTuTb pbidar (13).

MOHTAX NMPOBOAOB ANA YMNPABIIEHUA (puc. 5 n puc. 6) [ga nposoaa yxe ycTaHOBMeHsl Ha MaluMHe, UX Heobxoanmo
NMOACOEANHUTL K COOTBETCTBYIOLLMM pblyaram.

XOo[O BNEPEQN (puc. 5) BcraButb npoeog (1) ¢ T-obpasHbiM HakOHEYHWKOM B oTBepcTue (2) pbivara (3), NpedyCcTaHOBIIEHHOMO Ha PYKOSITKE
ynpasreHus. Pacnonoxute T-06pasHblii HAKOHEYHUK (4) B LIEHTparbHOM rHesae pblyara (3) U pesko AepHyTb, 4ToBbl 3adukcrpoBaTth ero. 3atem
BCTaBWTb MacTMaccoBblii HAKOHEYHUK (5) B crieumanbHoe rHesno (A) Ha pblyare, MpPUXXKUMast ero KHI3Y.

3AOHWUM XO[, (puc. 6): BcTasnTtb NposoA (1) ¢ 3TUKETKON R 1 LIMMIMHAPUYECKUM HAaKOHEYHUKOM B OTBEpCTME (2) phivara (3), npeaycTaHOBMNeHHOro Ha
pyKosiTke ynpasneHusi. Pacnonoxutb UMANHAPUYECKUIA HAKOHEYHWK (4) B LeHTpanbHOM rHesge (A) pblyara (3) 1 pesko AepHyTb, YToGbl 3aduKeMpoBaTh
ero. 3atem BBecTu perynsTop nposoga (5) B cneuunansHoe rHe3ao (B) pbiyara.

MOHTAX AKCEJIEPATOPA (puc. 7) Mposog akcenepatopa yxe CMOHTUPOBaH Kak Ha ABUraTene, Tak 1 BHyTpyW yCTpOIiCTBa akcenepaTtopa
(1) . 3T0 yCcTpOMCTBO KpENUTCS K pyKosiTKe Yepes oTeepcTue (A) npy nomolly 6onta (2) n dpukcmpyetcs rankou (3).

MOHTAX OUCKOB ONA 3ALUUTbI PACTEHUNA (puc. 7A) BoityTs 13 ynakoBouHOi KOpoBKM 2 Ancka ANA 3awnThl pacTeHuii (1).
BcraButb WtndT (A) B dopesy (2) Tak, 4tobbl coBnanu oteepctus (B) u (c). 3admkecmpoBaTtb Bcé ¢ nomolbto 6onta (3) 1 ranku (4). MNoBTOpUTL Ty Xe
orepaumio Ans Apyroro gucka.

MOHTAX KOXXYXA TPYBbI OMNMOPbI PYKOATKU YIIPABITEHUA (puc. 8) BuinyTs koxyx (1) M3 ynakoBouHoit kopoBki, BCTABUTH
ero Ha Tpyby onopbl PyKosiTk ynpasneHus (2), pasasuHyB kpoMku (A) u (B), obpatute BHMMaHus, 4to rHéspa (C), omkHbI coBnagath ¢ pydkamu (3).
3aBeplunTb rKcpoBaHue, BBeas 6onThl (4) B oTBEpCTUS Ha kKpomkax (A) v (B) u 3aTaHyB raiku (5).

MOHTAX KOXYXA PYKOATKW YINMPABIEHUA (puc. 8 A ) Oocrats u3 kopoBku koxyx (1). PasvecTuTs ero Tak, 4tobbl Bolemkn (A)
COBMaAarny C HWKHe YacTbIo PyKOSITKM ynpasneHus (2). MoBepHYTh KOXyX Kak Moka3aHo Ha PUCYHKe, YToGbl OH coBnarn ¢ peivaroM (3). O npaBunbHOCTH
MOHTaXa KoXyxa roBopuT 3auenneHue kptoka (C) koxxyxa (1) 3a wblpb (D) pykosTku ynpasneHus (2).




PETYIIMPOBKA YIMPABJIEHUA (puc. 9) Buumanne! dpesa gomkHa HaunMHaTh BpallaTbcsl He paHee, YeM GyayT 3aAeicTBOBaHb m
COOTBETCTBYHOLLME YCTPOWCTBA ynpaBneHus. OTo JoCcTUraeTcs nyTemM Bo3aencTems Ha perynsatopbl nposogos (1 MA) u (2 RM). Kpome Toro, pbivar (3),

KOTOpPbIN 3anyckaeT 06paboTKy NOYBbI, AOIKEH 3anyckaTb pe3y TOMNbKO MOocrne Toro, Kak OH NPOLLEN NOMoBMHY CBOEro Xoaa.

Kpome Toro, pblyar (4) Ans ynpaeneHus 3agH1M XOA0M, JOMKeH 3anyckaTtb dpesy TOMbKO Nocre Toro, Kak OH NpoLUen NosioBr1HY CBOEro Xoaa.

Ecnu aToro He NponcxoamT, MOXHO BbIMNOSHWTL AOMNOSHATENBHYIO HACTPOWAKY.

XO[ BMNEPEN: 3aBUHTUTb Unu OTBUHTUTL perynsaTtop (7) wnu (8) Ha nposoge (1).

3A0HWUWA XOM: 3aBUHTUTL UK OTBUHTUTL perynaTop (9) unu (10) Ha nposoae (2).

HACTPOUKA PYKOATKU YINPABJIEHUA (puc.10A-10B) MonoxeHue pykosTki ynpaBrneHs MOTOKyNETMBATOPa MOXHO PerynpoBsathb,
Kak o BbICOTe, Tak U B CTOPOHbI. [pex/ae Yem npuctynaTb K kakum-nmbo pabotam, pekomeHayeTCs HaCTPOUTb PYKOSITKY B 3aBUCMMOCTM OT COBCTBEHHbIX
Hyxa. BOKOBAA PEMNYNUPOBKA (puc. 10A): 6okoBasi perynupoBka pyKosiTKv MO3BOSISIET onepaTopy He TonTaTb y»Ke 00paboTaHHyo NoyBy U He
TonTaTh pacTeHus. MpunogHaTe pbivar (3), 4Tobbl OTUENUTL PYKOATKY (2) oT aepxatens (1). MoBepHyTb PyKOSATKY (2) B HY>HYH CTOPOHY M OMyCTUTb
pbiyar (3), 4ytobbl 3abnokunposate ero. PEFYIIMPOBKA MO BbICOTE (puc. 10B): 4yto6bl pa3brnokvMpoBaTb pyKosATKy (2), Heo6XxoAMMO MOBEPHYTH
py4Kmn (4), 4Tobbl ocnabute kpennexune. MoAHATL UM ONYCTUTL PYKOSITKY YMPaBMEHWst B HYXXHYIO MO3WLMIO (CTaHAapTHasi HacTpolika BbICOTbI Ha
ypoBHe 6eaep) 1 3axatb ABE PyUKK, YTOObI 3ahMKCUPOBaTh TOHHOE MOSIOXKEHME.

MHCTPYKUUMW MO SKCMIYATALMMU Nocne moHTaxa 1 perynnposkn MOTOKYTMBATOPa OH rOTOB K paboTe.

- OTperynupoBaTb pyKOsiTKy MO BbICOTe, NoaxoasLuen Ans BbinonHsemon pabotbl. (Cm. puc.10)

- Mpexnae Yem 3anyckaTtb ABuratenb, y6eanTbLCSA B UCMPaABHOCTU MALLVHDI.

-BHumaHve! MawwuHa noctasnsietcs ¢ Asuratenem 6e3 macna. bak nmeet o6bém okono 0,5 kr, ero crepyert HanonHUTb A0 ykasaHHOro ypoBHsl. Bo
BCSIKOM Cryyae, crieyeT BHAMAaTENIbHO 03HAaKOMUTLCS C PYKOBOACTBOM MO 9KCMnyaTaumy ABuratensi.

- He MeHsTb TapupoBaHue perynsitopa CkopocTy BpalleHWst ABUraTens U He JOBOAUTL €ro 40 CBEPXCKOPOCTY.

- BAXXHO: npu nepBom Mcnosb30BaHy MallMHbl COBEPLUEHHO HEOBXOANMO yBeamnTbCs B HanMyYuMyM CMasoqHOro Macna BHyTpW pambl. He 3anyckatb
MaLumHy 6e3 aToi npeaBapuUTenbHON NPOBEPKY.

- Mo 3aBepLUEHNN MOHTaXa 3anyCTUTb MOTOKYNLTUBATOP M y6eanTbCs, YTO NpK NepeBofe akcernepaTopa B NO3nLMIO “CTon” ABUraTenb BbIKMOYaeTCs.
- 3anyck asuratens (puc. 14) OTKpbITb TOMMMBHBLIA BEHTUNb (N5 ABWUraTenien, Ha KOTopbIX OH ecTb), ycTaHoBWUTb Ha START (3anyck) pblyaKok
akcenepatopa, pacronoXeHHOro Ha pykosiTke ynpaeneHus (Aet.1). Ecnu aBuratenb He pasorpeT, BOCMONb30BaTbCS YCTPOWCTBOM cTapTepa Ha
kapbropaTope.

B3sTbes 3a pydky 3anycka (10) u ¢ cunon notsHyTb. Mocne 3anycka ABUratens Yyepes HecKoSbKO CEKyH[, BEPHYTb CTapTep B NOMOXeHUe MOKOsI.

- Xop Bnepeq (puc. 11) Ytobbl nogkniounTb XOA Briepes, B3ATbCA 3a PyKOATKY ynpaBneHus (1) u HaxaTb Ha KHOMKy 6esonacHoctu (2), koTopas
npefoTBpaLLaeT cryyaiiHbli 3anyck dppes. OnycTuTb pbiyar (3) 4o KOHLA ero xoaa.

- BagHuii xon (puc. 12) YTobbl nogkniouMTb 3afHUA XOA, B3ATLCA 3@ PYKOATKY yrnpaBneHus (1) u HaxaTb Ha KHOMKy 6esonacHocTtu (2), koTopas
npefoTBpalLaeT cryvanHblii 3anyck gpes. MoTsHyTb pbidar (3) A0 KOHLA ero xoAa. OTOT MOTOKYNLTUBATOP pa3paboTaH C NPUHSTUEM BCeX Mep Mo
YMeHbLLUEHMNIO MPOV3BOAMMOTO LUYyMa U BUGpaLMii, TeM HE MeHee, B Cryyae BbINOMHEHNS ANUTeNbHON paboTbl pekoMeHAyeTCs AenaTth Neproandeckme
nepepbiBbl. B crnyyae oveHb NPOfOMKUTENBHOMO UCMONb30BaHKS PEKOMEHAYETCS NPYMEHEHWE 3aLUMTHBIX CPEACTB AflS OPraHoB Chyxa.

- 3aBepLueHne paboTbl: Mo 3aBepLueHn paboTbl, YTOObI OCTaHOBUTL ABUraTemNb, NEPEBECTU pblyar akcenepatopa (puc. 14, aet.1) B nonoxeHue “cton”.
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3AMEHA MACIJIA B HWXKHEN TPAHCMUCCUU (puc. 13) Kak npasuno, macrno cnepyeT mMeHsTs kaxable 100 paboumx 4acos
(Bs13kocTb Macna SAE 80). BeinonHuTb HUXeykasaHHble onepauun: A) OTBUHTUTb 3aBUHYMBAIOLLYOCS KpbILLKY (1). B) PasmecTnTb MaLlyHy B HaKMOHHOM
MOMOXEHUW 1 Npy MOMOLLY LInpuLa oTcocatk macno. C) 3anute HOBOe Macno B konuyecTtse npumepHo 0,500 nutpa .

YT06blI MPOBEPUTL YpOBEHb Macrna: YCTaHOBUTb MalUUHY B FOPU3OHTaNbHOE MOSIOKEHUE; OTBUHTUTL KPbILLKY U MPOBEPUTb, YTO YPOBEHb Macna
OMYCTUIICA HKE CMOTPOBOIO OTBEPCTUA. KpbiLliKa 3anmBK1 U CMBa Macna COOTBETCTBYET YPOBHIO Macna.

BAXXHO! Bo n3bexaHue 3arpasHeHrs BOAOHOCHbIX CMOEB, 0TPaboTaHHOE Macro Henb3si CNvMBaTh B KaHanu3aLumio Unm BogHble kaHanbl. MecTa cbopa
oTpaboTaHHOro Macrna UMeTCS Ha BCEX 3anpaBOYHbIX CTAHLMSAX UMK B CrieuparnbHbIX aBTOPU30BaHHbIX LIEHTpax B COOTBETCTBUM C HOPMaMU MECTHbIX
OpraHoB ynpaBsrieHus.

XPAHEHUE U NEPUOONYECKOE TEXOBCINYXWBAHMUE (puc. 15) Mogaepxusats Bce raiiku, 6onTbl M BUHTBI HagexXHo
3aTAHYTbIMK, YTOObI 06ecneunTb BesonacHble aKcMyaTauuoHHbIe yenoBus. Mepuoanyeck NpoBepsATh 3aTSXKKy PYKOATKM yrnpasneHus (1) Ha onope
(2). Ecnn 3aTskka He gocTatodHa, onyCcTUTb pbidar (3) U 3aBUHTUTL raiiky (4). MNpaBunbHas 3aTsxka KOMMNOHEHTOB MOMOraeT YMeHbLUUTL BUbpaLum
MaLUVHbI.

OnycTownTb 6ak 6eH3nHa. [laTb MallMHe OCTbITb, MPEXAe YeM OTNPaBnsATb €€ Ha XpaHeHve. Bo Bcsikom criydae, He XpaHuTb e€, ocTaBnsas 6eH3nH
B Gake BHyTpW MOMELLEHWI, Tae napbl MOTYT KOHTaKTMpOBaTb C OTKPbITbIM OFHEM WU UCKpamWu. YToObl YMEHbLUMTL OMAcHOCTb Noxapa, B MecTe
XpaHeHus ABuratens, rmywmTens u 6eH3nHa He JOMKHO BbiTb NUCTHEB, TPaBbl M YPE3MEPHOIO KONMMYeCcTBa CMasku.

OMMNCAHUE YCTPOUCTB YIMNPABJIIEHUA (puc. 14) 1. PyuHoii poiuar akcenepatopa - 2. Pbluar ynpasneHuns xoaoM 1 o6paboTkoii
no4sbl (ycTponcTBo 6esonacHoctu) - 3. Pbiyar 3agHero xoaa - 4. CoWwHUK AnNs perynvpoBku dpesepoBaHns (ogHa no3uuus) - 5. dpesbl - 6. Pyuka
Ons 3axatus pykosTku/pamel - 7. PykosiTka ynpasneHus - 8. TpaHcnopTUpoBoYHoe Koneco - 9. 3awuTHblv kapTep dpesbl - 10. Pyyka ans sanycka
pe3knuM ABUXeHVEeM (CamMmoHamaTbiBatoLeecs yCTponcTso) - 11. [iBuratens - 12. Pbiyar 6rokvMpoBkun/pa3bnoknpoBkm pykosiTku ynpaenenus - 13. Onopa
PYKOSITKM yNpaBreHust.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU MOTOKYIIBTUBATOPA [guratens: cm. cooTBeTcTByloLlyl AoKyMeHTaumto. LUupuHa
obpaboTku ppes - 50 cMm, BKNtovas 3almUTHbIN kapTep. MakcrmanbHas CkopocTb BpaLleHus dpesbl - okoro 120 06./MuHyTy npu anametpe dpes 260
MM. Tvn kopobku nepepad - ¢ 2 nepegadamu: 1 xoa Bnepéf (obpaboTka) n 1 3agHuii xoa. Bec MONMHOCTBIO YKOMMNMEKTOBaHHOrO MOTOKY bTMBaTopa - 42
kr. FabapuTHble pa3aMepbl MOTOKYNbTMBaTOpPa: MakcumanbsHas anvHa 1,3 m - MakcumanesHas wupuHa 0,5 m - Beicota 1,10 M.

YPOBEHb LUYMA U BUBPALIMW 3Hauetvie 3BykoBOro AaBreHust B cOOTBETCTBUM co cTaHaapTtom EN 709 LWA = 94,3 aB(A). Bubpauuu Ha
pykosiTke B cooTBeTCTBUM co cTaHaaptamu EN 709 n ISO 5349=18 m/c?

KOMIMIMEKTYROLWUE ONA MOTOKYJIIBTUBATOPA OkyuHuk ¢ HENoaBWKHLIMU KPLINbAMM C KDENMEHNEM.




Henonagkn A Mpexae Yem npucTynatb K KakuM-nmbo AerACTBUAM, OTCOEQUHUTL Konnak ceeyu!

HeuncnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHusi

[Buratens He 3anyckaetca 3aKoH4YMock TOMMUBO, 3anpaBsnTb MaLlnHYy.

Y6enuTbes, 4TO akcenepartop yctaHosneH Ha START (3anyck).

Y6eauTbcs, 4TO KoMNnak cBevmn npaBuUSibHO BCTaBIEH.

I'Ipoaepvm; COCTOSAHME CBEeYU 1 npu HeoOXOAMMOCTU 3aMEHUTb.

Y6eanTbCsl, YTO TOMMUBHBIA BEHTUINb OTKPLIT (TONMbKO ANs MOAENeW ABuraTenen, Ha
KOTOPbIX NPeayCMOTPEH KpaH).

MowHocTb asuratens YMeHbLUaeTcA 3a|’pF|3HeH BOS,EI,yLIJHbIVI UNLTP, OYUCTUTL €ro.

[MpoBepuTb, He TOPMO3AT N BpaLleHne pes KaMHU U OCTaTKM 3eMINN UMW PacTEHW,
npv He0BXoAUMOCTU yaanuTb Ux.

dpesbl He BpaLlaoTcs OTperynmpoBath perynsatop nposoga TPaHCMUCCHN.

Y6enuTbcs, YTo hpesbl 3akpenneHbl Ha Barny.

Ecnv He yaaeTcst ycTpaHWTb HEMCNPABHOCTb, 06paTUTLCS B @aBTOPM30BaHHbBIN LIEHTP CEPBUCHOTO 06CNYXUBAHWS.

1 1 Wsrotosurens
2 COSTRUTTORE 2 Mopenb
3 MODELLO: __ 3 l'og nsrotosnexns
4 ANNO PROD:
NR: 4 CepuitHblit Homep nsaenws -

S5—massaca:____ MopsiakoBbI HOMep
6—1 kw:

OTnKeTKa yKkasaHusi NpoBoaa 5 Bec

3agHero xoga 6 MouwHocTb B KBT

@ OQTukertka|START
BkNtovyeHnsa Xopa

Bnepen u 3agHero OTrKeTKa BpaLLEHUSI PYKOSITKM

Mepen wncnonb3oBaHuem | xoga
MalWHbl 03HAKOMUTbLCS C
pykoBoACTBOM - BHumaHue!
BpalueHrue dpesb STOP OTtukeTka akcenepartopa
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Eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

BEVEZETO

A kezel6 vagy a kitett személyek sulyos
sérilésének veszélye

Tisztelt vasarlo!
Uj gépet vasarolt. Készdnjiik termékiink iranyaban tanusitott megtiszteld bizalmat, kivanjuk, hogy telien 6réme a hasznalataban.

A jelen Utmutatot azért allitottuk 6ssze, hogy mar a hasznalat elsé napjatél kezdve megel6zziik az Uzemzavarokat. Kdvesse figyelmesen a jelen
utasitasokat, igy biztosithatja a gépe hosszu ideig tarté lzemzavaroktol mentes mikoédését.

A gépeinket a sorozatgyartas megkezdése el6tt szigoru probatizemnek vetjuk ala, és a gyartas soran ellenérizziik. Ezt biztositja mind a mi mind az
6ndk szamara, hogy mindségi terméket vasarol.

A gépet a gyartasi orszagban szigord semleges szerv altal végzett ellen6rzéseknek vetették ala, és ezek alapjan kijelenthet6, hogy megfelel a
hatalyos biztonsagi el6irasoknak. Annak érdekében, hogy ez tovabbra is igy legyen, hasznaljon kizarolag eredeti cserealkatrészeket. Nem eredeti
cserealkatrészek hasznalata esetén a felhasznalo jotallashoz valo joga megszinik.

A gyarté a miszaki és termék-valtoztatasok jogat fenntartja. Ha tovabbi informaciokra illetve cserealkatrészekre van sziksége, kérjik, forduljon
hozzank, és adja meg a cikkszamot illetve a gyartasi szamot is.

A GEP AZONOSITO ADATAI (1 abra).
A gép adatait és a sorozatszamot tartalmazd cimke a rotacidoskapa bal oldalan a motor alatt talalhaté. Megjegyzés Ha miszaki segitségre vagy
cserealkatrészekre van sziksége, tintesse fel mindig a rotaciés kapa sorozatszamat is.

A HASZNALAT KORULMENYEI - RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A rotacios kapat kapalasra tervezték. A rotacios kapa kizardlag eredeti felszerelésekkel és cserealkatrészekkel hasznalhato.

A fentiekben bemutatottdl eltéré hasznalat szabalyellenes, és mintilyen, a jotallas megsziinését okozza, valamint veszélyt jelenthet a kezeld és a gép
korll tartozkodo személyek testi épségére.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK
Figyelem: a gép Osszeszerelése és Uzembe helyezése elbtt olvassa el figyelmesen a hasznalati utmutatét. A biztonsagi eldirasok ismeretének
hianyaban a gépet hasznalni tilos.
1) A gépet 16 éven aluliaknak illetve gyégyszer, alkohol vagy kabitészer befolyasa alatt allé6 személyeknek hasznalni tilos.
2) A gépet egy medfelel6 ismeretekkel rendelkezé kezeld altali hasznalatra tervezték. A gépet hasznalé személy felel a gép hasznalataval
okozott karokért és
személyi sérilésekeért. Ellenérizze, hogy minden mas személy (kiilonds tekintettel a gyerekekre) megfelel6 tavolsagra (10 méterre) tartézkodik-e
a munkavégzés helyétél.
3) Tavolitsa el a terlletrdl az akadalyokat, miel6tt a kapalast megkezdené.
Kizarélag nappali vilagossagnal vagy megfeleld mesterséges megvilagitassal dolgozzon.

A 4) Ne hozza mozgasba a gépet, amikor a kapatagok elétt all, és ne kdzelitsen hozzajuk, amig ezek mozgasban vannak. A motor berantd
zsinorjanak meghuzasakor a gépnek és a kapatagoknak nem szabad elmozdulniuk (ha a kapatagok forognak, allitsa be a szijfeszitd elemet).
A 5) A munkavégzés kdzben a nagyobb védelem érdekében viseljen flildugot vagy zajvédd filtokot, munkavédelmi cipét és hosszu nadragot.

Jarjon el korlltekintéen, mert a mozgo rotacids kapa lab- és kézséruléseket okozhat. Fontos, hogy a munkavégzés soran a megfeleld




tempodban haladjon, ne fusson.

6) A gép szallitasahoz illetve minden karbantartasi, tisztitdsai mivelethez vagy szerszamcseréhez a motort le kell allitani.

7) Csak akkor hagyja magara a gépet, ha mar ledllitotta a motort.

8) Ne inditsa el a gépet zart helyiségben, ahol a szén-monoxid koncentracioé nagy mértéket 6lthet.

9) FIGYELMEZTETES: A benzin egy fokozottan tlizveszélyes folyadék, ezért az lizemanyagot megfeleld taroléedényekben kell tartani. A gép
lizemanyag feltéltését ne végezze zart helyen, illetve akkor, amikor a gép motorja jar. A miivelet kézben dohanyozni tilos. Ugyeljen a tartalybdl
kifolyé lzemanyagra. Ha az Gzemanyag kifolyt a tartalybdl, ne inditsa be a gépet, hanem tavolitsa el a gépet az érintett tertiletrdl, és tgyeljen
arra, hogy ne keletkezzen szikra a kiomlétt Gzemanyag korll, amig a benzingéz el nem parolog. Csavarja vissza helyesen az lizemanyag
tartaly és a benzines hordo tetejét. Ne nyissa ki az Uzemanyagtartaly sapkajat, ha a motor jar, vagy még meleg.

10) A kipufogé cs6 kozelében jarjon el korultekintéen. A kipufogd csé kézelében talalhato terlletek, akar 80°-ra is felmelegedhetnek. A sérult
vagy elkopott kipufogddobot cserélje ki.

11) Ne hasznalja a gépet tulsagosan meredek domboldalon, és jarjon el nagyon figyelmesen a gép menetiranyanak megforditasakor illetve
akkor, amikor a gépet maga felé huzza.

A 12) Miel6tt a géppel térténé munkavégzést megkezdené, nézze at a gépet, és ellenérizze, hogy a gépre felszerelt 6sszes biztonsagi rendszer
mikodésre alkalmas allapotban van-e. Ezeket megkeruli vagy engedély nélkil modositani tilos. A sérllt vagy elkopott késeket a gép
kiegyensulyozott mikddésének fenntartasa érdekében paronként cserélje ki.

13) A nem rendeltetésszerii hasznalat, nem szakemberek altal végzett javitasok illetve a nem eredeti cserealkatrészek felszerelése a gépre a
jotallas illetve a gyartdi felel6sség megsziinését okozzak.
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BIZTONSAGI BERENDEZES (14 abra) minden rotaciés kapa rendelkezik biztonsagi berendezéssel. Ez a berendezés automatikusan
kikapcsolja a hajtast, amikor elengedi a karokat (2 kar - eléremenet, 3 kar - hatramenet).

MEGJEGYZES A ROTACIOS KAPA HASZNALATAHOZ A motor bekapcsolasat kdvetéen allitsa a késeket a talajra, tartsa hatarozottan
a kapat, majd szurja a foldbe a csoroszlyat. Engedije le a kart (a 14-es abran 2-es jeldli), hogy a kapa belevagjon a talajba. Emelje fel egy kissé a
kapat a tolokar segitségével, és a rotacios kapa elindul elére. A munkavégzés kézben a csoroszlyanak végig a talajban kell maradnia. Alkalmazasok:
Kdénnyl vagy kdzepesen kotott talaj megmunkalasara. Fold megmdivelésére (talaj lazitas/porhanyitas). Talajfeltorés (gyomirtas céljabdl). Komposzt
vagy mitragya beforgatasara stb.

Figyelem: a rotacios kapa nem alkalmas 6sszefliggé gyepszényeg vagy pazsit megmunkalasara. A gép hasznalata kdves talajon nem ajanlott.

SZALLITAS A gép mozgatasahoz targoncara van sziikség. A targonca villait allitsa a megengedett legnagyobb tavolsagra, majd cstisztassa be a
raklap ala az erre kijeldlt helyen. A gép tdmege az adattablan olvashaté. A tovabbitd kerekek segitségével (14-es abran 8-as szam jeldli) a rotacios
kapat kdnnyen és kényelmesen a munkavégzés helyére viheti. A gép szallitasa elétt allitsa le a motort.

A ROTACIOS KAPA OSSZESZERELESE Amennyiben a szerzédéskotés pillanataban egyéb megallapodas nem sziiletett a felek kozott,
a rotaciés kapat darabokra szerelve a megfelel6 csomagolasban szallitiak a rendeltetési helyre. A rotacids kapa dsszeszereléséhez kdvesse az
alabbiakat:
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A CSOROSZLYA FELSZERELESE (2-3 abra) Tolja be a csoroszlya hosszabbik oldalét (a 2-es abran 3-as jeldli) a fogantyd végébe, és
rogzitse a fogantyu (2) elforgatasaval. A tovabbito kerék (a 3-as abran 1-es jeldli) kizarolag a rotacids kapa szallitasara szolgal. A csoroszlya 180°-kal
torténd elforgatasat kdvetéen kell felszerelni, és a szarnyas csavarral (2) kell a csoroszlyara rogziteni. A munkavégzéshez tavolitsa el a kereket: lazitsa
meg a szarnyas csavart, hizza ki a csoroszlyat, majd helyezze vissza, és forditsa el a 2-es abran lathato helyzetbe.

A FOGANTYU TARTOELEMENEK ES A FOGANTYUNAK A FELSZERELESE (4 abra) Szerelje fel a fogantyu tartéelemét a
mar a lemezre elhelyezett négy csavar (2), alatét (3) és anya (4) segitségével. Szerelje fel a perselyt (5) az abran lathatdé modon.

A fogantyu (6) tartoelemre (1) torténd felszereléséhez kdvesse az alabbi [épéseket: fels6 furaton: vezesse at a csavart (7) a perselyen (8), amelyben
mar benne vannak a vezetékek is, majd huzza meg az anyaval (9). Az also furatban hasznalja a karok belsejében (11) a csavarokat (10) és az
alatéteket (12). A fogantyu felszereléséhez szikséges Osszes alkatrész - a vezetd persely (8) kivételével - a csomagolasban elhelyezett zacskoban
talalhaté. Ahhoz, hogy a fogantyut (6) rogziteni tudja a tartdelemhez (14), engedje le a kart (13).

A GEP IRANYITASAHOZ SZUKSEGES VEZETEKEK FELSZERELESE (5-6s és 6-0s abra) A két vezeték mar fel van
szerelve a gépre, csak be kell ket kdtni a megfelel karokba.

ELOREMENET (5-0s abra) vezesse be a T végelemmel ellatott vezetéket (1) a fogantyura felszerelt kar (3) nyilasaba (2). lllessze a T végelemet (4)
a kar (3) kdzéps6 foglalataba, majd huzza meg hatarozottan a régzitéshez. Ezt kdvetéen akassza be a mlanyag végelemet (5) a karon kialakitott
foglalatba (A), és nyomja lefelé.

HATRAMENET (6-0s abra): Vezesse be az R cimkével jeldlt miianyag végelemmel ellatott vezetéket (1) a fogantyura felszerelt karon (3) kialakitott
nyilasba (3). lllessze a hengeres végelemet (4) a kar (3) kozépsd foglalataba (A), majd hizza meg hatarozottan a régzitéshez. Ezt kdvetéen vezesse
be a vezeték (5) szabalyozdjat a karon kialakitott foglalatba (B).

A GAZBOWDEN FELSZERELESE (7-es abra) A gazbowden mar mind a motorra mind a gézadé egységre (1) fel van szerelve. Az
egyseéget rogzitse a csavar (2) és az anya (3) segitségével a fogantyu (A) furataba.

A PALANTA VEDO TARCSAK FELSZERELESE (7A abra) Vegye ki a csomagolasbél a két palanta véds tarcsat (1). lllessze az A
jell csapot a rotacios kapaba (2), amig a B és C furatok egy vonalban nem allnak. Régzitse a 3-as szammal jel6lt csavarral és a 4-es szammal jel6lt
anyaval. Ismételje meg a fentiekben bemutatott miiveleteket a masik tarcsa felszereléséhez is.

A FOGANTYUT TARTO CSO HAZANAK FELSZERELESE (8-as abra) Vegye ki a hazat (1) a csomagolasbdl, illessze a foganty(t
tartd csére (2), nyissa ki a két szarnyat (A és B) Ugyelve arra, hogy a foglalatok (C) egybe essenek a fogantyukkal (3). Rogzitse az elemet ugy, hogy a
csavart (4) atvezeti a szarnyak (A és B) furatain, és meghuzza az anyat (5).

A FOGANTYU HAZANAK FELSZERELESE (8A abra) Vegye ki a dobozbél a hazat (1). lilessze a helyére tgy, hogy a foglalatokat (A),
a fogantyu (2) alsé felébe illeszti. Forditsa el a hazat ugy, hogy a karral (3) egybe essen. A haz akkor van helyesen felszerelve, ha a haz (1) fule (C)
illeszkedik a fogantyu (2) csapjaba (D).




A KEZELOSZERVEK BEALLITASA (9-es abra) Figyelem! A kapa csak akkor kezdhet el forogni, ha azt a megfeleld kezelészervvel
bekapcsolta. Ezt az 1 MA és 2 RM vezetékek szabalyozodival tudja beallitani. Az eléremenetben torténd kapalast indité kar (3) csak akkor indithatja
el a kapat, ha a kar mar bejarta az ut felét.

A hatramenetet indit6 kar (4) csak akkor indithatja el a kapat, ha a kar mar bejarta az ut felét.

Ha ez nem torténik meg, szikség van egy Ujabb beallitas elvégzésére.

ELOREMENET: Csavarozza be vagy ki a vezeték (1) 7-es vagy 8-es szammal jeldlt szabalyozé csavarjat.

HATRAMENET: Csavarozza be vagy ki a vezeték (2) 9-es vagy 10-es szammal jeldlt szabalyozé csavarjat.

A FOGANTYU BEALLITASA (10A és 10B abra) A fogantyu oldaliranyban is beallithaté valamint a magassaga is szabalyozhato. Azt
tanacsoljuk, hogy a munkavégzés megkezdése elétt allitsa be a kart az igényeinek megfeleléen.

BEALLITAS OLDALIRANYBAN (10A abra): A kar oldaliranyl beallitisaval a kezelének lehetésége van arra, hogy ne kellien ralépnie a mar
megmunkalt teriletre, illetve, hogy ne okozzon kart a névényekben. Emelje fel a 3-as szamu kart, amellyel kioldja a fogantyut (2) a tartéelembdl (2).
Forditsa el a fogantyut (2) a kivant iranyba, majd tolja le ismét a 3-as szamu kart (2) a régzitéshez.

A MAGASSAG BEALLITASA (10B abra): A fogantyt (2) kioldasahoz forditsa el a 4-es gombokat a kar meglazitasahoz. Emelje fel, vagy tolja le a
kart a kivant helyzetbe (akkor van jél beallitva, ha a fogantyu a csipéjéig ér), majd amikor a fogantyu a kivant helyzetben all, rogzitse a két gombbal.

KEZELESI UTASITASOK A rotacios kapa felszerelését és beallitasat kdvetden a gép készen all a munkavégzésre.

- Allitsa a fogantyut ugy, hogy a munkavégzéshez megfelel6 helyzetben alljon. (Lasd a 10-es abrat.)

- A motor beinditasa el6tt mindig ellenérizze, hogy a gép allapota megfelel6-e a mikddéshez.

- Figyelem: a gépet motorolaj nélkil szallitjuk. A tartalyba kb. 0,5 kg olaj fér, és a tartalyt a megadott szintig kell feltdlteni. Olvassa el figyelmesen a
motorhoz mellékelt Gtmutatot.

- Ne mddositsa a motor fordulatszam szabalyozéjanak beadllitasait, és ne jarassa tul a motort.

- FONTOS: a gép elsé hasznalatakor ellendrizni kell, hogy az alvazban van-e kendolaj. Ne inditsa be a gépet, miel6tt ezt az ellenérzést elvégezte
volna.

- Az sszeszerelést kdvetden inditsa el a rotacids kapat, és ellenérizze, hogyha a gazkart leallitasi helyzetbe viszi, a motor leall-e.

- A motor beinditasat kovetéen (14 abra) Nyissa ki az Gzemanyag csapot (ha van a motoron), és a fogantyun elhelyezett hazkart allitsa inditasi
helyzetbe (1 szam). Ha a motor hideg, kapcsolja be a karburatorra felszerelt szivatot.

Fogja meg a berantémarkolatot (10), és hiizza meg erételjesen. Amikor a motor beindult, allitsa vissza a szivatot alaphelyzetbe.

- Eléremenet (11-es abra) Az eléremenet bekapcsolasahoz markolja meg a fogantyut (1), és nyomja meg a biztonsagi gombot (2), amelynek az a
feladata, hogy megakadalyozza a kapa véletlen elinditasat. Engedje le teljesen a kart (3).

- Hatramenet (12-es abra) A hatramenet bekapcsolasahoz markolja meg a fogantyut (1), és nyomja meg a biztonsagi gombot (2), amelynek az a
feladata, hogy megakadalyozza a kapa véletlen elinditasat. Huzza fel telijesen a kart (3). Ezt a rotacios kapat ugy tervezték, hogy a rezgéseket és a
zajt a lehet6 legnagyobb mértékben csdkkentse. Mindenesetre tanacsos a hosszabb munkavégzés kézben kisebb szlineteket tartani. Amennyiben a
gépet hosszabb ideig hasznalja, tanacsos flildugét vagy flilvédét hasznalni.

- Munka végén: a munkavégzést kdvetéen a motor ledllitasahoz vigye a gazkart (14-es abra, 1 szam) leallitasi helyzetbe.

OLAJCSERE AZ ALSO MEGHAJTASBAN (13-as abra) Normal kérilmények kézott 100 munkadranként van sziikség olajcserére
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(az olaj viszkozitasa: SAE 80). Kévesse az alabbiakat: A) lazitsa meg az olajleereszté csavart (1). B) Allitsa a gépet megdéntétt helyzetbe, és egy
fecskenddvel szivja ki az olajat. C) Toltse fel a gépet j olajjal (kb. 0,500 liter olaj).

Az olajszint ellendrzéséhez: Allitsa a gépet vizszintes helyzetbe; csavarja le a sapkat, és ellendrizze, hogy az olaj szintje eléri-e a nyilas also felét. Az
olaj betdltésére és leeresztésére szolgald nyilas magassaga jelzi a megfeleld olajszintet.

FONTOS! A talajviz szennyezés elkerlilése érdekében ne Ontse a hasznalt olajat lefolyokba vagy csatornaba. Hasznalt olaj leraké helyeket a
toltéallomasokon vagy az erre engedéllyel rendelkezd hulladéklerakokban talal.

LEALLITAS ES IDOSZAKOS KARBANTARTAS (15 abra) A gép biztonsagos miikddése érdekében az 8sszes anyat és csavart meg
kell huzni. Ellenérizze rendszeresen a fogantyu (1) rogzitését a tartéelemhez (2). Ha a rogzités nem tokéletes, engedje le a kart (3), és hizza meg a
csavart (4). Ha az alkatrészek rendesen meg vannak hizva, a gép is kevésbé rezeg.

Az lizemanyagtartalyt mindig kiltérben uritse ki. Hagyja a gépet kihdlni, miel6tt a tarold helyére allitana, és ne allitsa a gépet fedett helyiségbe abban
az esetben, ha a gép lUzemanyag tartalya fel van toltve, és a benzingdz nyilt langgal vagy szikraval érintkezhet. A tlizveszély csokkentése érdekében
a motor, a kipufogdédob és a benzin tarolasara kijeldlt hely kdrnyékét tisztitsa meg a levelektdl, fitél és a felesleges zsirtol.

A KEZELOSZERVEK LEIRASA (14-es abra) 1. Gazkar - 2. Kapalas eléremenetben kar (biztonsagi berendezés) - 3. Hatramenet kar - 4.
Csoroszlya a kapalasi mélység beallitasahoz (a helyzete nem allithatd). Kapak - 6. A kar/vaz rogzitésére szolagléo gomb - 7. Fogantyu - 8. Tovabbitd
kerék - 9. Kapa sarvédéje - 10. Berantémarkolat (a berantéegység automatikusan felcsévéli a zsinort) - 11. Motor - 12. Fogantyu régzité/kioldé kar - 13.
Kar tartoeleme.

A ROTACIOS KAPA MUSZAKI ADATAI Motor: bévebb tajékoztatast a mellékelt ttmutatoban talal. A kapak munkavégzési szélessége 50
cm (ebbe a védéburkolat is beleértendd). A 260 mm atmérdji kapakészlettel felszerelt rotaciés kapa maximalis sebessége kb. 120 fordulat/perc. 2
sebességes valto: 1 eléremenet (kapalashoz) és 1 hatramenet. A teljesen felszerelt rotaciés kapa tomege 42 kg.

A rotacios kapa méretei: legnagyobb hosszusag 1,3 m - Legnagyobb szélesség 0,5 m - Legnagyobb magassag 1,10 m.

ZAJKIBOCSATAS ES REZGESEK Az EN 709 szerint a munkavégzés helyén mért hangnyomas LWA = 94,3 dB (A). A fogantyiban mért
rezgés az EN 709 és ISO 5349 szerint: 18 m/s2.

A ROTACIOS KAPA TARTOZEKAI Csatlakozoval felszerelt nem allithato eke




UZEMZAVAROK A Barmilyen miivelet megkezdése elétt kdsse ki a gydjtogyertya csatlakozojat.

Hiba

Megoldas

A motor nem indul be

Az lizemanyag kifogyott, toltse fel a tartalyt.

Ellendrizze, hogy akar START helyzetben all-e.

Ellenérizze, hogy a gyujtogyertya csatlakozoja a helyén van-e.

Ellenérizze a gyertya allapotat, és sziikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy az lizemanyag csap nyitva van-e (csak azokon a modelleken, ahol
van).

A motor teljesitménye csokken.

A légszird piszkos, tisztitsa ki.

Ellenérizze, hogy kovek illetve ndvényekkel kevert fold nem akadalyozza-e a kapak
forgasat. Ha igen, tavolitsa el.

A kapa nem forog.

Allitsa be a hajtas vezetékeit.

Ellendrizze, hogy a kapatestek rogzitve vannak-e a tengelyhez.

Amennyiben a problémat nem sikerll megoldania, forduljon miszaki szolgalatunkhoz.

A gép hasznéalatanak
megkezdése el6tt olvassa el
az Utmutatot - Figyelem: A kapa
forog

Eléremenet és
hatramenet kapc-
solast mutaté cim-
ke

1 1 Gyarto
2. | COSTRUTTORE 2 WModell
1
(e 3 MODELLO: 3 Gyartasi év
ANNOPROD:
NR: 4 Atermek sorozatszama -
S—rwmassaca: Progressziv
6—T kw:
A hatramenet vezetéket jelz8 cimke 5 Tomeg

6 Teljesitmény kW-ban

START

STOP Agazkart jelzé cimke

Toldkar forgasiranyt jelzé cimke
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Merdopaon mpwrorumou odnyiwv g

EIZArQrH iy ]
20Bapdg Kivduvog yia TNV akepaidTnTa TOU
XEIPIOTA KAl TWV EKTEDEINEVWY ATOPWV.

AyatTnTé TTEAGTN,
ayopdoaTe éva VEO €COTTAIONO. ZaG EUXAPIOTOUUE YIa TNV EUTTIOTOOUVN OTA TTPOIOVTA POG KOl 00G EUXOUAOTE HIA EUXAPIOTN XPrON TOU PINXOVAUOTOG
0ag. Anuioupynoape auTég TIg 0dnyieg XPriong YE OKOTTO va eCa0@aANiCOUNE, €8 apXAG, MIa AsiToupyia Xwpig atrpOBAETTTA. AKOAOUBHOTE TTPOCEKTIKA TIG
OUMBOUAEG QUTEG KOl JE IKAVOTTOINGN Ba £XETE yia TTOAU Kaipd éva unxavnua TTou AEIToupyei owoTd.

Ta pnxavAPaTd pag TPIv KOTAOKEUAOTOUVY, EAEYXOVTaI JE TTOAU auoTnpd TPOTTO Kal KATd TN SIGPKEIQ TG idIag TNG TTApaywYAS UTTOKEIVTAI 0 coBapoug
eAéyxoug. KAt téTo1o atoTeAei yia €0dg Kal yia €Ag TNV KAAUTEPN €yyunaon OTI TIPOKEITAI YIA £va TTPOIOV aTrodedelypévng TTOIOTNTAG.

To pnxdvnua auto €xel uTTORANBEI 0€ aUOTNPEG DOKIPEG OTNV OUBETEPN XWPA TTPOEAEUCNG KOl CUPHOPPWVETAI JE TOUG KAVOVEG AOPAAEING TTOU IGXUOUV.
MNa va e§ac@alioTei KATI TETOI0 Ba TTPETTEI va XPNOIPOTTOIOUVTAl ATTOKAEIOTIKA yVvAoIa avTaAAakTIKa. O xprioTng xavel Kabe dikaiwpa Tng eyyunong
O€ TIEPITITWON TTOU XPNOIMOTToINBoUV pn yvhoia avTaAAaKTIKG. Me emQUAAEN Twv TEXVIKWY KAl KATOOKEUAOTIKWY OAAaywv. Ma TTANpo@opieg Kal
TTApAYYEAEG TwV AVTAAAGKTIKWY TTOPAKAAEIODE VO avaQEPETE TOV ApPIBPG TOU TTPOIOVTOG KAl TNG TTAPAYWYNG.

2TOIXEIA ANAINQPIZHZ (Eik.1) H emkéta pe 1a oToixeia Tou pnxavApaTog Kai o GEIpIaKGSG apiBUGg eival oThv apioTepry TAEUPE TG
pnxavokivnTng ToAmag KaTw atré Tov KIVNTAPA. ZNPEIWON: Z€ TTEPITITWON QITAPATOG VIO TEXVIKA UTTOOTAPIEN 1) IO TTapayyeAiEG AVTAAAAKTIKWY OVOPEPETE
TO OEIPIAKO apIBuS TNG uNXavokivnTNG TOATTOG.

OPOI XPHZHZ - OPIA XPHZHZX H unyavokivntn Todmma éxel OXeDIAOTEN KAl KATAOKEUOOTE! YIa va EKTEAET EPYOTIEC OKAWINOTOG TOU £5EQOUG.
H pnxavokivntn TodTma mpETTel va SOUAEUEI ATTOKAEIOTIKA PE YV oI EpYOAEia Kal avTaAAAKTIKG. KABe xprion S1a@OPETIKN ATTO EKEIVN TTOU TTEPIYPAPTNKE
TTAPATTAVW €ival TTapavoun Kal EKTAG Tou OTI ETTIPEPEI TNV aKUPWON TNG £yyUnaong atToTeAEi coBapo KivOuvo yia TO XEIPIOTH KAl Ta EKTEBEINEVA TTPOCWTTA.

KANONEZ AZQAANEIAZ
Mpoooxn: TpIv TN cuvapuoAdynaon Kai Tn BEon o€ AeIToupyia Tou pnxavApaTog, diaBdaoTe TTPOCEKTIKA TO £yxeIpidIo Xpriong. Ta dTtopa TTou dev yvwpidouv
TOUG KavOveg Xpriong dev Pmopolv va XpnoIJOTTOINCOUV TO NXAavnua.
1) H xprion Tou pnxavrpaTog atmayopeveTal o€ TTaIdIA KATW TwV 16 ETWV Kol 0 ATOPA TTOU €X0UV KAVEI XPAGN GAKOOA, @APUAKWY A VAPKWTIKWV.
2) To pynxavnua £xel oxedIaoTEl yIa va XPNOIYOTTOIEITAl HOVO aTTd £vav eKTTAIOEUEVO XEIPIOTH. O XPrioTNG TNG CUCKEURG euBUVETAI VI CNUIEG
TTOU TTPOKaAoUVTal 0 GAAQ GTOopa Kal 0TV IBI0KTNOIa Toug. BeBaiwBeite 611 GAAa dTopa, KUpiwg TTaidid, BpickovTal JakpId aTTo TNV TTEPIOXT
epyaoiag (10 péTpa).
3) ApaipéoTe Ta éva owpaTa atto 1o £6aPog TIPIV APXITETE TIG Epyacieg @PELOPICUATOG.
EpyaoTeite pévo pe 10 pwg TG NUEPAg ) UTTé TNV TTApouUadia evog KaAoU TeXvNToU GwTICHOU.
4) Mnv Badete o€ kivnon 10 ynxdvnua otav €i0Te YTTPOoTd aTrd TN ePECa Kal unv Tnv TTANCIAeTe OTav gival o€ kivnon. TpaBwvTtag 1o oKoIvi
€KKIVNONG TOU KIVNTAPA, 01 GPECEG Kal TO D10 TO uNXAvnUa TTPETTEN va gival o€ oTAoN (av Ol PPECEG YUPVAVE EVEPYATTE OTO PNXavioud pubuiong
yla va puBpiceTe Tn dIGTOEN TEVIWPATOG TOU IHAVTQ).
5) Kartd 1n didpkeia Twv €pyaciwy, yia peyaAdTepn TTpocTacia, Ba TPETTEN va goplolvTal Ta JECA OKOUOTIKNG TTPO0TOCiAg (AKOUOTIKG fy/
WTOAOTTOEG), UTTOdARPATA TTPOPUAAENG Kal HOKPIG TTavTeAOVIA. Mpocoxn, N epéda o€ Kivnan gival duvnTiKA €TTIKIVOUVN yia Ta XEPIA Kal Ta TTOdIA.
Eival emiong onuavTiké va TTEPTTOTATE KAl VA PNV TPEXETE KATA TN SIGPKEIA TWV EPYATIWV.
6) Kard tn pETOQOPA TOU UNXavAPATOG KAl OAEG TIG EPYACiEG ouVTAPNONG, KABapIopoU, aAAayng epyalgiwy, O KIVvNTAPAG TTPETTEI va givail




opnoTog.
7) ATTopoKpuVvBEiTE aTrd TO PNXAvNUa JOvo YETE TO OBROIYO TOU KIVNTHPA.
8) Mnv B&teTe 0€ Kivnon To unxavnua o€ KAEIOTOUG XWPOUG OTTOU PTTOPET VO CUGOWPEUTOUV avaBupIdoElg povogeidiou Tou dvBpaka.
9) MPOEIAOTMOIHZH H Bevdivn gival TToAU e0QAEKTN, QUAGETE Ta KaUCIUa O€ €10IKA doyeia. Mnv yepideTe pe Bevdivn o€ KAEIOTOUG XWPOUG OUTE PE
TOV KIVNTApa o€ Kivnon. Mnv KamvideTe Kal TIPOCEETE TNV S1ApPOH TWV KAUCTUWY OTTo TO pEfepBOUdp. e TTEPITITWON SIAPPONG KNV ETTIXEIPFOETE
va Béoete 0€ Kivnon Tov KIvNTAPA, AAAG OTTOPAKPUVETE TO PNXAvNUa atrd TNV evOIAQEPOUEVN TTEPIOXH OTTOPEUYOVTAG T dnuioupyia TTywyY
avAagAegng péxpIg 6Tou £xouv dlaAuBei ol aTpoi TG Bevdivng. ETTavaTomofeTAOTE CWOTA Ta TTIWHOTA Tou PedepPoudp Kal Tou doxeio Bevdivng.
Mnv avoiyeTe T0 TTwHa TNG Bevdivng Ye KIvNTAPA avappévo ) étav gival (eoToG.
A 10) Npoooxn 010 CwARva ekkEVWaong. Ta PEpn TTou €ival KOVTE PTTopei va pTadcouv Toug 80°. AVTIKATAOTACTE TOUG POAPPEVOUG  EAATTWHATIKOUG
OlyaoTHPEG.
11) Mnv douAelete o€ KAIOEIG UTTEPBOAIKA ATTOTOUEG Kal PE TN PEYIOTN TTPOPUAALN avTiIoTPEWTE TNV KATeUBUvon TnG TTopeiag A TpaBnTe 1o
punxdavnua TTPog To YEPOG OOG.
A 12) Mpiv apyioeTe TNV gpyacia Pe TO pnxdvnua TTpofeite oe évav ommIKO éAeyxo Kal BeRaiwbeite 6T GAa Ta cuCTAPATA TTPOPUAALNG TTOU
UTTApYoUV AgiIToupyouv dpioTa. ATTayopeUeTal QUOTNEA VA TA ATTOKAEIETE ) va Ta TTAPARIACeTE. AVTIKOTOOTAOTE TIG KATEOTPOAUMEVEG | POOAPUEVES
Adpeg yia TTapTideg delypdTwy yia va diatneneei n 100ppoTTia.
13) KdBe akatdAANAn XpAon, ETTIOKEUEG TTOU €XOUV EKTEAEOTEI aTTO N €CEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO 1) N XPAON MN YVACIWV avTAAAGKTIKWY
EMPEPOUV TNV aKUPWOTN TNG £yyUNoNg Kal aTTAAAGCOOUV aTrd KABE uBUVN TNV KATAOKEUAOTIKA ETAIPEIA.

BB

AIATA=H AZ®AAEIAZ (Eik. 14) OAeg o pnyavokivnteg Toameg Slabétouv Siatagn Tpo@uAagng. H SIaTagn auth TPokaAEi TNV auTéuaTn
aTroouvoean TNG HETAdOONG OTaV eAeuBEPWVOVTAl Ol OXETIKOI HOXAOT EAEyxoU (2 TaxuTnTteg epTTPOG 3 TayxUTnTeG OTTIOOEV).

ZHMEIQZEIZ TIA TIZ EPTAZIEX ME TH MHXANOKINHTH TZAIA Me tov kivnTipa o€ ekkivnon aKOUPTIAGTE Ta paxaipia oTo
£€50(POG Kal, KPATWVTAG OTABEPA TN UnXavokivntn To41ma, BAATE 010 £5agog 10 TTNOAAI0. XaunAwoTe To HOXAO TTpowbnong (EIK. 14 AemrT. 2) oTo
TIMOVI yia va BIeiIodUuael n @pEa 0To £5aPOG. AVaonKWVOVTaG eAa@pd Tn @PEfa HECW TOU TIPOVIOU, N PNXAVOKIvNTN TOATTA KIVEITAI TTPOG TO EUTTPOG.
Kard tn d1dpKeia Twv epyaciwy To TTNOGAIO TTPETTEI va gival TTavTa péoa oTo €8a@og. Epapuoyég: Emegepyacia eAagpol i pecaiou Bapoug edGPOUG.
Emegepyacia Tou edd@oug (9peldpioua/BpuppaTionog). Zexépowpa Tou eda@oug (agaipeon Qifaviwv). Evowpdtwon e5agoBeATIWTIKOU 1) AITTAOHATOG,
KATT. [Mpoooxr): N unxavokivntn Toatra 8ev gival KATAAANAN yia Thv eTegepyacia e5APOUG TTOU KAAUTITETAI UE CUPTIAYEIG XAwpoTaTinTeg/ypaaidl. Etiong
eV ouvioTatal n xprion o€ TTeTpwdn e54a@n.

META®OPA Ta m uetakivnon TEoBAETETal N XpAoN avuPwTIKOU oXAUATOC. Of SIXGAES, QVOIYUEVEG OTO WEYIOTO ETTITPETITO, Ba TIPETTEl VO
TOTT0BETNOOUV OTOUG EIBIKOUG XWPOUG TNG TTAAETAG. H pada Tou unyxavApaTog UTTOSEIKVUETAl OTNV ETIKETA TNG Orjuavong MEow Twv TPOXWV PETAPOPAS
(EIK 14 AeTTT. 8) PTTOPEITE VO QEPETE TN PNxavokivnTn TOATTa o€ B€0n XPriong ME TTPAKTIKO Kal AveTo TPOTTO. MpIv HETAQEPETE TO PNXAvNUa offoTe Tov
KivnTAPQ.

2YNAPMOAOIHXH THX MHXANOKINHTHZ TZAINAZXZ H unyavokivntn Todma Tapadidetal oTov TTPO0PICUS, EKTOG Kal av EXel
yivel SIaQOoPETIK) CUPPWVIa, atroocuvapuoAoynuévn Kal ToTroBeTnuévn o€ KatdAAnAn cuokeuacia. MNa TNV 0AOKANpwon TNG ouvapuoAdynong tng
pnxavokivntng TodTrag TNPpAoTe TNV akodAoudn diadikaaoia:

ZYNAPMOAOIHZH ZMIPOYNIOY (EiK. 2-3) BaAre 1 pokpid TAgupd Tou otmipouviol (Eik.2 AeTT.1) oTo TéAOg Tou Bpayiova TAaiciou kai

MTTAOKAPETE TO TTEPIOTPEPOVTAG TN AaBr) (2). O TpoXOG HETAPOPAS (EIK.3 AeTTT. 1) XpNOIUEUEl ATTOKAEIOTIKA YIa TN HETAPOPA TNG MNXavoKivnTNG TOATTOG.

105



106

TotroBeteital agou TrepioTpagei 180° 10 oTIpPoUVI Kal uTTAoKapIoTel aTo idlo pe TN XelpoPida (2). Katd Tn @don Twv £pyaciwyv o TPoXOG TIPETTEI va
apalpeiTal: XaAapwaoTe Tn XEIPORIdA Kal aPaIPEGTE OTN CUVEXEID TO OTTIPOUVI ETTAVATOTIOBETWVTAG TO YUPIGPEVO OTTWG oTnv Eik.2

ZYNAPMOAOIHZH YNOZTHPITMATOZ TIMONIOY KAI TIMONIOY (Eik. 4 ) ZuvappoloyroTe To utrooTplypa TiHoviou (1) Trévw
aTn PNYavokivnTtn To4Ta pe TIg T€ooepig Bideg(2) Trou eival AdN ToTroBeTNUéVEG OTNV TTAGKA, TIG PodEAEG (3) Kal Ta TTagIuddia. (4). ZuvappoAoynoTE TN
@igwaon kaAwdiou (5) 6TTwg aTnv €ikova. MNa va guvappoAoynoeTe To TINGVI (6) 0TO UTTOOTAPIYHA TIHovIoU (1) ekTeAéoTe TNV akdAouBn diadikaoia: oTnv
Tavw oTTr TTEPAaTeE TN Bida (7) aTn @ipwon kaAwdiou (8) péoa aTo 0TTOI0 £XOUV AdN TTEPAOTEN Ta KAAWDIA, OTN GUVEXEIQ UTTAOKAPETE TN JE TO TTAgIPAdI
(9). Ztnv k&TwW oxIoPA XpnoidotroinaTe Tig Bideg (10) péoa aTig AaBég (11) kar podéAeg (12). OAa auTd To TUAMATA Yia TN GuvappoAdynan Tou Tigoviou,
pe e€aipeon TN @ipwon kaAwdiou (8), UTTEPXOUV OTNV TOAVTA TWV AgEGOUdP PECT OTO KOUTI TNG OUCKEUAaiag. Na va aTEPEWTETE OPIOTIKA TO TIHOVI (6)
OTO OXETIKO UTTOOTHPIYHA (14) Ba TTpéTTel va XapnAWaoeTe TO HOXAS (13).

ZYNAPMOAOIHZH KAAQAIQN EAEMXQOY (Eik. 5 kai Eik. 6) Ta 0o kaAwdia givar 43N ouvappoloynuéva oTo unxdvnua kai Ba
TIPETTEI VO TA OUVOECETE PE TOUG AVTIOTOIXOUG MOXAOUG.

TAXYTHTA EMIPOZ (Eik. 5) BaAte 1o KoAwdI0 (1) pe Tov akpodéktn T oTn oxiopr (2) Tou goxAou (3) TTou €xel cuvappoAoynBei atrd TTpIv OTO TIUOVI.
TotroBeTAOTE TOV aKPOdEKTN T (4) OTNV KEVTPIKA BEan Tou poxAou (3) kal TPABAETE ATTOPAGIOTIKA YIa VO TOV PTTAOKGPETE . ETN GUVEXEID OPNVWOTE TOV
TAQOTIKO akpodEkTn (5) oTnv €8Ik Béan (A) Tou poxAou, TECOVTAG TTPOG TA KATW.

OMIZOEN (Eik. 6): BaAte To KaAwdio (1) TTou emonuaiveTal atrd TNy €TIKETA R Kal ye To0 KUAIVOPIKG akpodEKTN, aTn axIour (2) Tou poxAou (3) Trou €xel
guvappoAoynBei atré Tpiv oTo TiYovI. MepiaTpéwTe ToV KUAIVOPIKS aKPOdEKTN (4) oTnv KeVTPIKA B€on (A) Tou poxAoU (3) kail TPaBRETE aTTOPACIOTIKG Yia
Va TOV UTTAOKGPETE. XTN OUVEXEID BAATE TO punxaviopd puBuiong Tou kaAwdiou (5) oTnv 1dIkh B€an (B) Tou poxAou.

ZYNAPMOAOIHZH FKAZIOY (EIk. 7) To kaAdio Tou ykagiou ivai A3n TommoBetnpévo 1600 oTov KivnTipa 600 Kai péoa ot SIdTagn Tou
ykadiou (1) . H didragn autr pérel va atepewveTtal atnv ot (A) Tng xelpoAaBng pe Tn Bida (2) kal va uTrhokdpeTe pe 1o Tagiudadi (3).
ZYNAPMOAOIHZH AIZKQN MPOZTAZIAZ ®YTQN (Eik.7A) Agaipéote amd 1o kouTi cuokeuaaiag Toug SUo iokoug TrpooTaciag
@uTWV (1). BaATe TOV TTEipO (A) OTN PPECa (2) PpovTifovTag oUTWG WOTE va GUUTITITOUV o1 oTTéG (B) Kai (c). Z1epewaTe pe Tn Bida (3) kail 1o TTagiuadi (4).
EtravaAdBete Tnv idia diadikacia pe Tov dAAo dioko.

ZYNAPMOAOIHZH KAMO ZQAHNA YNMOZTHPIFMATOZ TIMONIOY (EIK. 8) ApaipéoTe To katré (1) aTré To kouTi Thg SUCKEUAoiag,
ag@NVWOTE To 0T0 CWAAVA UTTOOTNPIYPATOG TIHOVIOU (2) avoiyovTag TG Akpeg (A) kai (B), @povTifovtag €101 woTe ol Béoelg (C), va CUPTTITITOUV JE TIG
AaBég (3). OAoKANPWOTE TN OTEPEWTN TTEPVWVTAG TN Bida (4) oTig oTrég Twv dkpwv (A) Kai (B), oigte pe 1o TTagIpad (5).

ZYNAPMOAOIHZH KANO TIMONIOY (Eik, 8 A) ApaipéoTe atmé 1o kouTi TG cUCKeuaaiag To katrd (1). TOTTOBETAOTE TO CONVWVOVTAG TIG
Béoeig (A) 0TO KATW PEPOG TOU TIOVIOU (2). MepIoTpéWTe TO KATTO OTIWG OTNV EIKOVA PPOVTICOVTAG OUTWG WOTE VO CUMTITITEI ME TO PHOXAS (3). To KaTTd
eival ouvappoAoynuévo owaTd 61av o yavtZog (C) Tou kato (1) eival ouvdedepévog aTtov Treipo (D) Tou Tipoviou (2).

PYOMIZH TQN EAETXQN (Eik. 9) NMpoooxn! H ppéla Sev TTpéTTel va apxioe! va TrEpICTPEPETAI TTPIV EVEPYATETE GTOUG QVTIOTOIXOUG EAEYXOUG.
Kar Tétoio yivetal emepBaivoviag oToug pnxaviopoug pubuiong Twv kaAwdiwv (1 MA) kai (2 RM). O poxAdg (3) 1ou eAéyyxel Tnv TaxUTnTa TOU
TOATTIOPOTOG TTPETTEI Va BETEI O€ Kivnon Tn @pECa HOVO PETA TNV OAOKApWON Tou PiooU Tng dIadpopng Tou.




O PoxASG (4) TTou eAéyxel TNV OTTIOBEV, TIPETTEl va BETel € Kivnon Tn péda povo PETA TNV OAOKARPwWON Tou pIooU Tng diadpoung Tou.
Av dev oupBei KATI TETOIO Ba TTPETTEI VO EKTEAETTET pIa ETTITTAEOV pUBIOT).
TAXYTHTA EMIMPOZ: B1dwoTe 1 £eRIBWOTE TO UnXaviopo pubuiong (7) A (8) oto kaAwdio (1).

OMIZOEN: BidwaoTe A EeRIOWATE TO PNXavIoud pubuiong (9) r (10) oTo KAAWdIO (2).

PYOMIZH TIMONIOY (Eik.10A-10B) To miuévi Tng unxavokivnTng Todmmag KateuBuveTal T6G0 TAQyiwg 600 Kal TTpog Ta TTavw. Tuviotaral,
TIPIV ApXioETE OTTOIOOATTOTE TUTTO EPYACIAG, VO PUBMICETE TO TIUOVI UE BACN TIG AVAYKEG OOG.

MAATIA PYOMIZH (Eik. 10A): H rAdyia katelBuvaon Tou TIJovIoU ETTITPETTEI GTO XEIPIOTA va pnv Todotratd 1o AdN OKAAIoPEVO £DA@OG Kal va unv
KaTaoTPEPEl TN BAGOTNON. MpoXwPAOTE avaonkwvovTag 1o HOXAO (3) yia va EeUTTAOKAPETE TO TIPOVI (2) atrd To uTtoaTAPIYHA (1). MepIoTPEWTE TO TIUOVI
(2) TTpog TO PEPOG TTOU BEAETE Kal XaUNAWOTE TO JOXAS (3) yia va To UTTAOKAPETE.

PYOMIZH YWOYZ (Eik. 10B): yia va UTTop€0eTE VO EEPTTAOKAPETE TO TINOVI (2) Ba TTPETTEl va TTEPIOTPEWETE TIG AABEG (4) yia va TIG XOAOPWOETE.
AvaonkwoTe 1 XaUNAWOTE TO TIUOVI OTn Béon TTou BéAeTe (OTAVTOPVT PUBUION OTO UWOG TWV YOPWV) Kal, agou emReRaICETE TNV akpIfh Béon,
MTTAOKApPETE TIG OUO AaBEG.

OAHrIIEZ XPHZHZ Metd Ti¢ epyacicc ouvappgoAdynong Kai pUBMIONS N HNXAVOKivATN TOATTA €ival €TOIN va SOUAEWEL.

- PuBpioTe 10 TINGVI 0TO Uog TTou €ival o KatdAANAO yia Tnv epyaadia TTou TTPOKEITal va akoAouBnoeTe. (Acite €i1k.10)

- Mpiv BéoeTe o€ Kivnon Tov KivnTAPa va BeRaiveaTe TTaAvTa OTI TO Pnyxdavnua gival o€ ApioTn AEIToUpyIKn KatdoTtaon.

- MpogooxA: 1o unxdvnua mapadidetal e Tov KivnTApa Xwpeig Adadl. To pedepBoudp €xel xwpnTikoTNTa TrepiTTou 0,5 Kg kai TpéTrel va yepidel uéxpl 1o
ETTITTEDO TTOU UTTOBEIKVUETAI. X€ OTTOIAOATIOTE TTEPITITWAON dIABACETE TTAVTA TTPOCEKTIKA TO £YXEIPISIO 0dNYIWV TOU KIVNTHPA.

- Mnv aAAdlete Tn Babuovounon Tng puBuiong Tng TaxUTNTOG TTEPIOTPOPAG TOU KIVNTAPO KAl PNV TOV GQAVETE va @BACEl € KATAOTAON AVWTEPNG
TaXUTNTOG.

- ZHMANTIKO : katé TNV TTpWwTn XPron Tou JnXavAuaTog gival atroAUTwg atrapaitnto va BeRaiwbeite 0TI péoa oTo TTAaiolo utrdpyel AImravTiko Aadi. Mnv
BéT1eTE O€ Kivnon TO PNXAVNHA XWPIG VO EXETE TIPONYOUPEVWG KAVEI QUTOV TOV EAEYXO.

- A@oU TeAEIVOEI N CUVOPHOAGYNOT EVEPYOTTOINOTE TN UNXAVOKIvNTN TOATTO Kal BERaiwBEiTe OTI, peETAPEPOVTAG TO YKA( o€ BE€on aTdong, O KIvNTAPAG
opAvel cwoTd.

- ©¢on oe kivnon Tou KivnTApa (Eik.14) AvoigTe TOV Kpouvd Kauaipwy (yia Toug KIvNTAPES OTTou TTPOoRAETTETAN), TOTTOBETAOTE 0TO START TO HIKPO HOXAO
TOU yKadioU trou Bpioketal oTo TINGVI (AeTTT.1). Av 0 KIVNTAPOG €ival KpUOG BECTE O€ AEITOUPYia TN CUCKEUN TNG EKKIVNONG OTO KAPUTTIPATEP.

MdoTe T Aapn ekkivnong (10) kai TpaBn&Te pye dUvaun. AQou yivel n ekKivnon TOU KIVNTAPA ETTAVAQEPETE, META TIG TIPWTEG EKPAEEIG, TN OUOKEUN
€KKivnong o€ B€on npeyiag.

- Taxutnta epmrpdg (Eik. 11) MNa va BéoeTe o€ ekkivnon TNV TaxUTNTA EPTTPOG TNIACTE TO TIMOVI (1) KOl TTATACTE TO KOUWTT a0@aAgiag (2) To o11oio euTrodidel
TNV TUXQia oUeUEn TwV QPECWV. XaunAwoTe To JoxAS (3) o€ 6An Tn diadpopr Tou.

- OmoBev (EiK. 12) MNa va evepyoTTOINCETE TO JOXAG OTTICOEV A TNV avACTPO®N TTOPEIa , TACTE TO TINGVI (1) TTATACTE TO KOUUTT ao@aAEiag (2) To oTToio
€UTTOBICEl TNV TUXAia oUCeUEn Twv PPedwv. TpaBnETe To HOXAS (3) og 6An Tn diadpour) Tou. AUTA N UNXAvVoKivNTn TOATTO OXEDIAOTNKE YIA VO UEIWTEI
0TO €AAXIOTO TIG EKTTOPTTEG TPAVTAYHATWY Kal BopUBou, v ToUToIG KAAG Ba gival va evaANGOOETE epyacieg HEYAANG DIGPKEIOG PE PIKPEG TTAUCEIG. Z€
TIEPITITWON XPAONG HOKPAG SIGPKEING OAG CUVIOTOUME TN XPrON TWV AKOUGTIKWY TTPOCTACIWV.

- TEAOG TwV £pyaciwy : MeTd TO TEAOG TWV EPYATIWY, VIO VO OTOPATACETE TOV KIVNTAPA, PEPTE TO JOXAS Tou ykadiou (Eik.14 Aetrt.1) otn B€on stop.
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ANTIKATAZTAZH AAAIOY XTHN KATQ METAAOZH (Eik. 13) Kard 1o mAsioTov n avTikatdotacn Tou AadioU Ba TpéTrel va yivetal
kGBe 100 wpeg epyaoiag (1EWdeg Aadiol SAE 80). MpoxwpnoTte wg €&nG: A) xaAapwoTe 1o BIdwTé TTwHa (1). B) TomoBetAoTE TO PnYdvnua otnv
KekAIMEVN Ban kail kavTe avappoenan Tou Aadiol péow piag ouplyyag. C) BaATe véo AGdI ag TToadTnTa TrepitTou 0,500 AiTpa.

Ma va eAéyEete TN 0TAOUN Tou Aadiol: BaATe To pnydvnua og opifovTia Béan. =eBIBWOTE TO TTWHA Kal EAEYETE av To AAdI ival aTnv KATw 80N TNG OTTAG.
To TTwpa TTAAPWONG Kal EKKEVWAONG AVTIOTOIKEI OTN OTAOUN Tou Aadiou.

>HMANTIKO! TNa tnv amoguyr pUTravong Twv UTroyeiwy UdATwV, To AGdI eKpong Oev Ba TTPETTEI VO OTTOPPITITETAI G€ OTTOXETEUOEIG i KAVAAIa vepPoU.
O1 amrobéoelg yia To AddI ekporg BpiokovTal o€ OAa Ta TTpaTAplia Bevdivng f oToug £E0UCIODOTNHEVOUG XWPOUG UYEIOVOUIKAG TAPNAG TwV aTToRAATWY
oUPPWVA PJE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TOU AfjOU KOTOIKIOG.

XQPOZ XEIMEPINHZ ®YAA=HZ KAI MEPIOAIKH ZYNTHPHZH ( Eik.15) Kparfote ogiypéva dAa Ta Tagiuddia, Ta uTouAdvia
Kal TG Bideg yia va dlacg@alioTei N ag@aAng AEIToupyia Tou unyavAuatog . EAEyxeTe TrepIOdIKG TO GQIiEIMO Tou TIPoviou (1) oTo UTTOGTAPIYHA (2). Z€
TIEPITITWON TTOU OV £xel EO0PANITTE TO OQIEINO XapNAWATE To HOXAS (3) kai BIdWATe To TTagiudadi (4). To cwoTo oPigiyo Twv e€apTnUaTWY Bonbd oTn
HEIWON TWV TPAVTAYHATWY TOU PNXAVI MATOG.

Ade16leTe TO peCepPoudp TNG Bevdivng TTAvTa £Ew. AQAOTE TO PNXAvNUA Va KPUWOEI TIPIV TO atToBnKEUOETE KAl OTTWAOATIOTE PNV TO OTTOONKEUOETE PE
Bevdivn oTo pedepPoudp péoa o€ KTiplo OTTOU OI aTpOi PTToPEi va @Bdoouv KaTrola eAeUBepn @AGYa A omiba. MNa Tn yeiwaon Tou KivoUvou TTUPKAYIAg
KPATAGTE TOV KIVNTAPQA, TO GlyadTAPA Kal TNV TrEPIoXK atmoBrkeuong Tng Bevdivng eAelBepn atrd @UAAa, ypaaidl Kal utrepBoAIkS AiTTog.

MEPIFPA®H TQN EAEMXQN (Eik. 14) 1. MoxAdg eAéyxou xeipoykadiol - 2 MoxAGG eAéyxou TrpowBnang kai eAéyxou Taattioparog (Sidragn
TPoPUAAENG) - 3. MoxAdg eAéyxou &maBev - 4. Zmmipolvi yia Tn puBbuion Tou @pelapiopatog (Hovadikr Béan) - 5. ®péleg - 6. Aafnr oUo@IEnG TIovIou/
TAaigiou - 7. Tipdvi - 8. Tpoxdg petapopdg - 9. MpopuAiaktApag @pélag - 10. AaBR yia Tnv atmdtoun ekkivnan (didragn autépatng mepiéAigng) - 11.
Kivntipag — 12. AaBn euTTAOKAG/aTreUTTAOKNG TIHoviou - 13. YTTooTrplypa Tigoviou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA MHXANOKINHTHZ TZAMNAZX Kivntipag: yia TTANpo®opieg BeiTe T GUyKeKpIuévn Snuoaicuan. To TTAGTOg
epyaaiag Twv epedwy gival 50 cm., ye kAPTEP TTPoaTaciag. H péyiotn TaxutnTa TEPIGTPOPNG TNG PPELAG eival TTepiTTou 120 OTPOPEG/AETITS , HE DIGUETPO
ppedwyv ion pe @260 mm. H aAayn givar o€ 2 Tax0tnTeg: 1 TaxdTnTa UTTPoG (ToaTiopaTog) Kal 1 6mabev. To guvoAikd BAEPOg TNG UNXavoKivnTng
Toamag gival Kg.42. AiaoTdoeig Tng pnxavokivntng todrmag: Méyioto prikog mt.1,3 - Méyioto mAdrog mt.0,5 - "Ywog mt. 1,10.

OOPYBOZ KAI TPANTAIMATA Tiury akouoTIKAG THEGNS OTO XWPO £pyaciac cUNWva e To TTpdTuTro EN 709 LWA = 94,3 dB (A). H TR Twv
TPAVTAYHATWY TWV XeIPOAaBwWY cUuewva e 1o TTpdTuTTo EN 709 kai ISO 5394 eival 18 m/s? .

A=EZOYAP INA MHXANOKINHTH TZAIA AATpI TTOpOxWpaTog Je OTABEPG QTEPA e OUVSEDN.




BAABEZ A MPIV a6 TNV TPAYHATOTIOINGT OTIOIAGSATIOTE SIABIKACIAS, ATTOCTIACTE TV THTTA TOU PTToud; !

EmiAuon BA&BNg

O kivnTAPaG dev ekivd, TéAelwae To Kauoipo, avayepioTe.

EAéyETe OTI TO YKAQ £X€1 TOTTOBETNOEI 0TO START.

EAéy&Te OTI n TriTTa TOU PTTOUC €XEI EI0aXOEl CWOTA.

EAéyETe TNV KaTAOTOON TOU PTTOUGi KOl EVOEXOPEVWG AVTIKOTAOTACTE TO.

EAéyETe 6TI N 0TPOYIYya TOU KOUCIiUoU gival avoikTr (MOVO yia Ta JOVTEAQ KIVNTHPA OTOV
OTTOi0 TTPORAETTETAI N GTPOPIYYQ).

H 10XUG Tou KIvnTrpa PEILVETAI diATpo aépa akdbapTo, kaBapioTE TO.

EAEyETe OTI TIETPEG 1) UTTOAEIPPATA ATTO XWHA KAl QUTWV BEV PPEVEPOUV TNV TTEPICTPOPH
TWV QPEQWYV O€ QUTH TNV TTEPITITWON METOKIVATTE TIG.

O1 ppéCeg Bev TTEPIOTPEPOVTA. EAéyETe TIG pubpioeig

EAéyETe av o1 péleg eival pigapiopéveg aTov dgova.

TNV TTEPITITWAON TTOU BEV PTTOPEITE va MAUCETE TNV BAGRN, ETTIKOIVWVAOTE PE €va £E0UCIOdOTNHEVO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.

S 1 1 KaTaokeuaoTAg
2 COSTRUTTORE 2 MovtéAo
3 MODELLO: 3 "ETOG KATOOKEUNG
4 ANNO PROD:
NR: 4 ZeIpIaKOG apIBPOG avTIKEIPEVOU -
5—{-mAssA ca: c € MpoodEUTIKGG
§— kW
ETiKéTa UTIOBEIENG OUPUATOG OTTICBEV 5 reiwon
6 loxug og kW
@ ETikéta oUpmAegng | START
Epmpdéobiag )

ETikéTa TepIoTpOPAG papRdou
odnynong

Kivnong kal
AlaBdoTe 10 eyxelpidio Tpiv | Omobev.

amé v XpAon Tng Unxavig -
[Mpoooxn: TepIoTPOPr PPECaG

STOP ETikéta ykagiou
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Prijevod originalnih uputa o uporabi

uvoD

Ozbiljna opasnost povredivanja operatera
i izloZzenih osoba.

Stovani korisnice,
nabavili ste novu opremu. Zahvaljujemo vam na povjerenju koje ste dali nasim proizvodima i Zelimo vam da $to ugodnije koristite va$ stroj.

Stvorili smo ove upute za uporabu u svrhu osiguravanja, sve od samog pocetka, rada bez neprilika. Pozorno slijedite ove savjete, imat ¢ete zadovoljstvo
posjedovanja duze vrijeme stroja koji radi na ispravan nacin.

Nasi strojevi, prije nego $to ste serijski proizvedu, se rigorozno testiraju i tijekom procesa same proizvodnje, podlijezu strogim kontrolama. Tako nesto
predstavlja za nas i za vas, najbolje jamstvo da se radi o proizvodu isprobane kvalitete.

Ovaj se stroj podvrgao rigoroznim neutralnim testovima, u zemlji u kojoj se proizveo te poStuje sigurnosne propise na snazi. Kako bi se to moglo
zajamciti, morate koristiti isklju€ivo originalne rezervne dijelove. Korisnik ¢e izgubiti svako pravo na jamstvo u slu€aju da ne bude Koristio originalne
rezervne dijelove.

Ostavljamo sebi na pravo uno$enje tehnickih i proizvodnih izmjena. Za informacije i narudzbu rezervnih dijelova, molimo vas da navedete broj artikla
i broj proizvodnje.

IDENTIFIKACIONI PODACI (Sl.1)
Etiketa s podacima o stroju i serijski broj se nalazi na lijevoj strani motornog kultivatora ispod motora. Napomena Pri eventualnim zahtjevima za
Tehnickim servisiranjem i narudZzbom Rezervnih dijelova, uvijek navedite serijski broj tog odredenog motornog kultivatora.

UVJETI KORISTENJA- OGRANICENJA PRILIKOM UPORABE

Motorni kultivator je proizveden da bi obavljao operacije oranja zemljiSta. Stroj mora raditi isklju¢ivo s originalnom opremom i rezervnim dijelovima.
Svaka druga vrsta uporabe koja se razlikuje od one gore opisane je nelegalna; dovodi osim nevazenja jamstva i do stvaranja opasnih stanja po
operatera i po izlozene osobe.

SIGURNOSNI PROPISI

Pozor:prije montaZe i pustanja u rad stroja, pozorno proditajte ovu knjizicu s uputama. Osobe koje ne poznaju propise o koristenju ne smiju koristiti
stroj.

1) Zabranjuje se koris$tenje ovog stroja od strane osoba mladih od 16 godina ili onih koji koriste alkohol, lijekove ili droge.

2) Stroj je projektiran kako bi ga koristio samo jedan izobrazZeni operater. Korisnik aparata je odgovoran za Stetu nanesenu drugim osobama i
njihovoj imovini. Kontrolirajte da druge osobe, posebice djeca budu na udaljenosti od radne zone (10 metara).

3- Izvadite iz terena strana tijela prije nego Sto poc¢nete s frezanjem.

Radite samo na dnevnoj svjetlosti ili ako postoji dobra umjetna osvjetljenost.

4) Ne pustajte stroj u pokret kada ste ispred freze niti se priblizavajte istoj kada je ona u pokretu. Povlatenjem konopca za pokretanje motora,
freze i sam motor moraju ostati u stanju mirovanja (ako se freza okrece intervenirajte na regulatoru za prilagodavanje zateza¢a remena).

5) Tijekom rada , radi §to vece zastite; nosite zvuénu zastitu (slusalice i/ili Eepove), zastitnu obuéu u duge hlace. Pripazite da kada je freza u
pokretu, ona predstavlja opasnost za ruke i noge. Osim toga vrlo je vazno hodati a ne tréati tijekom rada.

6) Tijekom transporta stroja i svih operacija odrzavanja, ¢i§¢enja, zamjene alata, motor se mora iskljugiti.

7) Udaljite se od stroja tek nakon $to ste iskljucili motor.
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8) Ne pokrecite stroj u zatvorenim prostorijama gdje moze do¢i do nakupljanja i isparavanja ugljiénog monoksida.

9) UPOZORENUJE Bezin je vrlo zapaljiv, uvajte gorivo u prikladnim posudama. Ne ulijevajte benzin u zatvorenim prostorima ili s upaljenim
motorom. Ne pusite i pripazite da ne dode do izlijevanja goriva iz spremnika. U slu€aju izlijevanja ne poku$avajte pokrenuti motor nego udaljite
stroj od te zone i ne stvarajte izvore zapaljenja sve dok se benzinska para ne rasprsi. Pravilno stegnite Cepove spremnika i posude za benzin.
Ne skidajte ¢ep benzina kada je motor ukljucen ili kada je toplo.
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A 10) Pazite na cijev za odvod. Susjedni dijelovi mogu dosti¢i 80° Zamijenite istroSene ili neispravne prigusnice.
11) Ne radite na strmim padinama te budite izuzetno oprezni kada mijenjate smjer kretanja ili kada povlacite stroj prema sebi.
A 12) Prije nego $to pocnete raditi sa strojem, obavite vizualnu kontrolu te se uvjerite da svi sustavi za spre¢avanje nesretnih slu¢ajeva kojima

je on opremljen savrseno rade. Strogo se zabranjuje njihovo iskljuCivanje i uniStavanje. Zamijenite oSte¢ena ili istroSena sjeciva serijskim
uzorcima da biste odrzali ravnotezu.

13) Svaka neprikladna uporaba, popravke obavljene od strane nekvalificiranog osoblja ili koriStenje neoriginalnih rezervnih dijelova ¢e dovesti
do nevazena jamstva €ime se otklanja bilo koja odgovornost tvrtke proizvodaca.

SIGURNOSNI UREBAJ (Sl. 14) Svi motorni kultivatori su opremljeni sigurnosnim uredajem. Taj uredaj dovodi do automatskog iskap&anja
prijenosa kada se otpuste odgovarajuée komandne polugice (2 Pokret naprijed i 3 Pokret natrag).

NAPOMENE ZA RAD S MOTORNIM KULTIVATOROM Nakon &to ste uklju&ili motor, poloZite noZeve na teren dok &vrsto drZite motorni
kultivator, Spustite polugu za napredovanje (Sl. 14 dio 2) na upravlja¢ kako bi freza prodrla u teren. Lagano podignite frezu uz pomo¢ upravljaca,
motorni kultivator ¢e se kretati naprijed. Rudo ¢ée tijekom rada ostati uvijek zabodeno u teren. Primjena: Rad na laganim terenima ili onim srednje
tezine. Obrada zemiljista (frezanje/usitnjavanje). Oranje zemljista (plijevljenje). Umetanje sloZzenog ili umjetnog gnojiva, itd. Pozor: motorni kultivator nije
prikladan za obradu tla prekrivenog kompaktnom ledinom/travnjakom. Ne savjetuje se uporaba na kamenitim terenima.

TRANSPORT za pomicanje se predvida koritenje viljuskara. Viljuske koje ¢e se rasiriti $to je vi§e moguée se moraju umetnuti u prikladna mjesta
na paleti. Tezina stroja se navodi na naljepnici s oznakama. Uz pomo¢ kotaca za prijenos (Sl. 14 dio 8) se moze postaviti motorni kultivator u polozaj
koristenja na prakti¢an i jedostavan nacin. Prije transporta stroja, iskljuite motor.

MONTAZA MOTORNOG KULTIVATORA Motorni kultivator se dostavlja na odredite, osim da se odlu&i neto drugo; rastavljen i stavijen u

prikladnu ambalazu. Da biste zavrsili s montazom motornog kultivatora, pridrzavajte se sljedeceg postupka:

MONTAZA RUCICE ZA GAS (SI. 2-3) Uvucite dugu stranu rugice za gas (SI.2 dio1) u zavr$etak kraka okvira i blokirajte na nagin da okreéete
ru€icu (2). Kotac za prijenos (SI.3 dio1) sluzi iskljucivo prijenosu motornog kultivatora. Montira se nakon Sto se rucica za gas okrene za 180° i blokira
na istog krilastim vijkom (2). U fazi rada kotaci¢ se mora skinuti: olabavite krilasti vijak pa onda izvucite rucicu za gas i ponovno ga postavite okrenutog
kao na SI.2

MONTAZA PODRSKE UPRAVLJACA | UPRAVLJACA (SI. 4 ) Montirajte podréku upravijaga (1) na motorni kultivator uz pomo &etiri

vijka (2) ve¢ postavljena na ploci, podloske (3) i matice (4). Montirajte uSicu (5) kao na slici.
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Da biste montirali upravlja¢ (6) na podrsku upravljaca (1) obavite sljede¢u proceduru: u gornjem otvoru neka vijak (7) prode kroz usicu(8) u ¢ijoj su
unutrasnjosti ve¢ postavljeni kabeli, pa ga onda blokirajte maticom (9). Za donji otvor koristite vijke (10) koji se nalaze u unutrasnjosti rucica (11) i
podloske (12). Svi ovi komadi za montazu upravlja¢a, osim usice (8), se nalaze u vrecici s dodatnom opremom a ona je u ambalaznoj kutiji. Da biste
definitivno priévrstili upravlja¢ (6) na odgovarajuc¢u podrsku (14), morate spustiti rucicu (13).

MONTAZA KABLOVA ZA UPRAVLJANJE (SI. 5 i Sl. 6) Dva kabela su ve¢ montirana na stroju i treba ih povezati na njihove poluge.
POKRET NAPRIJED (SI. 5) Umetnite Zicu (1) s terminalom u obliku slova T u utor (2) poluge koju ste prethodno montirali (3) na upravlja¢. Postavite
terminal u obliku slova T (4) u sredi$nje sjediste poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno uzljebite plasti¢ni terminal (5) u prikladno
sjediste (A) poluge na nacin da pritiSéete prema dolje.

POKRET NATRAG (SI. 6): Umetnite Zicu (1) ozna¢enu etiketom R i cilindri¢nim terminalom u utor (2) poluge (3) koju ste prethodno montirali na
upravlja¢. Postavite cilindri¢ni terminal (4) u sredisnje sjediSte (A) poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno umetnite registar Zice
(5) u prikladno sjediste (B) poluge.

MONTAZA RUCICE ZA GAS (Sl. 7) Zica rugice za gas je ve¢ montirana bilo na motoru bilo u unutragnjosti uredaja rugice za gas (1) . Taj se
uredaj mora priévrstiti u otvor (A) drske vijkom (2) i blokirati maticom (3).

MONTAZA DISKOVA ZA ZASTITU BILJAKA (SI.7A) Uzmite iz ambalazne kutije dva diska za zagtitu biljaka (1). Umetnite klin(A) u frezu

(2) sve dok se otvori (B) i (C) ne budu podudarali. Sve pri¢vrstite vijkom (3) i maticom (4). Ponovite istu operaciju i za drugi disk.

MONTAZA POKLOPCA CIJEVI ZA PODRSKU UPRAVLJACA (SI. 8) Uzmite poklopac (1) iz ambalazne kutije, sklopite ga sa cijevi
za podrsku upravljaca (2) na nacin da prosirite preklope (A) e (B), pazite da se sjedista (C), budu podudarala s ru¢icama (3). Dovrsite priévr$¢ivanje na
nacin da vijak (4) prode kroz otvore preklopa (A) i (B), stegnite maticom (5).

MONTAZA POKLOPCA UPRAVLJACA (Sl. 8/A) Uzmite iz ambalazne kutije poklopac (1). Postavite ga na nagin da uzljebite sjedista
(A) u donji dio upravljaca (2). Okrenite poklopac kao na slici i pripazite da se podudara s polugom (3). Poklopac je pravilno montiran kada se kuka (C)
poklopca (1) zakaci za klin (D) upravljaca (2).

PRILAGODBA KOMANDI (SI. 9) Pozor! Freza se mora pogeti okretati ne prije nego $to ste pritisnuli odgovarajuée komande. Tako neéto se
postize na nacin da intervenirate na registrima zica (1 MA) i ( 2 RM). Poluga (3) koja upravlja pokretom oranja, mora pokrenuti frezu tek nakon $to je
ona obavila polovinu svog pokreta.

Poluga (4) koja upravlja pokretom oranja, mora pokrenuti frezu tek nakon $to je ona obavila polovinu svog pokreta.

POKRET NAPRIJED: zavijte ili odvijte registar (7) ili (8) na zZicu (1).

POKRET NATRAG: zavijte ili odvijte registar (9) ili (10) na Zicu (2).

PRILAGODAVANJE UPRAVLJACA (S1.10A-10B) Upravija& motornog kultivatora se moze usmjeriti bilo bogno bilo u visinu. Savjetujemo




vam da, prije nego $to po¢nete s bilo kojom vrstom posla, prilagodite upravlja¢ s obzirom na vase potrebe.
BOCNO PRILAGODAVANJE (SI. 10A): bo¢no usmjeravanje upravljada omoguéuje operateru da ne gazi po veé obradenom terenu i da ne ostecuje m
vegetaciju. Pocnite na nacin da podignete polugu (3) da biste deblokirali upravlja¢ (2) s podrske (1). Okrenite upravlja¢ (2) na Zeljenu stranu i spustite

polugu (3) da biste ga blokirali.

PRILAGOBDAVANJE U VISINU (SI. 10B): da biste mogli deblokirati upravlja¢ (2) morate rotirati rucice (4) kako biste ih olabavili. Podignite ili spustite

upravlja¢ u Zeljeni polozaj (standardno prilagodavanje je na visinu bokova) i da biste potvrdili to¢an polozaj, blokirajte dvije rucice.

UPUTE ZA UPORABU Nakon operacija montaze i prilagodavanja motorni kultivator je spreman za rad.

-Prilagodite upravlja¢ na najprikladniju visinu za posao koji ¢ete obavljati. (Vidi sl.10)

-Prije nego $to pokrenete motor, uvijek kontrolirajte da je stroj u savr§enim radnim uvjetima.

-Pozor: stroj se dostavlja s motorom bez ulja. Spremnik ima kapacitet od oko 0,5 Kg i treba se napuniti sve do navedene razine. U svakom slucaju,
uvijek pozorno procitajte priru¢nik s uputama motora.

- Ne mijenjajte kalibraciju prilagodnika brzine rotacije motora i neka on ne dostigne stanje previsoke brzine.

-VAZNO: prilikom prvog kori$tenja stroja apsolutno se uvjerite da u njegovoj unutradnjosti ima ulja za podmazivanje. Ne pokrecite stroj ako niste
prethodno obavili ovu kontrolu.

- Nakon $to zavrsSite s montazom, ukljucite motorni kultivator i kontrolirajte da se, nakon $to ste postavili rucicu za gas u polozaj za stop, motor ispravno
iskljucuje.

-Pustanje motora u pokret (SI.14) Otvorite slavinu za gorivo (za motore koji je imaju), postavite polugicu za gas koja se nalazi na upravljacu na START
(dio 1). Ako je motor hladan, pokrenite uredaj starter na karburatoru.

Uhvatite rucicu za pokretanje (10) i energi¢no je povucite. Nakon §to se motor upali, poslije prvih prasaka, ponovno vratite starter u polozaj odmora.
-Pokret naprijed (SI. 11) Da biste ukljucili pokret naprijed, uhvatite upravlja¢ (1) i pritisnite sigurnosni gumb (2) koji spre¢ava slu¢ajno ukljucivanje freza.
Spustite polugu (3) tijekom Gitavog svog kretanja.

-Pokret natrag (SI. 12) Da biste ukljucili polugu za pokret natrag, uhvatite upravlja¢ (1) i pritisnite sigurnosni gumb (2) koji spre¢ava slu¢ajno ukljucivanje
freza. Povucite polugu (3) tijekom ¢itavog svog kretanja. Ovaj motorni kultivator je projektiran kako bi sveo na minimum vibracije i buku, ipak je dobro
pravilo da se dugotrajni radovi isprekidaju manjim pauzama. U slu¢aju produljenog rada, savjetujemo vam Stitnike za usi.

- Kraj rada: kada zavrsite s radom, da biste zaustavili motor, postavite polugu za gas (Sl.14 dio1) u polozaj za stop.

ZAMJENA ULJA U NIZEM PRIJENOSU (SI. 13) Kao opce pravilo, trebate zamijeniti ulje svako 100 sati rada. Postupite na sljedec¢i nagin:
A) olabavite ¢ep s navojem (1). - ¢) Postavite stroj u nagnuti polozaj i usiSite ulje uz pomo¢ $prica. C) ulijte novo ulje u koli¢ini od oko 0,500 litra.

Da biste provjerili razinu ulja: Stavite stroj u vodoravan polozaj; odvijte &ep i kontrolirajte da je ulja na razini nizoj od otvora. Cep za ulijevanje i
praznjenje odgovara razini ulja.

VAZNO! Da bi se izbjeglo zagadivanje vodonosnika, istrodeno ulje se ne smije odbaciti u kanalizaciju ili vodene kanale. Depoziti istro$enog ulja se
nalaze na svim benzinskim postajama ili u ovlastenim odlagaliStima otpada u skladu s propisima Opc¢ine u kojoj boravite.

SKLADISTENJE | PERIODICNO ODRZAVANJE ( SI.15) Odrzavaijte stegnutim sve matice, vijke i zavrtnjeve kako biste zajamgili rad
stroja u sigurnom stanju. Periodi¢no provjerite da je upravlja¢ (1) stegnut na podlogu (2). U slu¢aju da nije tako, spustite polugu (3) i zavijte maticu (4).
Pravilna zategnutost komponenata pomaze da se smanje vibracije stroja.
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Uvijek ispraznite spremnik za benzin vani. Pustite da se stroj ohladi prije nego $to ga spremite i u svakom slu¢aju ne odlazite ga s benzinom u
spremniku unutar gradevina na nacin da para moze dosec¢i otvoreni plamen ili iskre. Da biste smanjili rizik od pozara odrzavajte motor, prigusivac ili
mjesto skladiStenja benzina Gistim od liS¢a, trave i pretjerane masti.

OPIS KOMANDI (SI. 14) 1. Poluga za upravljanje rugicom za gas - 2. Poluga za upravljanje napredovanjem i upravljanje oranjem (sigurnosni
uredaj) - 3. Poluga za upravljanje pokretom natrag - 4. Ostruga za prilagodbu frezanja (jedinstveni polozaj) - 5. Freze - 6. Rucica za stezanje upravljaca
/ okvira - 7. Upravlja¢ - 8. Kotac za prijenos - 9. Zastita freze -10. Rucica za ukljucivanje povlacenjem (uredaj se automatski namotava) - 11. Motor - 12.
Poluga za blokadu/deblokadu upravljaca -13. Podrska upravljaca.

TEHNICKE ZNACAJKE MOTORNIH KULTIVATORA Motor: za informacije, pogledajte specifiénu publikaciju. Sirina rada freza je 50 cm,
ukljuéujuci i zastitni poklopac. Maks.brzina rotacije freze je oko 120 okretaja/minut, s promjerom freze od @260 mm. Mjenja¢ ima dva pokreta: 1 pokret
naprijed (frezanja) i 1 pokret natrag. Tezina kompletnog motornog kultivatora je Kg.42 Dimenzije motornog kultivatora: maksimalna duljina mt.1,3 -
Maksimalna Sirina mt.0,5 - Visina mt. 1,10.

BUKA | VIBRACIJE Vrijednost zvuénog pritiska na radnom mjestu prema EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Vrijednost vibracija na ruékama prema EN
709 1SO 5394 su 18 m/s?.

DODATNA OPREMA MOTORNOG KULTIVATORA Plug za brazdanje s prikljuékom




KVAROVI A Prije nego $to obavite bilo koju operaciju, skinite kapicu sa svjeéice!

Kvar

Rjesenje

Motor se ne pali

Gorivo je potro$eno, opskrbite se njime.

Kontrolirajte da je ru€ica za gas postavljena na START.

Kontrolirajte da je kapica svjecice dobro postavljena.

Kontrolirajte stanje svjecCice i eventualno zamijenite.

Kontrolirajte da je slavina za gorivo otvorena (samo za modele motora na kojima je
predvidena slavina).

Snaga motora se smanjuje

Filtar za zrak je prljav, ocistite ga.

Kontrolirajte da kamenje i ostaci zemlje ili vegetacije ne koce rotaciju freza, u tom
slu¢aju ih odstranite.

Freze se ne okre¢u

Prilagodite registre kabela za prijenos.

Kontrolirajte da su freze priévr§¢ene na osovinu.

U slu¢aju da se ne uspije ukloniti kvar, obratite se ovlastenom serviseru.

1 1 Proizvoda
2 COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Godina proizvodnje
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serijski broj proizvoda
55— massA ca:
6—twi € 5 Tezina

Etiketa indikacija Zice za natrag

6 Snaga izrazena u kW

’N
@ Etiketa za ume-

tanje Pokreta na-
prijed i Natrag.

Procitajte priruénik prije nego
Sto poc€nete Koristiti stroj - Pozor:
rotiranje freze

START

STOP Etichetta acceleratore

Etiketa za rotiranje rucice za
upravljanje
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Originaliy naudojimo isnturkcijy vertimas

IVADAS ﬁ Didelis pavojus operatoriui ir kitiems

asmenims.

Gerbiamas kliente,
jsigijote naujg jrenginj. Dékojame uz parodytg pasitikéjimg mdsy gaminiais ir linkime sékmingai naudotis jsigyta technika.

Sias instrukcijas parengéme tam, kad jau nuo pat pradziy uztikrintuméte technikos veikima be trik&iy. Atidziai sekite $iuos nurodymus ir galésite ilgai
dziaugtis puikiai veikian¢ia masina.

Prie$ pradédami serijine misy masiny gamyba, mes jas labai atidziai patikriname, o viso gamybos proceso metu yra vykdomos grieztos kontrolés. Taip
tiek mes, tiek jus gauname geriausig garantijg, nes tai yra patikrintos kokybés gaminiai.

Savo kilmés Salyje $i masina buvo patikrinta grieztais nesaliSkais testais ir atitinka galiojan€ius saugos standartus. Jei norite tai uztikrinti, batinai
naudokite tik originalias atsargines detales. Jei naudojamos neoriginalios atsarginés detalés, naudotojas praranda bet kokias teises j garantija.
Pasiliekame teiseg atlikti techninius ir gamybinius pakeitimus. Jei norite gauti informacijos arba uzsakyti atsarginiy detaliy, praSome nurodyti gaminio ir
gamybos numer;j.

IDENTIFIKACINIAI DUOMENYS (1 pav.)
Lentelé su mechanizmo duomenimis ir serijos numeriu yra kairiajame variklinio kultivatoriaus kraste, po varikliu. Pastaba: kreipdamiesi dél techninés
pagalbos ar uzsakinédami atsargines detales, visada pateikite jus dominancio variklinio kultivatoriaus registracijos numerj.

NAUDOJIMO SALYGOS — NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Variklinis kultivatorius yra suprojektuotas ir pagamintas Zemeés purenimo darbams atlikti. Variklinis kultivatorius turi bati naudojamas tik su originaliais
jrankiais ir originaliomis atsarginémis detalémis.

Bet koks kitoks negu anks¢iau nurodytasis naudojimas yra neteisétas; jo pasekmé — nebegaliojanti garantija bei didelis pavojus operatoriui ir kitiems
asmenims.

SAUGOS NURODYMAI
Démesio: prie$ surinkdami ir paleisdami masing, atidziai perskaitykite instrukcijy knygele. Asmenys, kurie néra susipazing su naudojimosi taisyklémis,
negali naudoti masinos.
1) Masing draudziama naudoti jaunesniems nei 16 mety amziaus asmenims bei asmenims, vartojusiems alkoholinius gérimus, vaistus ar
narkotines medziagas.
2) Masina buvo sukurta taip, kad jg gali naudoti tik iSmokytas operatorius. |renginio naudotojas yra atsakingas uz kitiems asmenims ar jy turtui
padarytg zalg. Patikrinkite, kad kiti asmenys, ypac vaikai, baty kuo toliau nuo darbinés zonos (10 metry).
3) Prie§ pradédami frezavimo darbus, i$ dirvozemio pasalinkite visus pasSalinius objektus.
Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam apsvietimui.

A 4) Nejunkite masinos bldami prieSais frezg ir nesiartinkite, jei masina jjungta. Traukiant variklio paleidimo virvele, frezos ir pati masina turi likti
vietoje (jei frezos pradeda suktis, patikrinkite dirzy jtempimo reguliavimo registra).
A 5) Jei atlikdami darbus norite labiau apsisaugoti, dévékite ausy apsaugas (ausines arba ausy kiStukus), apsauginius batus ir ilgas kelnes.

Bukite atidus, veikianti freza kelia pavojy rankoms ir kojoms. Svarbu, kad dirbdami eituméte, o ne bégtuméte.
6) Kai masing gabenate arba atliekate visus techninés priezidros, valymo, jrankiy keitimo darbus, jos variklis turi bati iSjungtas.
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9) ]SPEJIMAS: benzinas yra labai degus, todél degalus laikykite tik specialiose talpyklose. Nepilkite benzino uzdarose patalpose ar veikiant
varikliui. Nertkykite ir bukite atidis, kad kuras nenutekéty i§ bako. Nutekéjimo atveju nebandykite vél paleisti variklio, patraukite masing i$
zonos, kurioje galéty bati gaisro Saltiniy, ir palaukite, kol iSsisklaidys benzino garai. Tinkamai uzdékite benzino bako ir talpyklos dangtelius.
Nenuimkite benzino dangtelio, kai variklis jjungtas arba jkaites.

A 10) Atsargiai — iSmetamasis vamzdis. Arti esancios detalés gali jkaisti iki 80°. Pakeiskite nusidévéjusius arba defektinius duslintuvus.
11) Nedirbkite ant itin staciy Slaity ir blkite labai atsargds, kai keiCiate eigos kryptj ar traukiate masing j save.
A 12) Prie$ pradédami darbus su masina jg apzitrékite ir patikrinkite visas joje jrengtas nelaimingy atsitikimy prevencijos sistemas bei patikrinkite,

ar jos idealiai veikia. Grieztai draudziama pasalinti ar keisti darbo apsaugos sistemas. Pakeiskite pazeistas ar nusidévéjusias pavyzdiniy serijy
geleztes, kad buty islaikyta pusiausvyra.

13) Jeigu mechanizmg naudojate netinkamai, jo taisymus atlieka nespecialistai arba naudojate neoriginalias atsargines detales, nustoja
galiojusi garantija, o gamintojas neprisiima jokios atsakomybés.

SAUGOS |TAISAS (14 pav.) Visuose varikliniuose kultivatoriuose yra darbo apsaugos jtaisas. Kai paleidziamos atitinkamos valdymo svirtys
(2 priekinés eigos pavara ir 3 atbulinés eigos pavara), $is jtaisas automatiskai nutraukia maitinima.

DARBO VARIKLINIU KULTIVATORIUMI PASTABOS Jjunge variklj ir tvirtai laikydami variklinj kultivatoriy, atremkite peilius j dirvozem]
ir jstatykite j jj vilktj. Nuleiskite paaukstinimo svirtj (14 pav. 2 d.), esancig ant vairavimo jtaiso, kad freza jsistatyty j dirvozemj. Vairavimo jtaisu Siek tiek
keliant freza, variklinis kultivatorius juda j priekj. Vilkties jungtis turi bati jstatyta j dirvoZzemj per visa darbo laikotarpj. Pritaikymas: Lengvo ar vidutinio
sunkumo dirvoZzemio dirbimas. DirvoZzemio dirbimas (frezavimas / purenimas). DirvoZzemio jdirbimas (piktzoliy pasalinimas). Komposto, trgsy ir pan.
naudojimas. Démesio: variklinis kultivatorius netinka dirbti tankia veléna / pieva padengta dirvoZzem]. Taip pat nepatartina jo naudoti dirbti akmeningg
dirvozem;.

GABENIMAS Masinai perkelti naudokite $akinj krautuva. Maksimaliai iSskéstos $akés jstatomos  specialias padéklo angas. Masinos masé
nurodyta Zymos etiketéje. Naudojant perkélimo ratus (14 pav. 8 d.), variklinj kultivatoriy galima patogiai ir praktiSkai pastatyti j darbine padétj. Pries
gabendami masing isjunkite variklj.

VARIKLINIO KULTIVATORIAUS SURINKIMAS Jei nesusitarta kitaip, variklinis kultivatorius yra pristatomas j vietg dalimis ir atitinkamai

supakuotas. Jei norite surinkti variklinj kultivatoriy, laikykités Sios proceddros:

PENTINO MONTAVIMAS (2-3 pav.) |statykite ilgajj pentino krasta (2 pav. 1 d.) j korpuso peties galing dalj ir uZfiksuokite jj pasuke rankeng
(2). Perkélimo ratg (3 pav. 1 d.) naudokite tik varikliniam kultivatoriui gabenti. Jis montuojamas 180° kampu pasukus penting ir pritvirtinamas varztu prie
briaunos (2). Darbo etape ratg nuimkite: atsukite varztg nuo briaunos, iStraukite penting ir pasukite jj, kaip pavaizduota 2 pav.

VAIRAVIMO |TAISO IR JO ATRAMOS MONTAVIMAS (4 pav.) Pritvirtinkite vairavimo jtaiso atrama (1) prie variklinio kultivatoriaus
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7) Nuo masinos nutolkite tik iSjunge variklj.
8) Niekada nejjunkite masinos uzdarose patalpose, nes gali susidaryti anglies monoksido sankaupos. LT
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keturiais varztais (2), kurie jau yra ant plokstés, poverzlémis (3) ir verzlémis (4). Sumontuokite jvore (5), kaip pavaizduota.

Jei norite sumontuoti vairavimo jtaisg (6) ant jo atramos (1), laikykités Sios procedaros: per virSutine angg statykite varztg (7) j jvore (8), per kurig jau
perkisti kabeliai, ir pritvirtinkite varztg verzle (9). Apatinéje angoje naudokite varztus (10), rankenéles (11) ir poverzles (12), kaip parodyta. Visos Sios
detalés vairavimo jtaisui sumontuoti, iSskyrus jvore (8), yra pakuotés dézéje, priedy maiselyje. Jei norite galutinai pritvirtinti vairavimo jtaisg (6) prie
atitinkamos atramos (14), turite nuleisti svirtj (13).

VALDYMO KABELIY MONTAVIMAS (5 ir 6 pav.) Du kabeliai yra jau sumontuoti masinoje, reikia tik prijungti juos prie atitinkamy svirgiy.
PRIEKINE EIGA (5 pav.) |statykite laidg (1) su T formos terminalu j ant vairavimo jtaiso sumontuotos svirties (3) anga (2). Nustatykite T formos
terminalg (4) ties svirties (3) viduriu ir staigiai truktelékite, kad uzsiblokuoty. Tuomet, spausdami Zemyn, plastikinj terminalg (5) jstatykite j atitinkama
svirties vietg (A).

ATBULINE EIGA (6 pav.): R Zyma pazymétg laida (1) su cilindriniu terminalu jstatykite j ant vairavimo jtaiso sumontuotos svirties (3) angg (2). Cilindrinj
terminalg (4) nustatykite ties svirties (3) viduriu (A) ir staigiai truktelékite, kad uzsiblokuoty. Tada j atitinkama svirties vieta (B) jstatykite laido reguliatoriy
(5).

GREITIKLIO MONTAVIMAS (7 pav.) Greitiklio laidas jau yra sumontuotas ant variklio ir yra greitiklio jtaiso viduje (1). Sj jtaisg reikia pritvirtinti
varztu (2) ir priverzti verzle (3) statramscio angoje (A).

APSAUGINIY AUGALUY DISKY MONTAVIMAS (7A pav.) I$ pakuotés dézés istraukite abu apsauginius augaly diskus (1). Jstumkite
lankstg (A) j frezg (2), kol pasieksite angas (B) ir (c). Viska pritvirtinkite varztu (3) ir verzle (4). Tg pacig operacija pakartokite ir su kitu disku.

VAIRAVIMO |TAISO LAIKIKLIO VAMZDZIO GAUBTO MONTAVIMAS (8 pav.) I$ pakuotés dézés istraukite gaubtg (1), jsprauskite
ji | vairavimo jtaiso (2) laikiklio vamzdj praplatine krastus (A) ir (B); patikrinkite, ar iSlenkimai sutampa su valdymo rankenomis (3). Visi§kai pritvirtinkite
jstate varzta (4) j krasty A) bei (B) angas ir priverze verzle (5).

VAIRAVIMO |JTAISO GAUBTO MONTAVIMAS (8A pav.) 15 pakuotés dézés istraukite gaubtg (1). Uzdékite jj taip, kad ilenkimai (A)
uzsifiksuoty apatinéje vairavimo jtaiso dalyje (2). Pasukite gaubta, kaip pavaizduota pav., kad jis sutapty su svirtimi (3). Gaubtas bus tinkamai
sumontuotas, kai gaubto (1) kablys (C) uzsikabins ant vairavimo jtaiso (2) lanksto (D).

VALDIKLIY SUREGULIAVIMAS (9 pav.) Démesio! Freza turi pradéti suktis tik pasukus atitinkamus valdiklius. Tai jvykdoma pasukus laidy
(1 MA) ir (2 RM) reguliatoriy.

Svirtis (3), kuria valdoma purenimo eiga, turi paleisti freza tik ciklui jpuséjus.

Svirtis (4), kuria valdoma atbuliné eiga, turi paleisti frezg tik ciklui jpuséjus.

Jei to padaryti nepavyksta, atlikite tolesnj sureguliavima.

PRIEKINE EIGA: prisukite arba atsukite reguliatoriy (7) ar (8) ant laido (1).

ATBULINE EIGA: prisukite arba atsukite reguliatoriy (9) ar (10) ant laido (2).




VAIRAVIMO |TAISO SUREGULIAVIMAS (10A-10B pav.) Prie$ pradedant bet kokio tipo darba, patartina nustatyti vairavimo jtaisg
pagal savo poreikius.

SONINIS REGULIAVIMAS (10A pav.): sureguliaves $oninj vairavimo jtaisg operatorius nei$mindo jau i$purento dirvoZzemio ir nepaZeidzia augmenijos.
Jei norite atblokuoti vairavimo jtaisg (2) nuo laikiklio (1), pakelkite svirtj (3). Pasukite vairavimo jtaisg (2) j norimg puse ir nuleiskite svirtj (3), kad jj
uzblokuotuméte.

AUKSCIO REGULIAVIMAS (10B pav.): jei norite atblokuoti vairavimo jtaisg (2), pasukite valdymo rankenas (4) ir jas atlaisvinkite. Pakelkite arba
nuleiskite vairavimo jtaisg j norimg aukstj (standartinis Soninio auk$¢io reguliavimas) ir uzblokuokite nustatyta padét;j, priverzdami valdymo rankenas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS Surinkus ir sureguliavus variklinj kultivatoriy, jj galima naudoti darbui.

- Nustatykite vairavimo jtaiso aukstj, tinkamiausig atliekamam darbui. (zr. 10 pav.)

- Prie$ paleisdami variklj, jsitikinkite, kad masina yra puikios baklés.

Démesio: masina pristatoma su varikliu be alyvos. Rezervuaro talpa yra apie 0,5 kg ir jj reikia pripildyti iki nurodytos ribos. Bet kuriuo atveju, atidziai
perskaitykite variklio instrukcijy vadova.

- Nekeiskite variklio apsuky greicio reguliatoriaus kalibravimo ir nevirSykite greicio.

- SVARBU: pirma karta naudojant masing batina patikrinti, ar korpuso viduje yra sutepimo alyvos. Nejunkite masinos, jei neatlikote tokio patikrinimo.
- Surinke variklinj kultivatoriy, jj jjunkite ir patikrinkite, ar variklis teisingai iSsijungia, kai greitiklj nustatote j padét; ,stop*.

- Variklio paleidimas (14 pav.). Atsukite degaly Ciaupg (jei jis sumontuotas variklyje), nustatykite greitiklio, esancio ant vairavimo jrankio (1 d.), svirtele
i padétj ,START". Jei variklis Saltas, paleiskite karbiuratoriaus paleidiklio jtaisa.

Suimkite paleidimo rankeng (10) ir energingai truktelékite. Varikliui jsijungus, po pirmy takty atkurkite paleidiklio poilsio padét;.

- Priekiné eiga (11 pav.) Jei norite jjungti prieking eiga, paimkite uz vairavimo jtaiso rankenos (1) ir paspauskite saugos mygtukg (2), kuris neleidzia
staiga jsijungti frezoms. Iki pat galo nuleiskite svirtj (3).

- Atbuliné eiga (12 pav.) Jei norite jjungti atbulinés eigos ar eigos atgal svirtj, paimkite uz vairavimo jtaiso rankeny (1) ir paspauskite saugos mygtuka
(2), kuris neleidzia staiga jsijungti frezoms. |ki pat galo pakelkite svirtj (3). Sis variklinis kultivatorius yra sukurtas taip, kad skleisty kuo maziau vibracijos
ir triukSmo; bet kokiu atveju, esant ilgam darbui patartina daryti trumpas pertraukas. Jei masina dirbate ilgg laiko tarpa, patartina naudoti akustines
apsaugos priemones.

- Darbo pabaiga: kai baigiate darba, greitiklio svirtj (14 pav. 1 d.) nustatykite j padétj ,stop*®.

APATINES TRANSMISIJOS ALYVOS PAKEITIMAS (13 pav.) Daznai naudojant masing, alyva turétuméte pakeisti kas 100 darbo
valandy (,SAE 80“) Atlikite tokius veiksmus: A) Atsukite dangtelj su varztu (1). B) Pastatykite masing nuozulniai ir SvirkStu iStraukite alyva. C) |pilkite
mazdaug 0,500 | naujos alyvos.

Jei norite patikrinti alyvos lygj: Pastatykite masSing horizontaliai, atsukite Sone esantj dangtelj ir patikrinkite, ar alyvos lygis yra Zemiau angos. Alyvos
papildymo ir iStustinimo dangtelis atitinka alyvos lyg;.

SVARBU! Kad nebity terSiamas gruntinis vanduo, panaudotos alyvos negalima pilti j kanalizacijg ar vandens vamzdzius. Specialias panaudotos
alyvos saugyklas rasite visose degalinése arba, pagal gyvenamosios savivaldybés teisés aktus, jgaliotosiose atlieky Salinimo vietose.

LAIKYMAS IR PERIODINE TECHNINE PRIEZIURA (15 pav.) Kad masina veikty saugiai, visas verZles, srieginius fiksatorius ir varztus

laikykite priverztus. Periodiskai tikrinkite, ar vairavimo jtaisas (1) priverztas prie laikiklio (2). Jei jis priverztas nepakankamai, nuleiskite svirtj (3) ir
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atsukite verzle (4). Tinkamai priverzus detales sumazinama masinos vibracija.

Benzino bakg visada tustinkite tik bldami lauke. Prie$§ pastatydami masina, palikite jg atvésti ir, bet kokiu atveju, jei bake yra benzino, nestatykite jos
| pastata, kur garai, netoliese esant liepsnai ar kibirksciai, gali uzsidegti. Jei norite sumazinti gaisro pavojy, variklyje, duslintuve ir benzino bake neturi
bati lapy, Zolés, tepalo pertekliaus ir pan.

VALDIKLIY APRASYMAS (14 pav.) 1. Rankinio greitiklio valdiklio svirtelé - 2. Eigos valdiklio ir purenimo valdiklio svirtis (darbo apsaugos
jtaisas) - 3. Atbulinés eigos valdiklis - 4. Pentinas frezavimui reguliuoti (vienintelé padétis) - 5. Frezos - 6. Vairavimo jtaiso / korpuso uzverzimo
rankena - 7. Vairavimo jtaisas - 8. Perkeélimo ratas - 9. Frezos apsaugas - 10. Paleidimo trukteléjimu rankena (aplink savo asj besisukantis jtaisas) - 11.
Variklis - 12. Vairavimo jtaiso blokavimo / atblokavimo svirtis - 13. Vairavimo jtaiso laikiklis.

VARIKLINIO KULTIVATORIAUS TECHNINIAI DUOMENYS Variklis: informacijg rasite specialiame aprage. Frezos darbinis plotis yra
50 cm, frezos yra su apsauginiais karteriais. DidZiausias frezos sukimosi greitis yra apie 140 aps./min., frezy skersmuo yra 260 mm.

pavary dézéje yra 2 pavaros: 1 priekinés eigos (purenimo) ir 1 atbulinés eigos. Visas variklinio kultivatoriaus svoris yra 42 kg. Kultivatoriaus matmenys:
didziausias ilgis — 1,3 m, didziausias plotis — 0,50 m, aukstis — 1,10 m.

TRIUKSMINGUMAS IR VIBRACIJA Garso spinduliuotés slégio darbo vietoje reik§mé pagal EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Statramsgiy vibracija
pagal EN 709 ir ISO 5349 yra 18 m/s2.

VARIKLINIO KULTIVATORIAUS PRIEDAI Plagas su fiksuotomis briaunomis ir jungtimi.




GEDIMAI A Prie$ pradédami bet kokius darbus, nuimkite zvakés dangtelj !

Gedimas Veiksmai

Variklis nepasileidzia Baigési degalai, jpilkite degaly.

Patikrinkite, ar greitiklis yra padétyje ,START".

Patikrinkite, ar gerai uzdétas zZvakés dangtelis.

Patikrinkite Zvakes bukle ir, jei reikia, jg pakeiskite.

Jsitikinkite, kad degaly Ciaupas yra atidarytas (galioja tik varikliy modeliams su Ciaupu).

Mazgja variklio galingumas Nesvarus oro filtras, iSvalykite.

Patikrinkite, ar akmenukai ar zemeés ir augaly liekanos nestabdo frezy sukimosi, jei taip,
pasalinkite juos.

Frezos nesisuka Sureguliuokite transmisijos kabelio registrus.

Patikrinkite, ar frezos pritvirtintos prie veleno.

Jei negalite patys sutvarkyti gedimo, kreipkités j autorizuotg klienty aptarnavimo centra.

P 1 1 Gamintojas
2 COSTRUTTORE 2 Modelis
3 MODELLO: 3 Pagaminimo data
4 ANNO PROD:
NR: 4 Gaminio serijos numeris - didéjancia
5—1 massa ca: tvarka
6 ( €
Atbulinés eigos laido lipdukas 5 Mase
6 Galia kw
QJ Priekinés START //'/ -
ir atbulinés i/ B
- . V\/ {/ /// .. )
o ) = eigos pavaros e /) = Statramscio pasukimo
Prie$ naudodami masing lipdukas. [ | N lipdukas

perskaitykite vadovg -
Démesio: besisukanti freza

sTOP Creitiklio lipdukas
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Originalo lieto$anas instrukciju tulkojums

levads
Nopietns risks attieciba uz darba veicéju

un apkartgjo drosibu.

Dargais klient:
Paldies par jasu uzticibu, iegadajoties masu produktu. Més novélam jums izbaudit misu masinu lietoSanu.

81 darba instrukcija ir izdota, lai nodro$inatu jums uzticamu darbTbu no pasa sakuma. Ja jis ripigi ievérosiet $o informaciju, masina darbosies pilnigi
apmierinosi ilgu darba mazu.

Muasu masinas tiek testétas visgritakajos darba apstak|os, pirms tiek uzsakta to masu razosana, un razoSanas fazés ir paklautas striktiem ilgstoSiem
testiem.

Pasreizéjo iekartu izcelsmes valsti ir testéjusas neatkarigas testéSanas iestades saskana ar striktdm darba normam un droSibas standartiem.

Lai uzturétu garantétus darbibas un drosibas [Tmenus, nepiecieSams izmantot tikai originalas rezerves dalas, ja nepiecie$ams.

Ja masina ir tiek aprikota ar komponentiem, kas nav originalas rezerves dalas operators zaudé tiesibas uz jebkadam iespéjamam pretenzijam.
Produktam bez bridinajuma var tikt veiktas dizaina un konstrukcijas izmainas.

Jebkadiem jautajumiem vai talakai informacijai un rezerves dalu pasatijumiem mas nepiecieSams informét par iekartas sérijas numuru, kas nodrukats
uz masinas saniem.

IDENTIFIKACIJAS DATI (1. att.) Nosaukuma plaksne ar masinas datiem un sérijas Nr. ir uz kreisas kultivatora puses zem dzingja. Piezime:
vienmér noradiet savu motora kultivatora sérijas numuru, kad jums nepiecieSama tehniska apkope serviss vai rezerves dalas.

LIETOSANAS NOSACIJUMI UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI $is motorkultivatoru drikst tikt lietot tikai zemes kultivéanai.
Motorkultivatoru drikst lietot tikai ar origindlo aprikojumu un rezerves dalam. Jebkada cita lietoSana neka ta, kas aprakstita augstak ir aizliegta un
ietver, papildus garantijas atcelSanai, nopietnu risku operatoram un blakus esosajam personam.

DROSIBAS PASAKUMI

Uzmanibu: Pirms samontéSanas un nodoSanas ekspluatacija, lGdzu, rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Personas, kas nav pazistamas ar Sim

instrukcijam, nedrikst lietot masinu.

1- Personas, kas nav pazistamas ar ekspluatacijas rokasgramatu, ka art bérni, pusaudzi zem 16 gadu vecuma un personas alkohola, narkotiku
vai za|u ietekmé nedrikst lietot plaveju.

2 — lekarta ir konstruéta ta, lai to lietotu tikai 1 apmacits operators. Persona, kas lieto plavéju, ir atbildiga par jebkadiem negadijumiem, kura
iesaistitas citas personas vai to ipaSums. Darbinot masinu, lietotdjam ir janodrosina lai citas personas, 1pasi bérni, neatrastos darba zona (10
m).

3 - Pirms uzsakt apstradi, aizvaciet jebkadus sveskermenus no zemes. Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja apgaismojuma.

A 4 — Neiedarbiniet masinu, ja stavat rotéjoSa griezéja prieksa, ka arl netuvojieties masinai, kad ta tiek darbinata. Ja velk startera Tso auklu,
rotéjoSajam griez€jam un masinai ir jaatrodas nekustigi (ja notiek rotacija, veiciet atbilstoSu korekciju ar siksnas spriegotaja regulésanas
uzgriezni).

A 5 — Darba veikSanas gaita darba droSibai ir ieteicams valkat tehniskas/izturigas kurpes un garas bikses. Esiet uzmanigs, masinai darbojoties,
ir |oti liela iespé&ja gut pirkstu vai pédu ievainojumus. Stradajot ar masinu, vienmér ejiet, nekad neskrieniet.

6 — Masinas transportéSanas un visu apkopes, tiriSanas, aprikojuma mainas darbu laikd motoram ir jabat izslégtam.
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7 — Pirms atstat masinu, l0dzu, izslédziet dzingju.
8 — Neieslédziet masinu noslégtas telpas/vietas kur pastav iespéja ieelpot oglekla monoksidu.
9 — BRIDINAJUMS! Benzins/aviacijas benzins ir |oti viegli uzliesmojo$s $kidrums. Uzglabajiet degvielu tikai traukos, kas speciali izgatavoti
$adu materialu uzglabasanai. Neuzpildiet tvertni noslégtas vietas vai darbojoties dzinéjam, nesmékgjiet un esiet uzmanigs attieciba uz benzina
[ aviacijas benzina zudumiem no tvertnes. NoplGdes gadijuma neméginiet ieslégt dzinéju, bet parvietojiet masinu projam no vietas, lai izvairitos
no aizdeg$anas avota, I1dz benzina tvaiki izgaro. Novietojiet sava tvertnes vacinus un benzina kasti. Nekad neatveriet vacinu degvielas
tvertnei, un nepievienojiet degvielu, kad dzinéjs darbojas vai ja iekarta ir karsta.
A 10 — Vérsiet uzmanibu uz izplides cauruli. Detalas blakus caurulei var sasniegt temperattru 80 °C.
Nomainiet bojatus un/vai nodiluSus trok$nu slapétajus - apdedzinasanas briesmas!
11- Nelietojiet motorkultivatoru uz stdvam nogazém: tas var apgazties! Uz nogazes ir ieteicams stradat Skérsam, ne pret nogazi ne ari uz leju
pa nogazi, un esiet |oti uzmanigi jebkadas virziena mainas laika.
A 12 — Pirms uzsakt masinas ekspluataciju, parbaudiet to vizuali un nodrosiniet to, ka darbojas negadijumu novérSanas pasakumi. Ir absolGti
aizliegts tos neizpildit un/vai ignorét. Nomainiet jebkuru nodilusu vai bojatu sastavdalu.
13 — Gadijuma ja masina tiek nepareizi lietota un/vai ja remontus veic neautorizéts tehniskais personals, un/vai tiek uzstaditas rezerves dalas,
kas nav originalas: jebkada cita lietoSana neka §1, kas aprakstita augstak, ir aizliegta un ietver garantijas atcelSanu un jebkadas razotaja
atbildibas atsaukSanu.
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DROSIBAS LIDZEKLIS (14. att.) Visi motorkultivatori ir nodrosinati ar drosibas lidzekli, kas darbojas. lekartai tiek veikta automatiska
transmisijas atvieno$anas jebkura laika, kad tiek atlaistas attiecigas vadibas stires (2 priek§gaitas atrums — 3 atpakalgaitas atrums).

PIEZIMES PAR TO KA STRADAT AR MOTORKULTIVATORU Kad darbojas dzingjs, novietojiet zarus uz zemes un, stingri turot
motorkultivatoru, ievietojiet piesi augsné. Nolaidiet sajlga sviru (14. att. dala 2) uz vadibas stires, lai l[autu diskiem iedzilinaties augsné. Kad vadibas
stdres tiek lietotas, lai nedaudz paceltu diskus, motorkultivators parvietosies uz priek$u. PieSa svira darba laika vienmér paliek augsné. IzmantoSanas
veidi: Vieglas vai vidéji strukturétas augsnes apstrade. Augsnes apstrade (ecéSana/uzplé$ana). Augsnes apstrade (ravé$ana). Komposta vai
mésloSanas Iidzek|u iestrade, utt. Uzmanibu! Motorkultivators ir nepiemérots darbam augsné, kas ir parklata ar biezu zali/maurinos. To arf nav
ieteicams lietot akmenaina augsné.

TRANSPORTESANA Lai parvietotu maginu, jaizmanto pacélajs ar daksam. Daksas jaatver, cik vien iespgjams, un jaievieto paletés. Maginas
svars ir noradits uz razotaja datu plaksnes kopa ar citu tehnisko informaciju. Motorkultivatoru var transportét uz noradrtto vietu, izmantojot transporta
riteni (14. att. dala 8). Izslédziet dzinéju, pirms transportét masinu.

KA SAMONTET SAVU MOTORKULTIVATORU Ja nav noteikts citadi, motorkultivators tiek piegadats izjaukts un ievietots iepakojuma.
Montazas procedira soli pa solim ir $ada:

VILCEJSTIENA UZSTADISANA (2-3. att.) levietojiet garo vilcgjstiena malu ramja sviras gala dala un nofiks&jiet vieta, pagriezot rokturi
(2). Parvieto$anas ritenis (3. attéls 1. dala) ir paredzéts tikai un vienigi motorkultivatora transporté$anai. To var uzstadit péc vilcéjstiena pagrieSanas
par 180° un nofikséSanas pozicija ar sparngalvas skravi (2). Motorkultivatora darbibas laika riteni nedrikst nonemt. Atskrivéjiet sparngalvas skravi,
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nonemiet vilcgjstieni un parvietojiet to, pagriezot apkart, ka paradits 2. att.

KA SAMONTET VADIBAS STURES ATBALSTU UN VADIBAS SVIRU (4. att.) Samontgjiet vadibas stires atbalstu (1) uz
kultivatora, izmantojot ¢etras skrlves (2), kas jau ir novietotas uz plaksnes, starplikas (3) un uzgrieznus (4). Samontéjiet stiepli turétaju (5), ka paradits
attela.

Lai piemontétu rokturi (6) pie vadibas stlres balsta (1), veiciet $adas darbibas: lebidiet skravi (7) aug$€ja stiepli turétaja (8) cauruma, kura jau ir
novietoti vadi, péc tam pievelciet to ar uzgriezni (9). Izmantojiet skrives apak$éjai spraugai (10) klokos (11) un starplikas (12). Visas minétas detalas
vadibas stiires montazai, iznemot stiepli turétaju (8), var atrast atseviSsko detalu maisa iepakojuma kasté. Lai fiksétu rokturi (6) pie atbilsto$a balsta
(14), jums ir nepiecie$ams nolaist sviru (13).

VADIBAS TROSU MONTAZA (5. att. — 6. att.): Abas troses ir jau uzstaditas iekartai un tas ir japievieno pie atbilsto$ajam sviram.

PRIEKSGAITA (5. att.) levietojiet stieples (1) gala spaili ar T veida spraugu (2) svira (3), kas iepriek$ uzmontéta uz vadibas stiires. levietojiet cilindrisko
spaili (4) sviras (3) séza un stingri pavelciet, lai to nofiksétu. Péc tam iespiediet stieples regulétaju (5) sviras (A) séza, pieliekot lejupvérstu spiedienu.
ATPAKALGAITA (6. att.): levietojiet stiepli (1), kas atziméta ar R etiketi, un cilindrisko spaili sviras (3) sprauga (2), kas iepriek§ uzmontéta uz vadibas

stlres. levietojiet cilindrisko spaili (4) sviras (3) centralaja séza (A) un stingri parauijiet, lai to nofiksétu. Péc tam ievietojiet uzmavas vitni (5) sviras vieta

(B).

DROSELVARTSTA MONTAZA (7. att.) Drose|varsta stieple ir jau uzstadita uz motora droselvarsta ierices iek&pusé (1). 3T ierice tiek
piestiprinata vadibas stlres cauruma (A) ar skravi (2) un nofikséta ar uzgriezni (3).

KA SAMONTET KOKU AIZSARGDISKUS (7A att.) Iznemiet no iepakojuma kastes abus koku aizsargdiskus (1). levietojiet tapu (A)
rotacijas kultivatora (2) uz aug$u, lai caurumi (B) un (C) sakristu viens ar otru. Nostipriniet visu ar skrdvi (3) un uzgriezni (4). Atkartojiet $o darbibu
otram diskam.

KA SAMONTET CAURULES VAKU VADIBAS STIENA ATBALSTAM (8. att.) Nonemiet vaku (1) no iepakojuma kastes, satveriet
to pie vadibas stires (2) atbalsta caurules, paplasinot atlokus (A) un (B), nodro$iniet, ka sézas (C) atbilst klokiem (3). Pabeidziet stiprinasanu, iebidot
skravi (4) atloku (A) un (B) caurumos, un pievelciet, izmantojot uzgriezni (5).

KA SAMONTET VADIBAS STIENA VAKU (8A att.) Nonemiet vaku no iepakojuma kastes (1). Novietojiet to, nodrosinot sézu sakrisanu
vienai pret otru (A) uz apaks$éjas vadibas stires (2) dalas. Pagrieziet vaku ka paradits attéla, nodrosinot to, ka tas sakrit ar sviru (3). Vaks ir pareizi
uzstadits, ja akis (C) vakam (1) tiek pievilkts pie vadibas stires (2) tapas (D).

VADIBAS IERICU REGULESANA: (9. att.) Uzmanibu! Rot&jo$am kultivatoram ir jasak darboties tikai tad, kad to darbina ar vadibas sviram.
Sada darbiba var tikt veikta, iedarbojoties uz vadibas stires trodu (1 Priek$gaitas parnesums) 2 (Atpakalgaitas parnesums) sviram. Turklat svirai, kas
kontrolé rak§anas atrumu (3), ir japalaiz rotéjoso kultivatoru tikai péc tam, kad ta jau veikusi pusi no tas gajiena. Kad svira (3) un svira (4) tiek turétas
kopa, pieméram, darba pozicija, siksnas spriegotaja atsperei priek§gaitas parnesumam (5e 6) jabat izplestai par apméram 8-10 mm. Ja vadibas stires




sviru reguléjums nav pietiekams lai iegltu jebkadus nosacijumus, ldzu veiciet vél vienu regulésanu.
PRIEKSGAITA: ieskravéjiet vai izskraveéjiet regulétaju (7) vai (8) uz stieples (1). LV
ATPAKAL GAITA: ieskravéjiet vai izskravéjiet regulétaju (9) vai (10) uz stieples (2).

ROKTURA STIENA REGULESANA (10A - 10B att.) motorkultivatora vadibas stdri var regulét gan uz saniem gan augstuma. Pirms
uzsakt jebkadu darbu, laba standarta proceddira ir noregulét vadibas stari atbilstoSi operatora prasibam ta, ka masinu var viegli vadit.

SANISKAS NOVIRZES REGULESANA (10A att.): Vadibas stiires slipums uz saniem |auj operatoram saglabat neskartu jau apstradato zemi, un
nesabojat apkartéjos augus. Paceliet sviru (3), lai atblokétu vadibas stiri (2) no atbalsta (1). Pagrieziet vadibas sturi I1dz vajadzigajai vietai un nolaidiet
sviru (3), lai to noblokétu.

AUGSTUMA REGULESANA (10B att.): Lai atblokétu vadibas stiri (2), jums ir nepiecie$ams pagriezt rokturus (4), lai to atbrivotu.

Paaugstiniet vai pazeminiet vadibas stiri vajadzigaja pozicija (standarta reguléjums ir augstums/limenis sanos). Lai iestatitu vajadzigo poziciju
pievelciet divus rokturus.

INSTRUKCIJAS P&c montazas un noregulésanas operacijam motorkultivators ir gatavs darbu.

- Noreguléjiet vadibas stiri l1dz vajadzigajai pozicijai/augstumam (sk. 10. att.)

- Pirms ieslégt dzin&ju, rapigi parbaudiet vai motorkultivators ir perfekti laba tehniska stavokir.

- Uzmanibu: motorkultivators tiek piegadats bez ellas dzingja. Tvertnes ietilpiba ir aptuveni 0,5 kg un tai jabut piepilditai [1dz noradttajam ltmenim.
Jebkura gadijuma operatoram vienmeér ripigi jaizlasa dzin&ja instrukciju rokasgramata.

- Nemainiet motora rotacijas atruma vadibas ierices kalibraciju, lai neparsniegtu atrumu.

SVARIGI: pie masinas pirmas lieto$anas ir absollti nepiecie$ams parliecinaties, ka 3asijas iekSpusé ir elloanas ella. Neiedarbiniet iekartu/masinu,
kamér nav veikta $ada kontrole.

- Kad esat pabeidzis montazu, ieslédziet motorkultivatoru un parbaudiet, vai parvietojot akseleratoru pozicija "stop”, dzingjs pilniba izslédzas.

- Ka iedarbinat dzingju (14. att.): Atveriet degvielas vacinu (dzinéjam, kas aprikots $adi), piespiediet akseleratora sviru pozicija START uz vadibas
stlires (1). Ja motors ir auksts, darbiniet starté$anas ierici karburatora, satverot startéSanas rokturi (10) un energiski pavelkot.

Kad motors ir iedarbinats, péc daziem izravieniem/gazésanam, startéSanas ierici atkal novietojiet sakotnéja pozicija.

- PriekSgaitas atrums (11. att.): Satveriet vadibas stdri (1) un nospiediet droSibas ierici (2), kas nepielauj zaru nejausu savienojumu ar piedzinu.
Nolaidiet priek§gaitas sviru (3) Iidz galam.

- Atpakalgaitas atrums (12. att.): Satveriet vadibas stari (1) un nospiediet droSibas ierici (2), kas nepielauj nejausu zaru savienojumu ar piedzinu.
Pavelciet atpakalgaitas sviru (3) ldz galam.

ST masina ir projektéta, lai lidz minimumam, samazinatu vibracijas un trok$nu lTmenus. Jebkura gadijuma més jums varam ieteikt panemt partraukumus
jebkurai darbibai gadijuma, ja jums bitu nepiecieSams veikt darbu ilgaka laika perioda.

- Darba operacijas partraukSana: Lai partrauktu darbu, izslédziet motoru, parvietojiet akseleratora sviru (att. 14 dala 1) pozicija "stop”.

ELLAS NOMAINA APAKSEJA PIEDZINA (13. att.) Visparigi runajot, ella janomaina ik péc 100 darba stundam (ellas

viskozitate SAE 80). Rikojieties $adi: A) atskraveéjiet skriivéjamo vacinu (1). B) novietojiet masinu lenkT un izstciet ellu izmantojot $lirci. C) uzpildiet
apméram 0,5 litrus svaigas ellas.

Lai parbauditu ellas ITmeni: Novietojiet masinu uz horizontalas virsmas, atskravéjiet vacinu un nodroSiniet, ka ella cauruma ir zemakaja liment. Uzpildes
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un iztukSo$anas vacins$ atbilst ellas I[Tmenim.
UZMANIBU! Izmantoto ellu nedrikst iztecinat kanalizacijas sistéma vai virszemes tdenos. Lai nepielautu nekadu piesarnojumu virszemes tdeniem.
Vairums garazu izmanto ellas uzkrasanas tvertnes vai izmanto pilnvarotas uzkraSanas tvertnes, saskana ar jisu vietéjo likumdoSanu.

UZGLABASANA GARAZA UN PERIODISKAS APKOPES (15. att.) Lai garantétu labu masinas darbibu, pievérsiet uzmantbu, vai
visi uzgriezni, skrives un bultskrives ir pievilktas. Pirms novietot masinu garaza, |aujiet tai atdzist, ja tvertné joprojam ir nedaudz degvielas, jo tas tvaiki
var radit kadas liesmas vai dzirksteles. Degvielas tvertni drikst iztukSot tikai ara. Lai samazinatu ugunsgréka bistamibu, novietojiet motoru, trokSna
slapétaju un degvielas zonu brivu no lapam, zales vai ellainam vielam. Periodiski parbaudiet vadibas stires (1) stiprindjuma cieSumu pie atbalsta (2).
Ja stiprindjuma cieSums nav garantéts, I0dzu, nolaidiet sviru (3) un pievelciet uzgriezni (4).

IEVADIERICU APRAKSTS (14. att.) 1. Drose|varsta svira; 2. Irdina$anas parnesumu vadibas svira (drosibas funkcija); 3. Atpakalgaitas svira;
4. Augsnes apstrades dzijJuma reguléSanas piesis (viena pozicija); 5. KultivéSanas lemesis (ar pagarinataju)- 6. VVadibas stare/ramis; 7. Vadibas stire;
8. Transporta ritenis; 9. EcéSas aizsargs; 10. lzvelkams rokturis (automatiski paSatgriezoSa ierice); 11. Motors; 12. BlokéSanas/atblokéSanas svira
vadibas stirei; 13. Stlres atbalsts

TEHNISKA SPECIFIKACIJA Dzingjs: informacijai iepazistieties ar specifisku izdevumu. Darba platums 50 cm. Lielakais kultivatora rotacijas
atrums ir ap 120 apgr./min. Transmisija: viena parnesums+ atpakalgaitas parnesums. Pilns motorkultivatora svars ir 42 kg. Maksimalais garums: 1,3
m. Maksimalais platums: 0,50 m. Augstums: 1,10 m. lepakojuma izméri: garums 80 cm, platums 53 cm un augstums 69 cm.

SKANAS UN VIBRACIJU LIMENIS izméritais skanas jaudas limenis ar En709, Lwa = 94,3 dB (A). Vadibas stires vibracija saskana ar EN
709 un ISO 5349. Noteiktais maks. limenis = 18 m/s?.

PIEDERUMI: Dobju veidosanas arkls.




TRAUCEJUMMEKLESANA A Pirms veikt jebkadu apkopes un tiri§anas operaciju, lidzu, nonemiet aizdedzes sveces uzgali!

KLUME

KLUMJU NOVERSANA

Motors neiedarbojas

Parbaudiet degvielas lTmeni, ja nepiecieSams, uzpildiet degvielu.

Parbaudiet, vai drose|varsts ir stavoklt START.

Parbaudiet, vai aizdedzes sveces savienotajs ir pareizi pievienots.

Parbaudiet, vai aizdedzes sveces savienotajs ir pievienots pareizi.

Parbaudiet, vai degvielas padeves varsts ir atverta stavoklr (tikai modeliem, kas aprikoti
ar o funkciju).

Dzinéja jauda samazinas

Gaisa filtrs ir netirs, IGdzu, iztiriet to.

Parbaudiet, vai kads akmens vai augsne / augu atliekas neapstadina zaru rotaciju, ja
tas atgadas, notiriet tos.

Zari neroté

Noregul€gjiet transmisijas troSu spriegotajus

Parbaudiet, vai zari ir piestiprinati pie varpstas.

Gadijuma, ja jis nevarat novérst defektu/ bojajumu atbilsto$i augstak minétajai tabulai, I0dzu, sazinieties vienigi ar pilnvarotu servisa centru.

1 1 Izgatavotajs
2 COSTRUTTORE 2 Tips
3 MODELLO: 3 Izgatavo$anas gads
4 ANNO PROD:
NR:_ 4 Sérijas numurs - pieaugoss
5 MASSA ca:
6 W ( € 5 Masa

Etikete reverséjamai trosei 6 Jauda, kw

@ Priek§gaitas ~ un
atpakalgaitas
—_—— piedzinas etikete

Pirms darboties ar masinu, izla-
siet instrukciju rokasgramatu:
Kultivatora rotacijas bistamiba

STOP Akseleratora etikete

Vadibas stlres pagrieziena uzlime
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Traducere Instructiunilor De Folosire Originale

INTRODUCERE

Pericol de ranire grava a operatorului si a
persoanelor expuse

Stimate client,
va multumim pentru achizitionarea acestui nou echipament. Va multumim pentru increderea acordata produselor noastre si va dorim sa va bucurati
din plin de masina achizitionata.

Am pus la punct aceste instructiuni de utilizare cu scopul de a asigura, inca de la inceput, o utilizare fara inconveniente. Respectati cu strictete
recomandarile noastre pentru a va bucura timp indelungat de o buna functionare a masinii.

Masinile noastre, inainte de a fi fabricate in serie, sunt testate foarte riguros in fabrica, iar in timpul procesului de fabricatie sunt supuse unor controale
severe. Acest lucru reprezinta, atat pentru noi, cat si pentru dumneavoastra, o garantie in plus cu privire la faptul ca sunteti in posesia unui produs de
inalta calitate.

Aceasta masina a fost supusa unor teste neutre severe in tara de origine si este conforma normelor de siguranta in vigoare. Pentru a asigura
respectarea normelor, utilizati exclusiv piese de schimb originale. Utilizatorul va pierde orice drept de garantie in cazul in care sunt utilizate piese de
schimb neoriginale.

Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce modificari tehnice si constructive. Pentru informatii suplimentare si pentru comandarea pieselor de schimb,
va rugam sa precizati numarul articolului si numarul de productie.

DATE DE IDENTIFICARE (Fig.1) Eticheta cu date a maginii si numarul de serie se afl4 pe partea lateralé stanga a sapei mecanice sub motor.
Nota In caz de solicitare a Asistentei Tehnice sau in caz de comandare a pieselor de schimb, precizati intotdeauna numarul de serie al sapei mecanice.

CONDITII DE UTILIZARE - LIMITE DE UTILIZARE Sapa mecanica a fost proiectatd si construiti pentru siparea terenului. Sapa
mecanica trebuie sa functioneze exclusiv cu unelte si piese de schimb originale. Orice utilizare diferita de cea descrisa mai sus este ilegala; acest lucru
duce la anularea garantiei si reprezinta un pericol pentru operator si persoanele expuse.

NORME DE SIGURANTA
Atentie: Tnainte de montarea si punerea in functiune a masinii, cititi cu atentie manualul de instructiuni. Persoanele care nu cunosc modul de utilizare
nu pot sa utilizeze masina.
1) Utilizarea masinii este interzisa minorilor sub 16 ani si persoanelor care au consumat alcool, medicamente sau droguri.
2) Masina a fost proiectata pentru a fi utilizata de un singur operator instruit in mod adecvat. Utilizatorul masinii este responsabil de daunele
aduse altor persoane si bunurilor proprietate a acestora. Verificati ca alte persoane, mai ales copiii, sa pastreze distanta fata de zona de lucru
(10 metri).
3) nl&turati corpurile straine de pe teren inainte de a incepe operatiile de frezare.
Lucrati numai la lumina soarelui sau in prezenta unei bune surse de iluminare artificiala.
A 4) Nu puneti masina in functiune dacé v aflati in fata frezei si nu v& apropiati de aceasta cand este in functiune. in momentul in care trageti
sfoara de pornire a motorului, frezele si masina trebuie sa ramana pe loc (daca frezele se rotesc, actionati asupra dispozitivului de reglare al
dispozitivului de tensionare a curelei).

A 5) In timpul lucrului, pentru mai multa protectie, utilizati dispozitive de protectie a auzului (casti si/sau dopuri de urechi), incéltaminte rezistents

si pantaloni lungi. Aveti grija, intrucat freza in miscare ar putea fi periculoasa pentru maini si picioare. De asemenea, este important sa va




deplasati lent, nu alergati in timpul lucrului.

6) In timpul transportarii masinii si a tuturor operatiilor de intretinere, curatare, schimbare a uneltelor, motorul trebuie oprit.

7) Nu va indepartati de masina nainte de a opri motorul.

8) Nu porniti masina in locuri inchise unde se pot acumula vapori de monoxid de carbon.

9) AVERTIZARE Benzina este deosebit de inflamabila, pastrati carburantul in recipiente adecvate. Nu faceti plinul de carburant in locuri inchise
sau cu motorul pornit. Nu fumati si acordati atentie scurgerilor de combustibil din rezervor. in caz de scurgeri nu incercati sa porniti motorul, ci
indepartati masina de zona afectata si fiti atenti sa nu creati surse de aprindere pana cand toti vaporii de benzina au fost disipati. Puneti la loc
in mod corect capacele rezervorului si al recipientului de benzina. Nu deschideti capacul de benzina daca motorul este pornit sau este cald.
10) Atentie la teava de esapament. Pértile din apropierea acesteia pot atinge 80°. Inlocuiti amortizoarele de zgomot uzate sau defecte.

11) Nu lucrati in pante abrupte si acordati maxima atentie la schimbarea sensului de mers sau in timp ce trageti masina spre dumneavoastra.
12) Inainte de a incepe lucrul cu masina, efectuati un control vizual si verificati ca toate sistemele de protectie cu care este dotats, s fie perfect
functionale. Este strict interzisa excluderea sau modificarea acestora. Inlocuiti lamele deteriorate sau uzate in functie de loturi esantion pentru
a mentine echilibrarea acestora.

13) Orice utilizare improprie, reparatiile efectuate de personal nespecializat sau utilizarea pieselor de schimb neoriginale duc la pierderea
garantiei, iar societatea producatoare nu isi asuma nicio responsabilitate Tn acest sens.

BEEB

B> B

DISPOZITIV DE SIGURANTA (Fig. 14) Toate sapele mecanice sunt dotate cu un dispozitiv de protectie impotriva accidentelor. Acest
dispozitiv decupleaza automat transmisia in momentul in care sunt eliberate manetele de comanda (2 Directia inainte si 3 Marsarierul).

NOTE PRIVIND LUCRUL CU SAPA MECANICA Dupa pornirea motorului asezati cutitele la sol. Tineti bine sapa mecanica si introduceti
carma in teren. Coborati maneta de inaintare (Fig. 14 det. 2) aflatda pe ghidon pentru a introduce freza in teren. Ridicati usor freza cu ajutorul
ghidonului pentru a deplasa sapa mecanica inainte. In timpul lucrului carma trebuie sa r&mané intotdeauna introdusa in teren. Aplicatii: Lucrarea
terenurilor usoare si a celor medii. Lucrarea terenului (sdpare/méruntire). Afanarea terenului (eliminarea buruienilor). Tncorporarea compostului sau a
fertilizantelor, etc. Atentie: sapa mecanica nu este potrivita pentru prelucrarea terenurilor acoperite cu strat de iarba/peluza. Nu se recomanda utilizarea
pe terenuri cu pietre.

TRANSPORT Manipularea masinii se face cu ajutorul motostivuitorului. Furcile, largite pana la distanta maxima admisa, trebuie introduse in spatiile
corespunzatoare ale paletilor. Greutatea masinii este indicata pe eticheta aplicata pe aceasta. Cu ajutorul rotilor de transfer (Fig. 14 det. 8) este posibil
sa puneti sapa mecanica in cea mai practica si comoda pozitie de lucru. Inainte de a transporta masina opriti motorul.

MONTAREA SAPEI MECANICE sapa mecanica este livrata la destinatie, cu exceptia altor acorduri, demontata si asezati in ambalajul
corespunzator. Pentru montarea sapei mecanice respectati procedura urmatoare:

MONTAREA PINTENULUI (Fig. 2-3) Introduceti latura lung& a pintenului (Fig.2 det.1) in partea terminala a bratului sasiului si blocatj-o rotind
manerul (2). Roata de transfer (Fig.3 det.1) este utilizata pentru transportul sapei mecanice. Aceasta se monteaza dupa ce ati rotit pintenul de 180° si
I-ati blocat cu surubul fluture (2). In timpul lucrului roata trebuie inlaturata: sl&biti surubul fluture, scoateti pintenul si remontati-I intors conform indicatjilor
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din Fig.2.

MONTAREA SUPORTULUI GHIDONULUI SI A GHIDONULUI (Fig. 4 ) Montati suportul ghidonului (1) pe sapa mecanica cu ajutorul
celor patru suruburi (2) pozitionate pe placa, precum si a saibelor (3) si piulitelor (4). Montati canalul pentru cabluri (5) conform indicatjilor din figura.
Pentru a fixa ghidonul (6) de suportul ghidonului (1), procedati dupa cum urmeaza: introduceti surubul (7) prin gaura superioara, apoi prin canalul
pentru cabluri (8) in interiorul caruia au fost deja introduse cablurile si blocati-l cu ajutorul piulitei (9). Introduceti suruburile (10) prin fanta inferioara
(11) si apoi prin butoanele rotative (6) si aplicati saibele (12). Toate piesele necesare pentru montarea ghidonului, cu exceptia canalului pentru cabluri
(8), se afla in punga cu accesorii, in cutia ambalajului. Pentru a fixa in mod definitiv ghidonul (6) pe suportul corespunzator (14), trebuie sa coborati
maneta (13).

MONTAREA CABLURILOR DE COMANDA (Fig. 5 si Fig. 6) Cele dou& cabluri sunt deja montate pe masina si trebuie conectate Ia
manetele corespunzatoare.

DIRECTIA INAINTE (Fig. 5) Introducet; firul (1) cu terminalul sub forma de T, in fanta (2) manetei (3) montaté in prealabil pe ghidon. Asezatj terminalul
sub forma de T (4) in locasul central al manetei (3) si trageti cu fermitate pentru a-I bloca. Dupa aceea introduceti terminalul din plastic (5) in locasul
corespunzator (A) al manetei apasand in jos.

MARSARIER (Fig. 6): Introduceti firul (1) care poarta eticheta R si terminalul cilindric in fanta (2) manetei (3) montata in prealabil pe ghidon. Asezati
terminalul cilindric (4) in locasul central (A) al manetei (3) si trageti cu fermitate pentru a-I bloca. Dupa aceea introduceti dispozitivul de reglare a firului
(5) in locasul corespunzator (B) al manetei.

MONTAREA ACCELERATORULUI (Fig. 7) Firul acceleratorului este deja montat atat pe motor, cat si in dispozitivul acceleratorului (1).

Acest dispozitiv trebuie fixat in gaura (A) ghidonului (2) si trebuie blocat cu ajutorul piulitei (3).

MONTAREA DISCURILOR DE PROTECTIE A PLANTELOR (Fig.7A) Scoateti din cutia ambalajului cele doua discuri de protectie a
plantelor (1). Introduceti pivotul (A) in freza (2) pana cand gaurile (B) si (c) coincid. Fixati cu surubul (3) si piulita (4). Repetati aceeasi operatie pentru
celalalt disc.

MONTAREA CAPACULUI TUBULUI DE SUPORT A GHIDONULUI (Fig. 8) Luati capacul (1) din cutia ambalajului, fixati-l de tubul
de suport a ghidonului (2) largind marginile (A) si (B) si avand grija ca locasurile (C) sa se potriveasca cu butoanele rotative (3). Completati fixarea
trecand surubul (4) prin gaurile marginilor (A) si (B), apoi strangeti cu piulita (5).

MONTAREA CAPACULUI GHIDONULUI (Fig. 8 A) Luati capacul (1) din cutie. Asezati-| astfel incat s& se potriveasca locasurile (A) din
partea inferioara a ghidonului (2). Rotiti capacul conform indicatiilor din figura, astfel incat sa se potriveasca cu maneta (3). Capacul este montat corect
cand carligul (C) capacului (1) este prins de pivotul (D) ghidonului (2).

REGLAREA COMENZILOR (Fig. 9) Atentie! Freza trebuie s& se roteascé numai in urma activarii comenzilor. Acest lucru se obtine actionand
asupra dispozitivelor de reglare a cablurilor (1 MA) si (2 RM). Maneta (3) care comanda directia de sapare, trebuie sa porneasca freza numai dupa ce




a efectuat jumatate din propria cursa.

Maneta (4) care comanda marsarierul, trebuie sa porneasca freza numai dupa ce a efectuat jumatate din propria cursa.
Daca acest lucru nu are loc, poate fi efectuata reglarea ulterioara.

DIRECTIA INAINTE: insurubati sau desurubati dispozitivul de reglare (7) sau (8) aflat pe cablu (1).

MARSARIER: insurubati sau desurubati dispozitivul de reglare (9) sau (10) aflat pe cablu (2).

REGLAREA GHIDONULUI (Fig.10A-10B) Ghidonul sapei mecanice poate fi reglat atat in lateral, cat si in inaltime. Se recomanda ca
fnainte de a incepe orice fel de lucrare, sa reglati ghidonul in functie de propriile exigente.

REGLARE LATERALA (Fig. 10A): orientarea in lateral a ghidonului permite operatorului sa nu calce pe terenul deja lucrat si s& nu deterioreze
vegetatia. Ridicati maneta (3) pentru a debloca ghidonul (2) de pe suport (1). Rotiti ghidonul (2) din partea dorita si coborati maneta (3) pentru a-l bloca.
REGLAREA iN INALTIME (Fig. 10B): pentru a debloca ghidonul (2) trebuie s& rotiti butoanele rotative (4) pentru a le slabi. Ridicati sau coborati
ghidonul pana in pozitia dorita (reglarea standard este la inaltimea soldurilor), iar dupa confirmarea pozitiei exacte, blocati cele doua butoane rotative.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Dup4 efectuarea operatiunilor de montare si reglare, sapa mecanica este pregatitd pentru functionare.

- Reglati ghidonul in pozitia cea mai potrivita, in functie de lucrarea efectuata. (Vezi fig.10)

- Inainte de a porni motorul controlati intotdeauna ca masina sé fie in conditii perfecte de functionare.

- Atentie: masina este livrata fir4 ulei in motor. Rezervorul are o capacitate de aproximativ 0,5 kg si trebuie umplut pana la nivelul indicat. n orice caz,
cititi intotdeauna cu atentie manualul de instructiuni al motorului.

- Nu modificati calibrarea regulatorului vitezei de rotatie a motorului si nu suprasolicitati motorul.

- IMPORTANT: la prima utilizare a masinii este obligatoriu sa verificati ca in interiorul sasiului sa fie prezent uleiul pentru lubrifiere. Nu porniti masina
fara a fi efectuat acest control.

- Dupa incheierea operatiilor de montare, porni{i sapa mecanica si controlati ca, atunci cand acceleratorul se afla in pozitia stop, motorul sa se
opreasca corect.

- Pornirea motorului (Fig.14) Deschideti robinetul pentru carburant (in cazul in care este prevazut), puneti maneta acceleratorului aflata pe ghidon (det.
1) in pozitia START. Daca motorul este rece, actionati dispozitivul de pornire al carburatorului.

Prindeti manerul de pornire (10) si trageti cu fermitate. Dupa cateva momente de la pornirea motorului, duceti dispozitivul de pornire in pozitie de
repaus.

- Directia Tnainte (Fig. 11) Pentru a actiona directia Tnainte prindeti ghidonul (1) si apasati butonul de siguranta (2) care impiedica activarea accidentala
a frezelor. Coborati maneta (3) pana la capat de cursa.

- Marsarier (Fig. 12) Pentru a actiona maneta de marsarier sau directia inapoi, prindeti ghidonul (1) apasati butonul de siguranta (2) care impiedica
activarea accidentala a frezelor. Trageti maneta (3) pana la capat de cursa. Aceasta sapa mecanica a fost proiectata pentru a reduce la minim vibratjiile
si emisiile de zgomot, dar totusi se recomandé ca in cazul lucrérilor de lunga durata sa faceti mici pauze de lucru. in caz de utilizare timp indelungat,
se recomanda utilizarea dispozitivelor de protectie a auzului.

- Incheierea lucrului: dupa incheierea lucrului, pentru a opri motorul duceti maneta acceleratorului (Fig.14 det. 1) in pozitia stop.

INLOCUIREA ULEIULUI DIN TRANSMISIA INFERIOARA (Fig. 13) in general, uleiul trebuie inlocuit la fiecare 100 de ore de lucru

(viscozitate ulei SAE 80). Procedati in felul urmator: A) desfaceti busonul (1). B) asezati masina pe un plan inclinat si aspirati uleiul cu ajutorul unei
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siringi. C) introduceti o cantitate de ulei de aproximativ 0,500 litri.

Pentru a verifica nivelul de ulei: Pozitionati masina in pozitie orizontala; scoateti capacul si controlati ca uleiul sa se afle la un nivel inferior fata de gaura.
Capacul de umplere si golire corespunde nivelului de ulei.

IMPORTANT! Pentru a preveni poluarea panzei freatice, uleiul uzat nu trebuie aruncat in canalizari sau in canale hidrice. Uleiul uzat poate fi predat
statiilor de benzina care au locuri special amenajate in acest scop sau unor centre de colectare autorizate, conform normelor locale in vigoare.

DEPOZITARE SI INTRETINERE PERIODICA (Fig.15) Asigurati-va ca toate piulitele, buloanele si suruburile s fie bine stranse, pentru
a asigura buna functionare a masinii in conditii de sigurant. Controlati periodic nivelul de strangere al ghidonului (1) pe suport (2). in cazul in care
nivelul de strangere nu este suficient, coborati maneta (3) si strangeti piulita (4). Gradul corect de strangere al componentelor contribuie la reducerea
vibratiilor masinii.

Goliti intotdeauna rezervorul de benzina numai in spatii deschise. Lasati masina sa se raceasca inainte de a o depozita si nu o pastrati in interiorul
cladirilor in care vaporii pot intra in contact cu flacari sau scantei daca rezervorul este plin cu benzina. Pentru a reduce pericolul de incendii curatati
motorul, amortizorul de zgomot si zona de depozitare a benzinei, de frunze, iarba si grasime in exces.

DESCRIEREA COMENZILOR (Fig. 14) 1. Maneta de comandé a acceleratorului manual - 2. Maneta de comandé de inaintare si comand&
de sapare (dispozitiv de protectie) - 3. Maneta de comanda marsarier - 4. Pinten de reglare a procesului de frezare (o singura pozitie) - 5. Freze - 6.
Buton rotativ de strangere a ghidonului/sasiului - 7. Ghidon - 8. Roata de transfer - 9. Protectie freza - 10. Maner pentru pornire (dispozitiv cu auto-
infasurare) - 11. Motor — 12. Maneta blocare/deblocare ghidon - 13. Suport ghidon.

CARACTERISTICI TEHNICE ALE SAPEI MECANICE Motor: pentru informatii vezi manualul corespunzator. Litimea de lucru a frezelor
este de 50 cm, prevazute cu cartere de protectie. Viteza max. de rotatie a frezei este de aproximativ 120 de rotatji/minut, cu diametrul frezelor egal cu
@260 mm. Schimbatorul de viteze este dotat cu 2 directii de mers: 1 directie nainte (de sapare) si 1 marsarier. Greutatea sapei mecanice complete
este de 42 kg. Dimensiuni ale sapei mecanice: lungimea maximé& 1,3 mt. - Latimea maxima 0,5 mt. - Inaltime 1,10 mt.

ZGOMOT AERIAN $I VIBRATII valoarea presiunii acustice la locul de munc& conform EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Valoarea nivelului vibratjilor
la pinteni conform EN 709 si ISO 5349 este de 18 m/s?.

ACCESORII PENTRU SAPA MECANICA Plug cu aripi fixe cu sistem de prindere.




DEFECTE A Tnainte de efectuarea oricarei operatii, luati capacul bujiei!

Defect

Solutie

Motorul nu porneste

Carburantul s-a terminat, alimentatj.

Controlati ca acceleratorul sa fie pozitionat pe START.

Controlati capacul bujiei care trebuie sa fie introdus corect.

Controlati starea bujiei si inlocuiti-o daca este nevoie.

Controlati ca robinetul de carburant sa fie deschis (numai pentru modelele de motoare
care sunt prevazute cu robinet).

Puterea motorului este redusa

Filtrul de aer este murdar, inlocuitj-I

Verificati ca pietrele sau alte reziduuri de pamant si vegetatie sa nu franeze rotatia
frezelor, iar daca sunt prezente inlaturati-le.

Frezele nu se rotesc

Actionati asupra dispozitivelor de reglare a cablului de transmisie.

Controlati ca frezele sa fie fixate adecvat pe arbore.

Tn cazul in care defectul nu poate fi solutionat conform indicatiilor de mai sus, adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

’-N . 5
@ Eticheta cuplare
Directie Tnainte si

Marsarier.

Cititi manualul de utilizare
nainte de a folosi masina -
Atentie: freza in rotatie

1 1 Producator
2 | COSTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Anul fabricatjei
4 ANNO PROD:
NR: 4 Numar de serie articol - Progresiv
5 MASSAcai___
6 KW: c € 5 Greutate
Etlchet? cu indicarea cablului de 6 Putere in kW
marsarier
START

STOP Eticheta accelerator

Eticheta rotatie ghidon
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MpeBoAa Ha opurnHanHu yKasaHua 3a ynmpeﬁa

BbBEOEHUE

Cepuo3Ha onacHoOCT 3a HeBPeAMMOCTTa Ha
oreparopa v Ha U3NTOXEHUTE Ha PUCK Xopa.

YBaxxaemMu KIIMEHTH,
3aKynunu cTe U HOB ypea.
Brnarogapvm Bu 3a foBepureTo, KOETO CTe rracyBanu Ha Halv NpoaykTu 1 Bu xxenaem npusiTHO n3non3saHe Ha MalLMHaTa.

Cb3gafoxme Te3n MHCTpyKUMK 3a ynoTtpeba ¢ uen ga ocurypum 6e3npobnemHa pabota OoT camMOTO Havano Ha usnonseaHe Ha ypeaa. CnassaiTe
BHUMATENHO Te3M CbBETU U e GbaeTe yAOBNETBOPEHU, Ye AbMTO BPpEME NpUTEXaBaTe MaLlMHa, KOSITO paboTy KakTo € pefHo.

Mpenu 3anoyBaHe Ha CEPUINHO MPOU3BOACTBO MALLUMHWUTE HU CE M3NUTBAT MHOTO CTPUKTHO M MO BPEME Ha CaMOTO MPOU3BOACTBO Ce nognarar Ha
cTporu npoBepku. U 3a Hac, 1 3a Bac ToBa npeacTaBnsiBa Haii-gobpata rapaHuus, korato ctaBa AyMa 3a NpoAyKT C MHOFOKpaTHO oKa3aHo KavyecTBo.
Ta3u malumnHa e 6una NoAnoXeHa Ha CTPOrM HEeYTParHy TECTOBE B CTpaHaTa Ha MPOU3X0 U OTroBapsl Ha AencTBalLmMTe HopMu 3a 6ezonacHocT. 3a aa
ce rapaHTupa ToBa, &€ Heobxo4AMMO [a U3Mor3BaTe caMo OpUTMHaNHKU pe3epBHU YacTu. MNon3saTensT ryéu BCUYky NpaBa Ha rapaHuums, ako 13nonssa
HEOpUrMHanHy pe3epBHU YacTu. 3ana3Bame CU NPaBOTO HA TEXHUYECKU U KOHCTPYKTUBHM NpoMeHm. 3a nHpopMaLums 1 Nopbyka Ha pe3epBHU YacTy,
Bu Monum fa nocovBate HoOMepa Ha apTuKyrna U HOMep Ha NPOU3BOACTBO.

MAEHTU®UKALUMOHHU OAHHWU (Cx. 1) EtuketsT ¢ faHHuTe Ha MawwnHata 1 habpudHis HOMep e pasmofioxeH Ha nseaTta cTpaHa
Ha MoTodbpeaata, nof fpuratens. 3abenexka - [py eBeHTyarHUTe 3asBKM 3a CEpBM3HA JEMHOCT MMM MPK MOPBYKNA Ha PE3EPBHI YacTW BUHAMM
noco4yBariTe habpuyH1s HOMep Ha CboTBETHaTa MoTopesa.

YCNnoBusA HA YNOTPEBA - TPAHULUU HA U3MNON3BAHE Motodpesata e npoekTupaHa 1 npousBefeHa 3a paskoraBaHe Ha
3emsTa. MalunHata Tpsibea aa paboTi eQUHCTBEHO C OPUTMHAMHI NPUCTABKM 1 PE3EPBHM YacTu. Besika ynoTpe6a, pasniyHa oT onucaHaTa no-rope, e
HepernameHTMpaHa; T opax/a KakTo oTrajiaHe Ha rapaHLWsTa, Taka U CEPUO3Ha OMACHOCT 33 OMepaTopa U 3a U3NOXEHUTE Ha PUCK NNLA.

HOPMU 3A BE3OMACHOCT

BHumMaHue: npoyeTeTe BHUMATENHO KHMXKKATa C MHCTPYKLMK NPeAM MOHTaX U MyckaHe B eKkcrnoataumus Ha malumHaTa. Xopara, KouTo He ca 3anosHatu

C HOpMWTE 3a Nona3BaHe, He MOXe Aa U3MNon3BaT MalunHaTa.

1) 3abpaHeHo e MalumMHaTa fga ce M3non3sa OT MaroneTHu nuua noa 16-roguiiHa Bb3pacT M OT nuula, KOUTO ca KOHCYMMpanu ankoxor,
nekapcTBa Unu HapKoTULN.

2) MawwvHaTa e npoekTupaHa, 3a Aa ce M3non3ea OT eauH eAVMHCTBEH 00yyeH onepatop. Mon3BatensT Ha ypega e OTrOBOPEH 3a LUeTH,
HaHeceHW Ha Apyrn xopa unu Ha TaxHaTta cobcTBeHocT. [NpoBepeTe ganu Apyrv xopa, ocobeHo Aeua, ce HamupaTt [oCTaTbYyHO Aaneye ot
pabotHaTta 3oHa (10 meTpa).

3) Npeau aa 3anoyHeTe onepaumuTe No pesoBaHe, OTCTPAHETE YyXXauTe Tena oT TepeHa.

PaboteTe camo Ha AHEBHa CBETMHA UMW NPU Hannyme Ha 4oOpO N3KYCTBEHO OCBETINEHME.

A 4) He 3agBwxBaiTe MalumHaTa, korato cte npen cpesata, u He ce fobnuxasainiTe 4O Hesl, Korato e B ABWXeHWe. Ypes usgbpneaHe Ha
BBXETO 3a CTapTupaHe Ha ABuratens, pe3vTe U camaTta MallmnHa TpsibBa fa ocTaBaT HEMoABWKHM (ako ppesuTe ce BbPTAT, Ce HameceTe 3a
HacTpovBaHe Ypes perynaropa Ha onbBaya Ha peMbKa).

A 5) 3a no-ronsima 3aLmTa no Bpeme Ha pabota TpsibBa Aa HOCMTe YCTPOWCTBA 3a Npeana3BaHe Ha criyxa (aHTUOHW n/unu Tanum), npeanasHu
00yBKM 1 ABNTV NaHTanoHu. BHnmanue, aABmxellaTa ce dpesa e NoTeHUManHo onacHa 3a pbLeTe 1 kpakaTa. BaxHo e ocBeH ToBa Aa BbpBUTE,




a fa He TuyaTte, gokaTo paboTute.

6 - [IBuratensT TpsibBa Aa 6bae U3KMYeH No BpeMe Ha TpaHCMNopTUpaHe Ha MallMHaTa U Ha BCUYKM onepauun no noaapbkka, noumcteaHe,
CMsiHa Ha NpucTaBkuTe.

7) OTpaneyerte ce OT MalLMHaTa Yak Cref KaTo U3KMYnTe ABuratens.

8) He nyckainte malumHaTa B 3aTBOPEHU MOMELLEHUS], KbIETO MOXE [Aa Ce HaTpynaT BbINepoaH/ U3NapeHus.

9) MPEOYNPEXOEHWE BeH3nHbT € cunHo 3ananum, Taka Ye TpsibBa Ja CbxpaHsiBaTe ropuBOTO B crieumanHn cbaose. He 3apexaanTte ¢
6GEeH3VH B 3aTBOPEHM NMOMELLEHUS, HUTO MpWU ABUraTen B ABWxeHue. He nyliete 1 BHUMaBanTe Aa HsiMa TEYOBE Ha ropuBO OT pesepBoapa.
B cnyuait Ha n3TuyaHe He ce onuTBalTe Aa cTapTvpaTe ABuratens, a otaaneyere MallmMHaTa OT 3acerHaraTta 30Ha, KaTo ce cTapaeTe [a He
cb3faBaTe M3TOYHULM Ha 3ananBaHe, 4okaTo 6eH3MHOBUTE Napu He ca ce pascesnn. BbpHeTe Ha TOYHOTO MM MSICTO KanadkuTe Ha pesepBoapa
1 Ha KOHTelHepa Ha 6eH3nHa. He oTBapsiiTe kanadkata 3a 6eH3nHa npu BKIOYEH ABUraTen uim Kkorato e Tonna.

10) BHumagarite c otBexgalyata Tpbba. bnnskute yacti moxe aa ce Harpesit 4o 80°. CMeHeTe U3HOCEHUTE UMK AedeKTHM LLyMO3aryLwnTenu.
11) He paboteTe no npekaneHo CTPbMHU CKITOHOBE U GbAeTe MakcHMarnHo npeanasnuey Npu obpbLuaHe Ha nocokata Ha [ABWXXEHUE UMK npu
npyabpnBaHeTo Ha MalunHaTa kbM cebe cu.

12) MNMpeau pa 3anoyHete paboTa c MaluMHaTa, NPUCTbIETE KbM BM3yarnHa nNpoBepKa 1 NPOKOHTponupanTe Aany BCUYKM CUCTEMM 3a 3aluuTa
OT TPYAOBU 3M0MOSYKN, C KOUTO ChLuaTa pasnonara, paboTsT 6e3npobnemHo. CTporo e 3abpaHeHo U3KIIOYBAaHETO UM UMW BMELLATENCTBOTO MO
TsX. [loaMeHeTe NoBpeAeHNTE UM N3HOCEHU HOXOBE KaTo LisiN KOMMIEKT No napTuaa, 3a Aa He HapyLlumnTe 6anaHcupaHeTo.

13) Bcsika HeTunmnyHa ynotpeba, nonpaBkuTe, U3BBbPLLEHN OT HecneumanMavpaH nepcoHan unM U3non3BaHeTo Ha HeOPUrMHaINHU pe3epBHU
YyacTu, nopaxgaTt oTnagaHe Ha rapaHuusiTa U HenoeMaHe Ha KakBaTo 1 [ja € OTFOBOPHOCT OT CTpaHa Ha dupmaTta npoussoauTen.

BB B
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YCTPOUCTBA 3A BE3OMACHOCT (Cx. 14) Bcuukn moTocbpesn pasnonarar ¢ yCTpOCTBO 3a oxpaHa Ha Tpyaa. ToBa yCTPOMCTBO
nopaaa aBTOMaTUYHO W3KMIOYBAHe Ha TPAHCMMUCUATA, KOraTo CbOTBETHUTE MOCTOBE 3a ynpaBrneHue (2 npegHa CKOpocT M 3 3agHa CKopocT) ce
ocBo6oasAT.

CBEOEHUA 3A PABOTA C MOTOPHATA MOTWUKA Mpu crapTvpaH aBuUraten nofnpeTe HOXOBETE BLPXY 3eMsTa, W KaTo NpuabpxaTte
3apaBo MoTodpesaTa, noctaBete TpbboBUAHMS Boday B 3emaTa. CnycHeTe nocta 3a ABwkeHve Hanped (Cx. 14 petaiin 2) Bbpxy kopmunHata
pbKOXBaTKa, 3a fla Moxe pesaTa Ja NpoHUKHe B noyBaTa. Kato noBaurHeTe neko pesaTa ypes KopMmunHaTa pbkoxeaTka, MoTodpesata ce ABWKU
Hanpen. o Bpeme Ha paGoTa TpbOOBMAHNUAT Boday TpsiGBa Aa e BuMHark BbTpe B noysata. NpunoxeHus: O6paGoTka Ha Neku TepeHn Unm Takuea
cbC cpefiHa TexecT. [NouyBoobpaboTka ((hpesoBaHe/pa3npobsiBaHe). PasopaBaHe Ha 3emsiTa (OTCTpaHsiBaHe Ha nnesenu). lNMonaraHe B AbnboynHa Ha
KOMMOCT UM TopoBe 1 Ap. BHMMaHue: MoTodpesaTa He e noaxoasiia 3a o6paboTka Ha NoYBK, NMOKPUTM CbC cOMTa TPEBHA U KOPEHOBa Maca/nvBaja.
OcBeH ToBa He ce npenopbyBa Aa ce ynoTpedsiBa no KAMEHUCTU TEPEHN.

TPAHCIMNOPTUPAHE npensuaeHo e npemectBaHeTo fa ce M3BbpLUBA C MOTOKap. BunwTe, paswivpeHn [0 MaKCHMArHOTO MO3BOMEHO
nonoxeHue, TpsibBa a ce NOCTaBAT B NPeAHa3HaYeHNTE 3a ToBa MecTa Ha naneTa. MacaTa Ha MallHaTa e NocoYeHa BbPXY eTUKeTa Ha MapKUpOBKaTa.
MocpencTBOM TPAHCMOPTHOTO Konerno (Cx. 14 aeTaiin 8) Moxe Aa npeHeceTe MoTodpesaTa NPakTUYHO U YA0BHO A0 MACTOTO Ha uanonseaHe. Mpeau
[a TpaHCMopTVpaTe MaluMHaTa, u3raceTe Auratens.

MOHTAX HA MOTO®PES3ATA MotodpesaTta ce A0CTaBs [0 MECTOHA3HAYEHMETO, OCBEH aKO HsSIMa [PYrv YrOBOPKM, [EMOHTUpaHa W
nocTaBeHa B MOAXOASLLA ONakoBka. 3a a 3aBbpLUMTE MOHTaXa Ha MoTodpesaTa, U3MbIHeTe crieaHaTa npoueaypa:
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MOHTAX HA MNMETATA (Cx. 2-3) Mocraeete abnrata cTpaHa Ha netata (Cx.2 AeTaiin 1) B HakpailH1ka Ha pamMoTo Ha pamKaTa U st doukeupaiiTe,
KaTo 3aBbpTUTE pbyKkaTa (2). TpaHCnopTHOTO komeno (Cx. 3, AeTann 1) CNyxu eAMHCTBEHO 3a TpaHCNopTMpaHe Ha MoTodpesaTa. MoHTUpa ce cnep
3aBbpTaHe Ha 180° Ha neTaTa 1 ce puKCHpa KbM CbLATa C KpUn4aTus BUHT (2). Mo Bpeme Ha paboTHaTa dhasa Tosa Koreno TpsabBa Aa ce OTCTPaHu:
pasxriabeTe KpUrYaTUs BUHT, CRef, KOETO U3BaAEeTe NeTaTa U s BbPHETE 3aBLPTAHA, KaKTo e NokasaHo Ha Cx. 2

MOHTAX HA CTOUKATA HA KOPMUITHATA PbKOXBATKA U HA CAMATA PbKOXBATKA (Cx. 4) MonTupaiite cToitkata
Ha KopmMunHaTta pbkoxsaTtka (1) BbpXy MoTodpesaTa ype3 HYeTVpu BUHTA (2), Be4e NocTaBeHW BbpXy nroyara, wanbu (3) u ranku (4). MoHTupaiite
Abpxaya Ha xunoTo (5), KakTo e nokasaHo Ha durypara.

3a Oa MoHTMpaTe KopmMunHata pbkoxBaTka (6) kbM cTonkaTta 1 (1), TpsbBa Aa u3nNbNHUTE criegHaTta npolegypa: Npokapante BUHTA (7) B ropHUs
OTBOp B Abpxada Ha Xunoto (8), B KOWTO Beve ca noctaBeHn kabenuTte, crned Koeto A dukcupanTte ¢ ranka (9). B gonHWs npbcTteHoBUAEH OTBOP
n3nonaeanTe BuHTOBeTe (10) BbB BbTPELIHOCTTA Ha pbyHUTE perynatopu (11) u wanbute (12). Bcuukm Te3n YacTu 3a MOHTaX Ha KopMunHata
pbKOXBaTKa, C USKMIOYEHNe Ha AbpXava Ha xwuna (8), ce HamupaT B Nnuka C NPUHaANEXHOCTUTE, NOCTaBeH B TpaHCMopTHaTa onakoska. 3a Aa
duKcHpaTe OKOHYaTENHO KopMunHaTa pbkoxaaTka (6) kbM cboTBeTHaTa cTovika (14), e Heobxoaumo aa cnycHeTe nocta (13).

MOHTAX HA KABEIN 3A YIMNPABJIEHUE (Cx. 5 n Cx. 6) [isara kabena ca Beye MOHTUpaHW BbpXy MaluMHaTa 1 Tpsabsa aa ce
CBbPXKaT KbM CbOTBETHUTE NOCTOBE.

MPEOHA CKOPOCT (Cx. 5) NoctaBete xwunoto (1) ¢ T-HakpaiHWKa B NPbCTEHOBMAHMS OTBOp (2) Ha nocta (3), npegBapuTeriHO MOHTVMPaH BbpXy
KopmuIiHaTa pbkoxeartka. [octaBete T-HakpaliHuka (4) B LEeHTpanHoTo nerno Ha nocta (3) 1 ro ApbrnHeTe CUnHo, 3a Aa ro dmkeupate. Bnocrnencreune
3aKkpeneTe NnacTMacoBusi HakpaHuK (5) B cneumanHoTo nerno (A) Ha nocTa, KaTo HaTUCHeTe Haaony.

3AO0HA CKOPOCT (Cx. 6): MNoctaseTe xwunoto (1), otbenssaHo ¢ eTukeT R 1 ¢ UMNUHAPUYHUSE HAKPaHUK, B MPbCTEHOBMAHWS OTBOp (2) Ha nocTa
(3), NpenBapuTENHO MOHTUPAH BbPXY KOPMUIIHaTa pbkoxBaTka. MocTaBeTe LMNMHAPUYHUST HAaKpaiiHUK (4) B LeHTpanHoTo nerno (A) Ha nocTa (3) u ro
ApbhHETe cUMHo, 3a Aa ro dmkeupate. BriocneacTeme nocraBete perynartopa Ha xunoTo (5) B cneuunanyoto nerno (B) Ha nocra.

MOHTAX HA CKOPOCTHMUA JNNOCT (Cx. 7) >Xunoto 3a yckopeHie e Beue MOHTUPAHO KaKTo BbpXy ABUraTens, Taka U BbB BbTpeLIHoCTTa
Ha ckopocTHus nocT (1) . ToBa ycTporicTBo TpsibBa Aa ce dumkecmpa B 0TBOpa (A) Ha KOPMUIOTO C BUHT (2) 1 Aa ce dmkeupa c rankara (3).

MOHTAX HA OUCKOB MNMPEOMNA3UTEN 3A PACTEHUA (Cx.7A) BsemeTe oT onakosbyHaTta KyTusi BaTa ANCKOBY NpeanasuTens
3a pacTeHus (1). MocTaBeTte 6onTa (A) BbB dhpesata (2), gokato otBopuTe (B) 1 (C) ce HanacHaTt. dukcupanTe Bcu4ko ¢ BUHT (3) v ravika (4). NMosTopeTe
chbluaTa onepauus 3a Apyrust AUCK.

MOHTAX HA KAMNAKA HA TPBBATA HA CTOUKATA 3A KOPMUITHATA PBbKOXBATKA (Cx. 8) Bsemere kanaka (1)
OT onakoBbYHATa KyTUsi, 3axBaHeTe ro KbM Tpbbara - CToMKa Ha KopMuIHaTa pbkoxBaTka (2), kaTo pasiumpute kpavwarta (A) u (B), u BHUMaBate
nernata (C) ga cbBnagHat ¢ pbyHuTe perynatopu (3). [JoBbpLueTe mKcUpaHeTo, KaTo NpokapaTe BUHT (4) B oTBopuTe Ha kpanHute neuum (A) u (B),
1 3aTerHeTe c ravikata (5).

MOHTAX HA KAMNMAKA HA KOPMUITHATA PBKOXBATKA (Cx. 8 A ) Bsewmere kanaka (1) oT TpaHcnopTHaTa onakoBeka.
Mo3numnoHupaiite ro, Kato nocTaBuTe nernarta (A) oT AofHaTa CTpaHa Ha KOpMUITHaTa pbkoxsaTka (2). 3aBbpTeTe kamnaka, KakTo e rnokasaHo Ha
n3obpaxeHneTo, KaTo BHMMaBaTe Aa cbBraga c rnocta (3). KanakbT e MoHTUpaH npaBuiHo, koraTo kyka (C) Ha kanaka (1) e 3akaveHa kbM 6onTa (D)
Ha KopMurHaTa pbKoxBaTka.




PETMCTPUPAHE HA KOMAHOUTE (Cx. 9) Brumanue! dpesata Tpsbsa aa 3anodHe Aa ce BbPTW He Mpeau Aa cTe 3anodHanv aa m
n3nonasaTte CbOTBETHUTE KOMaHAW. ToBa ce noctura ypes perynatopute Ha xwunata (1 MA) n (2 RM). JlocT (3), konTo ynpaensiBa cCKopocTTa Ha
npokonasaHe, TpsibBa Aa 3aAencTsa dpesarta vak crneq U3MMHaBaHe Ha NonoBuHaTa oT XoAda Cul.

Nocrt (4), konTO ynpaensBa 3agHaTa ckopocT, Tpsibea Aa 3apencTea dpesarta Yak crnef n3MMHaBaHe Ha NnosioBMHaTa OT XOAa CHl.

AKO TOBa He CTaHe, MOXe [a Ce Hanpasu AOMbIHUTENHO perynmpaxe.

NMPEOHA CKOPOCT: 3aBuHTETE Mnn oTBUHTETE perynatopa (7) unu (8) Ha xwunoTo (1).

3AOHA CKOPOCT: 3aBuHTeTe unu otBuHTETE perynatopa (9) unm (10) Ha xunoTo (2).

PEIYIIMPAHE HA KOPMUJITHATA PBbKOXBATKA (Cx.10A-10B) KopmunHata pbkoxsaTka Ha MoTocpesaTa Moxe Aa ce Haco4Ba
KaKTO CTpPaHWU4HO, Taka 1 BbB BMCOYMHA. [TpenopbynTenHo e, npeam Aa 3anoyHeTe KakbBTo 1 Aa e Tun paboTa, Aa perynvupare KopMunHaTa pbkoxsaTtka
Bb3 OCHOBA Ha COBCTBEHUTE CU HYXAM.

CTPAHUYHO PETYJIIUPAHE (Cx. 10A): cTpaHW4HOTO Haco4YBaHe Ha KopMUHaTa pbKoxXBaTka No3BOsIsiBa Ha onepaTopa Aa He Tbnye Beye NpekonaHus
TEepeH U fa He HaHacs Bpeau Ha pacTuTenHoctTa. lNpoueaupaiite, kato BaurHete nocta (3), 3a ga pasbnokupate KopMunHaTa pbkoxsaTka (2) oT
cTorikaTa (1). 3aBbpTeTe kKopMuUHaTa pbKoxBaTKa (2) OT XenaHaTta cTpaHa 1 cnycHeTe nocta (3), 3a Aa ro 3actornopure.

PEMYNMPAHE BbB BUCOYUHA (Cx. 10B): 3a oa moxe ga pasbnokupate kopMunoTo (2), TpsbBa Aa 3aBbpTUTE pbyHUTE pbKOXBaTKK (4), 3a Aa rm
pa3xnabute. MoBAUrHeTe Unu cnycHeTe KOpMmUHaTa pbKoXBaTKa [0 XXEeNaHoTO MOoMoXeHne (CTaHAapTHO perynupaHe BUCOYMHATa Ha CTpaHuUunTe)
3a Jla NOTBbPAMTE TOYHOTO MOMOXEeHWe, 3acTonopeTe ABaTa pbYHM perynaropa.

MHCTPYKLUUU 3A YINNOTPEBA Cnen nssbplusaHe Ha onepaLmuTe No MOHTax 1 perynupaHe, MoTocdpesaTta e rotosa 3a pabota.

- Perynupaiite kopMunHarta pbkoxBaTka Ha Hal-nogxogsiara BUcovuHa 3a paborara, KoATo crnefBa Aa ussbpLunte. (Bx cx.10)

- MNpepw foa cTaptTupate ABuraTensl, BUHaru nposepsisanTe Aanu MalunHaTa e B nepdekTHo paboTHO CbCTOsIHME.

- BHMmaHue: mawwmHaTa ce goctass ¢ Aeuraten 6e3 macno. PesepBoapsT e ¢ BMecTMMocT oT okoro 0,5 kr 1 TpsibBa Aa ce MbHM 40 NOCOYEHOTO HUBO.
BbB BCceku crnyyan BUHaru npountanTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUMW HA ABUraTens.

- He npomeHsiiTe HacTponkuTe Ha perynatopa Ha CKOpoCTTa Ha BbpTEHe Ha ABWUraTernsi U He My No3BOssiBaTe Aa 4OCTUra CbCTOSHNE Ha CBPBXCKOPOCT.
- BAXXHO: npu nbpBoTO M3non3saHe Ha MalunHaTa € abconoTHO HeobXxoaMMo Aa NpoBepUTe Aanv BbB BbTPELLHOCTTA Ha paMKaTta MMa CMa3oyHO
mMacno. He nyckavite mawvHaTa, 6e3 ga cTe HanpaBunu Tas3u NpoBepkKa.

- Cnep npuvknoyBaHe Ha MOHTaxa, 3ananeTe mMotodpesaTa 1 NpoBepeTe Aanu ABUraTeENAT ce U3KMYBa KOPEKTHO, KOraTto MocTaBUTE CKOPOCTHUS
NOCT Ha nomnoxexue stop.

- Myckane B aBwxkeHne Ha gsuratens (Cx. 14) OTBopeTe KpaH4YeTo Ha ropuBoTO (3a ABUraTenuTe, KOMTO ca CHabaoeHu C TakoBa), MocTaBeTe Ha
CTAPT nocTyeTo Ha CKOPOCTHUSI IOCT, MOCTaBEHO BbPXY KOpMUHaTa pbkoxBaTka (Aetann 1). AKo ABUraTensT e CTyAeH, 3aAeNCcTBanTe CTapTepHOTO
YCTPONCTBO Ha kapbypaTtopa.

XBaHeTe pbykaTa 3a ctapTvpaHe (10) u s gpbnHeTe eHepruyHo. Crieq nyckaHe Ha ABWratensi, crieq MbpBUTe “U3nykBaHWS”, BbpHETE cTapTepa B
NMONOXEHNE Ha MOKOWA.

- MpepgHa ckopocT (Cx. 11) 3a ga akTmBMpaTe npegHaTa CKOPOCT, XBaHeTe C pblie KopMunHaTa pbkoxsaTka (1) u HaTucHeTe GyToHa 3a Ge3onacHoCT
(2), konTo Bb3NPENATCTBA Cry4aHOTO BKIo4BaHe Ha dpeanTe. CnycHeTe nocta (3) no uenvs My Xop.

- BapgHa ckopocT (Cx. 12) 3a ga akTuBMpaTe nocTa 3a 3agHa CKOPOCT UMW XOA, Hasaj, XBaHeTe C pble KopMunHata pbkoxBatka (1) U HaTucHeTe
HyToHa 3a BesonacHoOCT (2), KOUTO Bb3MPENSTCTBA Cry4YalHOTO BKMOYBaHe Ha dpesuTe. [pbnHete nocta (3) no uenus my xofd. Tasu moTtodpesa e
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npoekTupaHa 3a HamarsiBaHe 4O MUHUMYM Ha eMUCUMTE Ha BMOpaUMn 1 WyM, HO BCe Nak e 4o6po NpaBuIio Aa ocTaBATe KpaTkv naysuv npu paboTu ¢
rofnisiMa NpoAbITKUTENHOCT BbB BPEMETO. B criyyaii Ha NpoabimKkMTENHO M3Mon3BaHe ce npenopbyBa ynotTpebaTta Ha NpucnocobreHns 3a 3alumTa Ha
cnyxa.

- MpukntouBaHe Ha paboTaTa : cneq NpukoYBaHe Ha paboTtata nocrtaBete ckopocTHus nocT (Cx. 14, getann 1) B nonoxeHue stop, 3a ga cnpete
nBuratens.

CMAHA HA MACIJIO B OOJNTHATA TPAHCMUCUA (Cx. 13) MpuHumnHo macnoTo Tpsibea aa ce cMeHs Ha Beekn 100 yaca pa6orTa.
(Buckosutet Ha macnoto SAE 80). lNMpoueaupavite kakto cnegsa: A) Passunte BuHTOBaTa kanadka (1). B) nmoctaBeTe MalumHaTta B HaKIIOHEHO
NornoXeHne 1 acnupupanTe MacnoTo Ypes cnpuHuoBka. C) noctaBeTe HOBO Macno - npubnuamtenHo konuvectso 0,500 nuTpa .

3a fa npoBepuTe HMBOTO Ha MacnoTo: [NocTaBeTe MallMHaTa B XOPM3OHTArHO MOSIOXKEHNE; pa3BMinTe Tanata U NpoBepeTe Aann HUBOTO HA MAacrnoTo
€ Mo-HUCKO OT OTBOopa. Kanauykarta 3a MbIiHEHE U M3TOYBAHE CbOTBETCTBA HA HMBOTO Macro.

BAXKHO! 3a ga nsberHete 3aMmbpcsiBaHe Ha NognoYBeHUTe BOAU, He TpsabBa Aa n3xBbpnsite oTpaboTeHOTO Macno B KaHanusaumsTa unv BbB BOOHU
kaHanu. CknagoBe 3a OTpaboTeHO Macrno uma npu BCUYKU OEH3MHOCTaHLMKU MM B OTOPU3MpaHM CMEeTULLA criopesd OBOLMHCKUTE HOpMaTUBM Ha
OO6LwWwumHaTa no NOCTOSIHHO MECTOXUTENCTBO.

CKNAOWPAHE B NEPUOOU HA HEU3MON3BAHE U NEPUOOUYHA NOAOPBXKA (Cx.15) Noaavpxaiite saterHatn
BCUYKM raiiku, 6onToBe 1 BUHTOBE, 3a fja rapaHTuparte pabotarta Ha MaluvHaTa B ycrnoBusi Ha 6esonacHocT. NepuroanyHo NpoBepsiBaniTe 3aTaraHeTo Ha
KopMunHaTa pbkoxsaTtka (1) kbm cTorkaTa (2) B cnyyan, ye 3aTaraHeTo He e rapaHTupaHo, cnycHeTe nocta (3) n 3aBuinTe ravikarta (4). lNpaBunHoTo
3aTAraHe Ha KOMMOHEHTUTE Momara 3a HamarnsBaHe Ha Bubpauuute Ha MaluMHaTa.

M3TouBaiiTe pesepBoapa 3a 6eH3nH BuHarn HasbH. OcTaBeTe MalLMHaTa Aa ce oxnaaw, npeay Aa A ckrnagvparte u n3obLo He st noctaBsinTe ¢ 6eH3NH B
pe3epBoapa BbB BbTPELLUHOCTTa Ha crpafa, KbAeTo napuTe MOXe [ia BMA3aT B KOHTaKT CbC CBOOOAEH NnaMbK unv nckpa. 3a Aa HamanuTe onacHocTTa
OT noxap, NoAAbpXanTe ABuratTens, WyMo3arnyLuMTens 1 30HaTa Ha ckraavmpaHe Ha 6eH3nHa cBoboaAHM OT nncTa, TpeBa U MPEKOMEPHO KONMUYeCTBO
rpec.

OMMNCAHUE HA KOMAHOWUTE (Cx. 14) 1. loctye 3a ynpasneHne Ha CKOPOCTHWS MOCT - 2. JIOCT 3a ynpaeneHue Ha ABKEHNETO Hanpea
M KOMaHAa 3a KomnaHe (YCTpOWCTBO 3a npefnas3BaHe oT TPyAoBM 3nononyku) - 3. JIocT 3a ynpaBneHve Ha 3agHa ckopocT - 4. lNeTta 3a perynupaHe
Ha dppe3oBaHeTo (eAuHCTBEHA no3uumsd) - 5. Ppesn - 6. Pbyka 3a 3aTdraHe Ha KopMmunHaTa pbkoxsaTka/pamkarta - 7. KopmunHa pbkoxBaTtka - 8.
TpaHcnopTHO koneno - 9. 3awmTa dpesa - 10. Pbyka 3a oTkaTHO naneHe (CaMoHaBuBaLlo ycTpouncTtso) - 11. Oeuraten - 12. Jloct Gnokupane/
pa3bnokupaHe KopMuriHa pbkoxeaTka - 13. CTolka 3a kopMuiHa pbkoxBaTka.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKMU HA MOTO®PE3ATA [guraten: 3a uHcopmaums pasrnegante KOHKpeTHaTa ny6nukaums.
PaboTtHaTa wuprHa Ha dpesnTe e 50 cM, OKOMMNIIEKTOBAHN CbC 3alLMTeH KapTep. MakcumanHata cKOpocT Ha BbpTeHe Ha pesaTta e okorno 120
obopoTa/MuHyTa, ¢ AMameTbp Ha dpe3nTte, paBeH Ha P260 mm. CkopocTHaTa KyTusi € ¢ 2 ckopocTu: 1 npegHa CKopocT (3a npokonaeaHe) v 1 3agHa
ckopocT. TernoTo Ha oKoMnneKkToBaHaTa moTodpesa e 42 kr. Paamepn Ha moTodpesaTa: MakcMmanHa gbmkuHa 1,3 M - MakcumanHa wupuxa 0,5
M - Bucouunna 1,10 m.

Bb3OYLWEH LUYM U BUBPALUWU CroitHocTTa Ha 3BykoBOTO HansiraHe Ha paboTHoTo mscTo criopes EN 709 LWA = 94,3 dB (A). CToliHocTTa
Ha Bubpauunte Ha kopmunoTto cbrnacHo EN 709 n ISO 5394 e 18 m/s?.

NMPUHAONEXHOCTU 3A MOTO®PE3ATA Okongay ¢ hvKcupaHu kpuna 1 Bpb3ka.




NOBPEOU

A [Mpean fa n3BbLPLUMTE KakBaTo M Aa e onepauusi, u3sageTe Kanadyeto Ha ceewytal

MoBpena

PelwieHue

[Buratensar He ctapTupa

[OpMBOTO € CBBLPLUKIIO, 3apedeTe.

[MpoBepeTe fanun CKOPOCTHUSAT NOCT e nocTaBeH Ha CTAPT.

MpoBepeTe Aanu kanayeTo Ha ceellTa e Ao6pe NocTaBeHo.

[MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha cBeLyTa U €BEHTYaJTHO A CMeHeTe.

[MpoBepeTe Aanu kpaHYeTO 3a rOPMBOTO € OTBOPEHO (Camo 3a MoAdenvTe Ha ABurarten,
B KOWTO € NpeaBuaEHO KpaHye).

MoluHocTTa Ha ABuraTens cnaga

3aMbpceH Bb3ayLLeH PUnNTbp, NOYNCTETE TO.

I'IposepeTe Aann KaMbHU NN oCTaTbuUM OT NPBCT U PACTUTENHOCT HE CNUpaT BbPTEHETO
Ha cbpeavlTe, N ako cny4adT € TakbB, N'M OTCTpaHeTe.

dpesunTe He ce BbPTAT

Perynupaiite perynatopute Ha TpaHCMUCWOHHUS kabern.

[NpoBepeTe aanu cdpesnTte ca PUKCMpaHn KbM Bana.

AKO He ycrieeTe fja HaMepuTe peLLeHre 3a nospeaara, ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBUS.

Mpeawv ga usnonaearte
MalumHaTa, npoyeTtete

PBKOBOACTBOTO - BHUMaHue:
poTauus Ha pesata

ETunket BkntouBaHe
npeaHa v 3agHa
cKopocT

ETukert, nocoyBaly xunoto Ha
3agHaTta CKOpoCT

1

COSTRUTTORE

5|

6—1

MODELLO:

ANNO PROD:

NR:
[~MASSA ca:
- kw:

1 MpowussognTen
2 Mogen
3 loguHa Ha npon3BoacTBO

4 CepueH Homep Ha apTukyna -
MopepeH

5 Maca
6 MouyHocT B kW

START

STOP ETuKeT CKOPOCTEH NOCT

ETnker BbpTEHE KOPMUINO
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Télge originaali kasutusjuhendid

SlsseJUhatus Réank oht operaatori ja Iahedalseisvate

isikute tervisele.

Lugupeetud klient
Taname Teid, et olete meid usaldanud ja ostsite meie toote. Soovime, et tunneksite rddmu meie masinate kasutamisest.

Jargnevad t66juhised on koostatud selleks, et tagada seadmete tdrgeteta té6tamine algusest peale. Kui jargite hoolikalt juhendis toodud infot, t66tab
masin laitmatult pikka aega.

Enne tootmisesse laskmist on meie masinaid testitud kdige raskemates to6tingimustes ja tootmisetappide kaigus Iabivad need pidevalt rangeid teste.
Antud seadet on testitud paritoluriigis sdltumatute tehnokontrolli teostavate asutuste poolt vastavalt rangetele tdonormidele ja ohutusstandarditele.
Garanteeritud talitluse ja ohutusastmete sailitamiseks tuleb vajaduse korral kasutada ainult originaal-varuosasid.

Kasutaja minetab kahjunduete esitamise diguse, kui ilmneb, et masinale on paigaldatud muid komponente peale originaalsete varuosade. Tootja jatab
endale diguse muuta seadme disaini ja ehitust iima eelneva etteteatamiseta.

Kusimuste korral véi lisainfo saamiseks ja varuosade tellimiseks teatage meile seadme seerianumber, mis on trikitud masina kiljele.

IDENTIFITSEERIMISANDMED (joonis 1) Masina andmetega ja seerianumbriga silt asub mullafreesi vasakul kiiljel mootori all. Méarkus:
teatage alati oma mootorfreesi seerianumber, kui pédrdute tehnilise abi poole vdi tellite varuosi.

KASUTAMISE TINGIMUSED JA PIIRANGUD Antud mootorfrees on méeldud ja toodetud maapinna freesimiseks. Iga sugune muul

otstarbel kasutamine on keelatud ning lisaks garantii kehtivuse tihistamisele pohjustab see tésist ohtu seadme kasutajale ja juuresviibivatele isikutele.

OHUTUSABINOUD

Tahelepanu! Enne masina monteerimist ja kaikulaskmist lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Masinat ei tohi kasutada isikud, kes ei tunne kasutuseeskirju.
1. Inimesed, kes pole tutvunud kasutusjuhendiga, lapsed ja alla 16-aastased noorukid ning alkoholi, uimastite voi ravimite moju all olevad
isikud ei tohi masinat kasutada.

2. Seade on mdeldud kasutamiseks ainult 1 koolitatud kasutaja poolt. Seadme kasutaja vastutab teistele isikutele ja nende varale pdhjustatud
kahjude eest. Masina kasutamise ajal peab kasutaja tagama, et td6tsoonis (10 m) ei viibiks teisi isikuid, eriti lapsi.

3. Enne freesimise alustamist kdrvaldage maapinnalt kdik kérvalised esemed. Té6tage ainult paevavalguses voi hea kunstliku valgustusega.
4. Arge kaivitage masinat, kui seisate I8ikuri ees, ning érge l&henege sellele masina téétamise ajal. Mootori kaivitustrossist tdmbamise jarel
peavad masin ise ja I6ikur jdama paigale (kui terad hakkavad pdorlema, siis reguleerige rihmapingutust).

5. Masinaga t66tamise ajal on ohutuse tagamiseks soovitatav kasutada tugevaid jalandusid ja pikki plikse. Olge ettevaatlik, sest masinaga
to6tamise ajal on vaga suur oht vigastada varbaid v6i jalgu. T60 ajal kdndige aeglaselt, arge jookske.

6. Masina transportimise ajal, kdikide hooldus- ja puhastustédde ajal ning lisatarvikute vahetamise ajal peab mootor olema valja lilitatud.

7. Enne masina juurest lahkumist IUlitage mootor valja.

8. Arge kaivitage masinat suletud ruumides/aladel, kus v&ivad koguneda vingugaasi aurud.

9. HOIATUS! Bensiin on ilimalt kergestistittiv. Hoidke kiitust ainult spetsiaalselt selliste ainete jaoks mdeldud mahutites. Arge taitke kiitusepaaki
suletud ruumides ega td6tava mootoriga, arge suitsetage paagi taitmise ajal ja olge ettevaatlik, et bensiini mitte maha loksutada. Kui bensiin
maha loksub, arge putdke mootorit kdivitada, vaid viige masin suttimisallikast eemale, kuni kituseaurud on haihtunud. Pange paagi ja
bensiinikanistri korgid uuesti peale. Arge kunagi avage kiitusepaagi korki ega lisage kiitust, kui mootor téétab vi kui seade on veel kuum.
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A 10. Olge ettevaatlik valjalasketoru suhtes. Selle laheduses olevad detailid véivad kuumeneda kuni 80°C.
Vahetage vélja vigased ja/vdi kulunud summutid. Péletuse oht!
11. Arge kasutage mootorfreesi jarskudel kallakutel: see vaib iimber kukkuda! Kallakutel on soovitatav téétada ristisuunas, mitte kallakust iiles
ega alla, ning kdigusuunda muutes tuleb olla vaga ettevaatlik.

A 12. Enne masinaga td6tama hakkamist kontrollige seda visuaalselt ja veenduge, et kdik ohutusseadised on todkorras. Nende eemaldamine ja/
voi muutmine on rangelt keelatud. Vahetage vélja kulunud voi kahjustatud osad.
13. Juhul kui masinat kasutatakse valesti ja/voi kui parandustoid teostab mittevolitatud tehniline personal ja/voi kui paigaldatakse mitte-
originaalvaruosi: igasugune vaarkasutus peale Ulalkirjeldatud kasutusviisi on keelatud ning tlhistab garantii ja igasuguse tootja vastutuse.

OHUTUSSEADIS (joonis 14) Kaik mootorfreesid on varustatud ohutusseadisega. See katkestab {ilekande kohe, kui juhtimishoovad on lahti
lastud (2 edasikaik — 3 tagasikaik).

MARKUSED MOOTORFREESIGA TOOTAMISE KOHTA Parast mootori kéivitamist toetage terad maapinnale ja mootorfreesi kévasti
kinni hoides torgake tlir maasse. Laske juhtraual olev sidurihoob (joonis 14, detail 2) alla, et kettad saaksid maapinna sisse tungida. Mootorfrees
liigub edasi, kui kettaid kergitatakse veidi juhtraua abil. Tulr peab té6tamise ajal olema kogu aeg maapinna sees. Rakendused: kerge voi keskmise
raskusega pinnase to6tlemine. Pinnase to6tlemine (peenestamine/purustamine). Pinnase kultiveerimine (umbrohu eemaldamine). Komposti, vaetise
vms sisseklindmine. Tahelepanu: mootorfrees ei sobi tdétamiseks pinnasel, mis on kaetud paksu rohu/heinaga. Samuti pole seda soovitatav kasutada
kivisel pinnasel.

TRANSPORT Masina ligutamiseks kasutatakse kahveltdstukit. Kahvlid tuleb véimalikult laiali ajada ja torgata kaubaaluse avadesse. Masina kaal
on toodud tootja andmeplaadil thes muu tehnilise infoga. Mootorfreesi saab transportida vajalikku kohta transportratta abil (joonis 14, detail 8). Enne
masina transportimist lulitage mootor valja.

MOOTORFREESI KOKKUMONTEERIMINE Kui pole kokku lepitud teisiti, tarnitakse mootorfrees osadena ja karpi pakitult.

Kokkumonteerimiseks tehke jargmised toimingud:

VEOLATI PAIGALDAMINE (joonis 2-3) Paigaldage veolati pikem osa (joonis 2, detail 1) raami tagaotsale ja fikseerige see, keerates
kaepidet (2). Transportratas (joonis 3, detail 1) on mdeldud ainult mootorfreesi transportimiseks. Seda saab paigaldada, kui keerate veolatti 180° vorra
ja fikseerite selle liblikkruviga (2). Mootorfreesi to6tamise ajaks tuleb ratas eemaldada: keerake liblikkruvi lahti, votke tdmbekang maha, keerake see
algasendisse tagasi ja fikseerige uuesti, nagu kujutatud joonisel 2.

POIKPUU JA JUHTRAUA PAIGALDAMINE (joonis 4) Paigaldage juhtraua tugi (1) mullafreesile nelja kruvi abil (2), mis on juba plaadile
asetatud, ning seibide (3) ja mutrite (4) abil. Paigaldage juhtmehoidik (5), nagu joonisel naidatud.

Kéepideme (6) paigaldamiseks pdikpuule (1) tehke jargmised sammud: sisestage kruvi (7) juhtmehoidiku (8) lilemisse avasse, kuhu on juba paigutatud
juhtmed, ning kinnitage see mutri (9) abil. Seejarel pistke kruvid 1abi alumiste avade (10), nuppude (11) ja seibide (12). Kdik nimetatud detailid juhtraua
paigaldamiseks, valja arvatud juhtmehoidik (8), leiate lahtiste detailide kotist, mis asub pakkekarbi sees. Kaepideme (6) paigaldamiseks vastava toe
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(14) kilge peate hoova (13) alla laskma.

JUHTKAABLITE PAIGALDAMINE (joonis 5 — joonis 6) Malemad kaablid on juba seadmele paigaldatud ja need tuleb {ihendada
vastavate hoobade kilge.

EDASIKAIK (joonis 5) Sisestage T-otsaga juhe (1) juhtraua kiiljes oleva hoova (3) avasse (2). Asetage silindrikujuline ots (4) oma kohale hoova sees
(3) ja tommake kdvasti, kuni see fikseerub. Seejarel likake juhtme regulaator (5) oma kohale (A) hoova sees, surudes allapoole.

TAGASIKAIK (joonis 6) Sisestage R-ga tahistatud juhtme silindriline ots (1) juhtraua kiiljes oleva hoova (3) avasse (2). Paigutage silindrikujuline ots
(4) keskmisesse asendisse (A) hoova sees (3) ja tommake kdvasti, kuni see fikseerub. Seejarel sisestage ndor (5) oma kohale (B) hoova sees.

DROSSELSEADME PAIGALDAMINE (joonis 7) Gaasitross on juba paigaldatud nii mootorile kui ka drosselseadme (1) sisse. See seade
kinnitatakse juhtraua ava (A) kulge kruvi (2) abil ja fikseeritakse mutri (3) abil.

PUUDE KAITSEKETASTE PAIGALDAMINE (joonis 7A) Vétke pakkekarbist vilja kaks puude kaitseketast (1). Sisestage tihvt (A)

mullafreesile (2 ), nii et avad (B) ja (C) oleksid kohakuti. Kinnitage kruvi (3) ja mutri (4) abil. Korrake sama toimingut teise kettaga.

POIKPUU KAITSEKATTE PAIGALDAMINE (joonis 8) Vétke kaitsekate (1) pakkekarbist vélja, kinnitage see pdikpuu juhtrauale (2),
tdbmmates lahti klambrid (A) ja (B). Jalgige, et avad (C) oleks kohakuti nuppudega (3). Viige paigaldamine I6pule, pistes kruvi (4) klambrite avadesse
(A) ja (B), ning keerake mutriga (5) kinni.

JUHTRAUA KATTE PAIGALDAMINE (joonis 8 A) Vétke kate pakkekarbist (1) valja. Asetage see paika juhtraua alumisele osale (2), nii
avad oleks kohakuti (A). Keerake katet, nagu naidatud pildil, et kontrollida, kas hoob (3) asetub oma kohale. Kate on digesti paigaldatud, kui katte (1)
konks (C) on juhtraua (2) tihvti (D) taga.

JUHTSEADMETE REGULEERIMINE: (joonis 9) Tahelepanu! Frees ei tohi hakata péérlema enne vastavate juhtseadiste kasutamist. Selle
saavutamiseks tuleb reguleerida juhtraua trosse 1 (edasiliikumine) voi 2 (tagasilikumine). Lisaks peab frees kaivituma ainult siis, kui freesimiskiirust
juhtiv hoob (3) on vajutatud poole peale. Kui hooba (3) ja hooba (4) hoitakse korraga all, s.t td6asendis, siis laadimisvedrud ( 5e 6 ) peavad pikenema
umbes 8-10 mm vdrra. Kui see pole nii, siis tuleb seadet veel reguleerida.

EDASILIIKUMINE: keerake juhtmel (1) asuvat regulaatorit rohkem (7) voi (8) kinni voi lahti.

TAGASILIIKUMINE: keerake juhtmel (2) asuvat regulaatorit rohkem (9) v6i (10) kinni voi lahti.

KAEPIDEME REGULEERIMINE (joonis 10A — 10B) Mootorfreesi juhtrauda saab reguleerida mélemalt kiiljelt ning iles ja alla. Enne
toé6tamise alustamist tuleb hea tdotava jargi reguleerida juhtrauda vastavalt kasutaja vajadustele, nii et masinat oleks lihtne kasitseda.
KULGSUUNAS REGULEERIMINE (joonis 10A) Juhtraua kallutamine kiilgsuunas v&imaldab masinaga tétada ilma kobestatud pinnasel kdndimata
ja taimestikku kahjustamata. Tostke hoob (3) Ules, et vabastada juhtraud (2) pdikpuu (1) kiljest. Keerake juhtraud soovitud asendisse ja laske hoob
(3) alla, et see lukustada.

KORGUSE REGULEERIMINE (joonis 10B) Juhtraua (2) avamiseks tuleb keerata k&epidemeid (4), kuni need lahti tulevad.

Téstke vi langetage juhtraud soovitud asendisse (tavapéraselt puusade kérgusele). Oige asendi fikseerimiseks keerake kinni 2 k&epidet.




KASUTAMINE Parast kokkumonteerimist ja reguleerimist on mootorfrees toétamiseks valmis.

- Seadke juhtraud soovitud asendisse/kdrgusele (vt joonis 10).

- Enne mootori kaivitamist kontrollige, kas mootorfrees on nduetekohaselt todkorras.

- Téhelepanu! Mootorfrees tarnitakse ilma &lita mootoris. Paagi maht on umbes 0,5 kg ja paak tuleb taita kuni margitud tasemeni. Alati tuleb hoolikalt
lugeda mootori kasutusjuhendit.

- Arge muutke mootori péériemiskiiruse regulaatori kalibreeringut ega sundige mootorit téétama Ulekiirusel.

NB! Masina esmakordsel kasutamisel tuleb tingimata kontrollida, et korpuse sisemuses oleks méaéardedli. Arge kaivitage seadet/masinat, kui te pole
kontrollinud maéardedli olemasolu.

- Kui olete kokkumonteerimise I16petanud, lllitage mootorfrees sisse ja kontrollige, kas mootor seiskub taielikult, kui viite kasigaasi stopp-asendisse.

- Mootori kaivitamine (joonis14). Avage kitusepaagi kork (kui see on mootoril), keerake juhtraual gaas START asendisse (1). Kui mootor on kiilm, siis
keerake karburaatoril starterit, votke kaivituskdepidemest (10) kinni ja tdmmake seda tugevalt.

Kui mootor laks téole, siis parast paari kdiku keerake starter puhkeasendisse.

- Edasikaik (joonis 11): haarake juhtraudadest (1) ja vajutage alla ohutusseadis (2), mis takistab freeside juhuslikku sisselilitamist. Laske edasikaigu
hoob (3) taielikult alla.

- Tagasikaik (joonis 12): haarake juhtraudadest (1) ja vajutage alla ohutusseadis (2) mis takistab freeside juhuslikku kaivitamist. Laske tagasikaigu
hoob (3) taielikult alla.

Antud masin on konstrueeritud nii, et véhendada vibratsiooni ja murataset miinimumini. Sellegipoolest soovitame teha aeg-ajalt pause, kui peate
masinaga td6tama pikemat aega.

- To6tamise I6petamine: to6tamise I6petamiseks lilitage mootor valja, viige gaasikang (joonis 14, detail 1) stopp-asendisse.

KAIGUKASTI OLIVAHETUS (joonis 13) Uldjuhul tuleks &li vahetada iga 100 téétunni jarel (5li viskoossus SAE 80 ). Toimige jargmiselt: A)
Keerake lahti kruvikork (1). B) Asetage masin kalde alla ja tommake 6li siistlaga vélja. C) Lisage umbes 0,5 liitrit uut oli.

Olitaseme kontrollimiseks: pange masin horisontaalsesse asendisse; keerake kork lahti ja kontrollige, et 8li oleks aval margitud madalaimal tasemel.
Téaite- ja tihjenduskork vastab dlitasemele.

TAHELEPANU! Pshjaveereostuse valtimiseks ei tohi kasutatud 8li kunagi valada reoveesiisteemi véi kanalisatsiooni. Kasutatud &li kogumispunktid
asuvad koigi tanklate juures vdi asukohajargse omavalitsuse autoriseeritud jadtmejaamades.

HOIUSTAMINE JA PERIOODILINE HOOLDUS (joonis 15) Jalgige, et kéik mutrid, kruvid ja poldid oleks pingutatud, et tagada
ohutusnduetele vastav masina téokindlus. Enne hoiustamist laske masinal jahtuda, tais bensiinipaagiga masinat ei tohi ladustada siseruumidesse, kus
bensiiniaurud voiksid kokku puutuda sademete vdi lahtise tulega. Kitusepaaki tohib tlhjendada ainult vabas 6hus. Tuleohu vahendamiseks hoidke
mootor, summuti ja bensiinihoidmise ala puhtana lehtedest, rohust ja maardeainetest. Kontrollige perioodiliselt juhtraudade (1) kinnitust pdikpuu (2)
kilge. Kui kinnitus ei ole piisav, laske hoob (3) alla ja seejarel keerake mutter (4) kinni.

JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS (Joon. 14) 1. Gaasikang - 2. Edasiliikumise ja kobestamise kang (ohutusseade) - 3. Tagasikaigu
kang - 4. Kannus freesimise reguleerimiseks (ainsas positsioonis) - 5. Freesid (laiendusega) - 6. Juhtraudade/raami pingutushoob - 7. Juhtraud - 8.
Transportimisratas - 9. Freesikate - 10. NOorist kaivitamise kaepide (isemahkuv) 11. Mootor — 12. Juhtraua lukustus-/vabastushoob — 13. Pdikpuu.
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ET TEHNILISED ANDMED Mootor: vaadake eraldi teavikut. Télaius 50 cm. Léiketerade maksimaalne péériemiskiirus on umbes 120 pddret minutis.
Kaigukang: kaik edasi + kaik tagasi. Kogu mootorfreesi kaal on 42 kg. Maksimumpikkus: 1,3 m. Maksimumlaius: 0,50 m. Kdrgus: 1,10 m. Pakendi

mootmed: pikkus 80 cm - laius 53 cm - kdrgus 69 cm.

MURA JA VIBRATSIOONITASE M&6detud 8husurve vaartus vastavalt standardile EN709, Lwa = 94,3 dB (A). Juhtraua vibratsioon vastab
standarditele EN 709 ja ISO 5349. Maksimaalne tuvastatud tase = 18 m/s?.

LISATARVIKUD: muldamistera.
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RIKKED A Enne (ikskaik millist protseduuri eemaldage siititekiiiinla kork!

RIKKE

KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu

Kutus on otsas, lisage kitust.

Kontrollige, et gaas oleks START asendis.

Kontrollige, et suutekuunla kork oleks hasti paigal.

Kontrollige kiiiinalt ja vajadusel vahetage see valja.

Kontrollige, et kiitusekraan oleks lahti (ainult kiitusekraaniga mudelitel).

Mootori véimsus vaheneb

Onhufilter on must, puhastage see.

Kontrollige, et kivid voi taimestiku ja maapinna jaagid ei pidurdaks ldiketerade
poorlemist, vajadusel eemaldage need.

Loiketerad ei poorle

Reguleerige Ulekandekaablit.

Kontrollige, et Iiketerad oleksid kinnitatud volli kilge.

Kui te ei suuda riket eemaldada, siis pd6rduge tehnilise abi poole.

Enne masina kasutamist lugeda
juhendit - Tahelepanu: P&drlev
frees

1 1 Tootja
2 COSTRUTTORE 2 Mudel
3 MODELLO: 3 Tootmisaasta
4 ANNO PROD:
NR: 4 Artikli seerianumber - progressiivne
55— massA ca:
6 —1kw: € 5 Mass
Tagasikaigu traadi silt 6 Vsimsus kW

Edasi- ja tagasikai-
gu silt.

STOP Gaasisilt

Juhtraua keeramine silt
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Preklad origindlneho ndavodu na pouZitie

uvoD . N N
Vazne nebezpecenstvo pre bezpeénost
obsluhy a exponované osoby.

Vazeny zakaznik,
kupil ste si nové zariadenie. Dakujeme za Vasu déveru v nase vyrobky a prajeme Vam prijemné vyuZitie zariadenia.

Vytvorili sme tento navod na pouzitie s cielom od samého pociatku zabezpecit bezporuchovu prevadzku zariadenia. Starostlivo postupujte podla
nasledujucich odporuéani a zariadenie vam bude dlho sluzit k plnej spokojnosti.

NasSe stroje su pred uvedenim do vyroby testované v tych najnaro¢nejSich podmienkach a pri vyrobe samotnej podliehaju prisnym kontrolam. To je pre
nas aj pre vas tou najlepSou zarukou toho, Ze sa jedna o kvalitny vyrobok.

Tento stroj bol podrobeny prisnemu nezavislému testovaniu v krajine pévodu a spifia bezpeénostné normy, ktoré st aktualne v platnosti. K tomu je
nutné pouzivat iba originalne nahradné diely. UzZivatel straca vSetky prava na zaruku, ak su pouzité neoriginalne diely.

Technické a konstrukéné zmeny vyhradené. Pre viac informacii a pri objednavani nahradnych dielov prosim uvadzajte Cisla vyrobkov a sériové Cisla.

IDENTIFIKACNE UDAJE (Obr.1)
Stitok s udajmi stroja a sériové Cislo sa nachadza na lavej strane kultivatora pod motorom. Pri vSetkych Ziadostiach o technickii pomoc alebo pri
objednavani nahradnych dielov vzdy uvadzajte vyrobné &islo motora prisluSného kultivatora.

PODMIENKY POUZITIA - OBMEDZENIA POUZITIA

Kultivator je navrhnuty a zostrojeny k okopavaniu poédy. Kultivator musi pracovat vyhradne s originalnym prisluSenstvom a nahradnymi dielmi.
Akékolvek iné ako vysSie popisané pouzitie je ilegalne a ma za nasledok zruSenie zaruky, rovnako ako vazne nebezpecenstvo pre obsluhu a ohrozené
osoby.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pozor: Pred montazou a uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte inStrukénu priru¢ku. Ludia, ktori nepoznaju pravidla pouzivania, nesmu stroj
pouzivat.

1) Pouzitie strojov je zakazané osobam mladsim ako 16 rokov a fudom, ktori su pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

2) Stroj je navrhnuty a zostrojeny pre obsluhu jedinym pracovnikom obsluhy. Uzivatel' zariadenia je zodpovedny za Skody spdsobené inym
osobam alebo ich majetku. Uistite sa, Ze ostatni [udia, najma deti, su daleko od pracovnej plochy (10 metrov).

3) Odstrante vSetky cudzie predmety zo zeme skor, nez zacnete s kultivaciou.

Pracuijte len za denného svetla alebo v pripade dobrého umelého osvetlenia.

4) Nespustajte stroj, ak ste pred frézou a nepriblizujte sa k nej, ked je v pohybe. Zatiahnutim za lanko nastartujte motor, fréza a stroj musi
zostat' v pokoiji (ak sa frézy otacaju, upravte nastavenie napinace remena).

5) Pri praci pre vacsiu ochranu pouzite chranice sluchu (slichadla a / alebo Spunty do usi), bezpe€nostnu obuv a dlhé nohavice. Dajte pozor,
pretoze fréza v pohybe je potencialne nebezpecna pre ruky a nohy. Tiez je dblezité pri praci chodit a nebehat.

6) Pri preprave stroja a kazdej udrzbe, upratovani, vymenach prislusenstva musi byt motor vypnuty.

7) Od stroja sa vzdalujte iba po vypnuti motora.

8) Nespustaijte stroj vo vnutri budovy, kde sa m6ézu nahromadit’ splodiny oxidu uholnatého.

9) VAROVANIE Benzin je vysoko horlavy, palivo skladujte vo vhodnych nadobach. Nedoplfiujte benzin v uzavretych priestoroch alebo pri
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beziacom motore. Nefajcite a venujte pozornost tomu, &i neunika palivo z nadrze. V pripade rozliatia sa nesnazte nastartovat motor, ale
presunte stroj pre¢ z prisluSného priestoru, aby sa zabranilo vzniku nebezpecenstva poziaru, az kym sa benzinové vypary nerozptylia. Vratte
spat uzavery nadrze a nadoby na benzin. Neotvarajte uzaver benzinovej nadrze, ak motor bezi alebo ak je horuci.

10) Dajte pozor na vyfukové potrubie. Susediace €asti mdézu dosiahnut 80 °C. Vymerite opotrebované alebo chybné timice.

11) Nepracujte na prili§ strmych svahoch a budte velmi opatrni pri zmene smeru jazdy alebo pri tahani stroja smerom k sebe.

12) Pred zac€atim prace so strojom vykonaijte vizualnu kontrolu a overte, i vSetky bezpe€nostné systémy, ktorymi je vybaveny, su plne funkéné.
Je prisne zakazané manipulovat s nimi alebo ich obchadzat. Vymente opotrebované alebo poskodené noze v celkoch, aby ste zachovali
vyvazenie.

13) Akékolvek nevhodné pouzitie, opravy neSpecializovanymi pracovnikom alebo pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov ma za nasledok
zanik zaruky a stratu zodpovednosti zo strany vyrobcu.

B B

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA (Obr. 14) vsetky kultivatory st vybavené bezpe&nostnym zariadenim. Toto zariadenie sposobi automatické
odpojenie prevodu, ked uvolnite ovladaciu paku pohonu (2 pohony vpred a spatny chod 3).

POZNAMKY K PRACI S KULTIVATOROM s motorom v chode poloZte noZe na zem a pevne kultivator drzte, pritom zapichnite kormidio
do zeme. Spustite paku dopredného pohybu (Obr. 14 pol. 2) na riadidlach, aby fréza prenikla do zeme. Mierne frézu pomocou riadidla prizdvihnite,
kultivator sa zacne pohybovat vpred. Kormidlo pri praci musi zostat vzdy v pdde. Pouzitie: Kultivacia stredne tazkych alebo lahkych pdd. Obrobenie
pddy (frézovanie / drvenie). Nakyprenie pody (odstranenie buriny). Zaoranie kompostu alebo hnojiva, atd. Pozor: Vezmite prosim na vedomie, ze
kultivator nie je vhodny pre spracovanie pddy pokryté travnikom / l€ne pddy. Neodporuca sa ho tiez pouzivat na kamenistych podach.

PREPRAVA Pri manipulacii sa vyzaduje pouzit vysokozdvizny vozik. Vidlica by mala byt roztvorena na povolené maximum, mala by sa zasunat
do priestoru v palete. Hmotnost stroja je uvedena na Stitku. Prostrednictvom podvozku (Obr. 14 pol. 8) je mozné kultivator prevazat v polohe pre
pouzivanie prakticky a pohodine. Pred prepravou vypnite motor stroja.

MONTAZ KULTIVATORA Kultivator je dorugeny do miesta ur&enia, ak nie je dohodnuté inak, demontovany a v prislugnom obale. Ak chcete
spravne vykonat montaz, je potrebné dodrzat nasledovny postup:

MONTAZ HROTU (Obr. 2-3) Viozte dihu stranu hrotu (Obr.2 pol.1) do koncovej &asti ramena ramu a utiahnite ho oto&enim rukovate (2).
Prevozové kolieska (Obr.3 pol.1) slizia vyhradne na prepravu kultivatora. Namontuje sa po oto€eni hrotu o 180 ° a jeho zafixovani kridlovou skrutkou
(2). V pracovnej faze sa koliesko odstrani: povolte kridlovu skrutku a potom hrot stiahnite a oto€eny ulozte, ako je vidiet na Obr.2

MONTAZ PODPERY RIADIDIEL A RIADIDLA (Obr. 4) Nasadte podperu riadidiel (1) na kultivator pomocou uz namontovanych $tyroch
skrutiek (2), podloziek (3) a matic (4). Namontujte kablovu priechodku (5) podla obrazku.

Pri montazi riadidiel (6) k podpere riadidiel (1) sa riadte nasledujucimi pokynmi: hornym otvorom zasurite skrutku (7) do priechodky (8), kde su vo vnutri
uz vlozené kable, a potom ju utiahnite maticou (9). V spodnom otvore pouzite skrutky (10) v rukovatiach (11) a podlozkach (12). VSetky tieto diely pre
montaz riadidiel, s vynimkou priechodky drétu (8), sa nachadzaju vo vrecku s prislusenstvom vo vnutri balenia. Ak chcete natrvalo pripevnit riadidla (6)
k prislusnej podpere (14), je nutné spustit’ paku (13).
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MONTAZ OVLADACICH LANIEK (Obr. 5 a Obr. 6) Dve lanka st uz namontované na stroji a je nutné ich pripevnit k prislugnym pakam.
POJAZD VPRED (Obr. 5) Zasurite lanko (1) s koncovkou T do otvoru (2) paky (3) predmontované na riadidlach. Umiestnite koncovku T (4) do sedla
paky (3) a zatiahnutim ju zaistite. Nasledne vlozte plastovi koncovku (5) do prislusného sedla (A) paky zatlatenim smerom nadol.

POJAZD VZAD (Obr. 6): Vsurite lanko (1) oznacené stitkom R s valéekovou koncovkou do otvoru (2) paky (3) predmontované na riadidlach. Umiestnite
val¢ekovu koncovku (4) do stredného sedla (A) paky (3) a zatiahnutim ju zaistite. Nasledne zoradovaci prvok lanka (5) do prislusného sedla (B) paky.

MONTAZ AKCELERATORA (Obr. 7) Lanko akceleratora je namontované ako na motore, tak vo vnutri zariadenia akceleratora (1). Toto
zariadenie musi byt zabezpecené v otvore (A) riadidiel pomocou skrutky (2) a utiahnuté maticou (3).

MONTAZ KOTUCOV NA OCHRANU RASTLIN (Obr.7A) vyberte z krabice balenia dva kot&e na ochranu rastlin (1). VloZte &ap (A) do

frézy (2) az do Urovne otvorov (B) a (c). Zaistite vSetko skrutkou (3) a maticou (4). Zopakujte rovnaky postup u dalSieho kotuca.

MONTAZ KRYTU TRUBKY PODPERY RIADIDIEL (Obr. 8) Odstrarite kryt (1) z krabice balenia a nasadte ho na trubku podpery
riadidiel (2) rozSirenim okrajov (A) a (B), pricom dbajte na to, aby sedla (C) bola v trovni s rukovatou (3). Dokoncite upevnenie prestréenim skrutky (4)
do otvorov v okrajoch (A) a (B), utiahnite maticu (5).

Montaz KRYTU RIADIDIEL (Obr. 8 A) Vyberte kryt (1) z krabice balenia. Umiestnite ho nasadenim sediel (A) na spodnu &ast riadidiel (2).
Otocte kryt tak, ako je uvedené na obrazku, a uistite sa, Ze je v rovine s pakou (3). Kryt je spravne nainstalovany, ked hacik (C) krytu (1) je zasunuty
za Cap (D) riadidiel (2).

NASTAVENIE OVLADACICH PRVKOV (Obr. 9) Pozor! Fréza sa nesmie zadat otadat skor, nez pouzijete prislugné ovladacie prvky. Toho
dosiahnete pomocou nastavovacich prvkov laniek (1 MA) a (2 RM). Paka (3), ktora ovlada chod kultivacie, musia frézu spustit az potom, ¢o dokonc¢i
polovicu svojho zdvihu (drahy).

Paka (4), ktora ovlada chod kultivacie vzad, musi frézu spustit az potom, o dokonéi polovicu svojho zdvihu (drahy).

Ak tomu tak nie je, musite pristupit k dalSiemu nastaveniu.

POJAZD VPRED: utiahnite alebo povolte nastavovaci prvok (7) alebo (8) na lanku (1).

POJAZD VZAD: utiahnite alebo povolte nastavovaci prvok (9) alebo (10) na lanku (2).

NASTAVENIE RIADIDIEL (Obr.10A-10B) Riadidla kultivatora je moZné nastavit stranovo aj na vy$ku. Je vhodné pred zagatim akejkolvek
prace upravit nastavenie riadidiel, aby vyhovovali vasim potrebam.

STRANOVE NASTAVENIE (Obr. 10A): stranova orientacia riadidiel umoZfiuje operatorovi nevstupovat do rozoraného terénu a neposkodit vegetaciu.
Zdvihnutim paky (3) uvolnite riadidla (2) z podpery (1). Otocte riadidlami (2) na pozadovanu stranu a spustite paku (3), aby ste ju zaistili.

VYSKOVE NASTAVENIE (Obr. 10B): Aby bolo mozné riadidla uvolnit (2), je potrebné otogit rukovati (4) za ugelom ich povolenia. Spustite alebo
zdvihnite paku do pozadovanej polohy (Standardné nastavenie vy$ky okrajov) a po potvrdeni spravnej polohy rukovate utiahnite.

POKYNY NA POUZITIE Po montazi a nastaveni je kultivator pripraveny na pouZitie.




- Nastavte vysku riadidiel najvhodnejSie pre prace, ktoré maju byt vykonané. (Pozri obrazok 10)

- Pred nastartovanim motora vzdy skontrolujte, &i je stroj v bezchybnom stave.

- Pozor: Stroj je dodavany s motorom bez oleja. Nadrz ma objem okolo 0,5 kg a mala by byt naplnena na uvedenu hladinu. V kazdom pripade si vzdy
si pozorne precitajte navod na obsluhu motora.

- Nemerite nastavenie rychlosti ota¢ania motora a nedopustite prekro¢enie maximalnej rychlosti.

- DOLEZITE: Pri prvom pouziti zariadenia je nevyhnutne nutné skontrolovat, &i je pritomny mazaci olej v konstrukcii. Nespustajte stroj bez
predchadzajiceho vykonania tejto kontroly.

- Po montazi kultivator zapnite a skontrolujte, €i sa pri uvedeni akceleratora do polohy stop motor spravne vypne.

- Startovanie motora (Obr. 14) Otvorte palivovy kohutik (pri motoroch vybavenych tymto prvkom), uvedte do polohy START packu akceleratora (plynu)
na riadidlach (pol.1). Ak je motor studeny, pouzite Startér na karburatore.

Uchopte rukovat plynu (10) a energicky trhnite. Ked' je motor nastartovany, po niekolkych prvych otackach uvedte Startér do pokojovej polohy.

- Pojazd vpred (Obr. 11) Dopredny chod aktivujete uchopenim riadidiel (1) a stla¢enim tlacidla bezpecnosti (2), aby sa zabranilo nahodnému zapojeniu
frézy. Stladte paku (3) az dole v dizke celej drahy jej pohybu.

- Pojazd vzad (Obr. 12) Chod vzad pomocou paky pojazdu vzad aktivujete uchopenim riadidiel (1) a stlacenim bezpecnostného tlacidla (2), aby sa
zabranilo nahodnému zapojeniu frézy. Potiahnite paku (3) v dizke celej drahy jej pohybu. Tento kultivator je navrhnuty tak, aby minimalizoval emisie
hluku a vibracii, ale je dobrym zvykom kombinovat dlhodobu pracu s malymi prestavkami. Pri dlhodobom uzivani odporu¢ame pouzivat chranice
sluchu.

- Ukoncenie prace: po dokonceni prace motor zastavte, uvedte paku akceleratora (Obr.14 pol.1) do polohy stop.

VYMENA OLEJA V SPODNEJ PREVODOVKE (Obr. 13) V zasade by ste mali menit olej po kazdych 100 prevadzkovych hodinach
(viskozita oleja SAE 80). Postupuijte nasledujucim spdsobom: A) povolte skrutkovy uzaver (1). B) umiestnite stroj do naklonenej polohy a odsajte olej
pomocou injekénej striekacky. C) nalejte novy olej v mnozstve cca 0,500 litrov.

Kontrola hladiny oleja: Umiestnite stroj do vodorovnej polohy, odskrutkujte vie¢ko a skontrolujte, ¢i je hladina oleja pod otvorom. Viecko pre plnenie a
vypustanie zodpoveda hladine oleja.

DOLEZITE! Aby sa zabranilo znegisteniu zvodnenych vrstiev, nesmie sa pouzity olej vypustat do odpadovych véd alebo vodnych tokov. Zberné miesta
na pouzity olej su na vSetkych Cerpacich staniciach alebo na schvalenych skladkach, v stlade s predpismi obecného zastupitel'stva.

SKLADOVANIE A PRAVIDELNA UDRZBA (Obr. 15) Udrzujte vetky matice a skrutky pre zaistenie prevadzky zariadenia v bezpe¢nom
stave. Pravidelne kontrolujte dotiahnutie riadidiel (1) k podpere (2). Ak by utiahnutie nebolo zaru¢ené, paku (3) spustite a utiahnite maticu (4). Spravne
utiahnutie komponentov pomaha znizovat vibracie stroja.

Vypustite palivovi nadrz vzdy vonku. Nechajte stroj vychladnut pred uskladnenim a neskladujte ho s benzinom v nadrzi vo vnutri budovy, kde mézu sa
vypary mézu dostat’ do kontaktu otvorenym ohfiom alebo zdrojom iskrenia. Aby sa znizilo nebezpecéenstvo poziaru, udrzujte motor, timi¢, a skladovaci
priestor paliva bez listia, travy a prebytoc¢ného tuku.

POPIS OVLADACICH PRVKOV (Obr.14) Paka akceleratora - 2. Ovladacia paka dopredného pojazdu a okopavania (bezpe&nostné
zariadenie) - 3. Paka pojazdu vzad - 4. Hrot regulacie frézovania (jedina poloha) - 5. Frézy - 6. Utahovaci koliesko riadidiel / konstrukcia - 7. Riadidla
- 8. Prevodové koleso - 9. Kryt frézy - 10. Tahacia rukovat pre spustenie (samonavijacie zariadenie) - 11. Motor - 12. Paka zamknutia / uvolnenia
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m riadidiel - 13. Podpera riadidiel.

TECHNICKE SPECIFIKACIE KULTIVATORA Motore: informacie pozri konkrétnu publikaciu. Pracovna $irka fréz je 50 cm, vratane
ochranného krytu. Maximalna rychlost otacania frézy je priblizne 120 otacok za minutu, pri¢om priemer fréz je @260 mm. Prevodovka je dvojrychlostna:
1 rychlost vpred (okopavanie) a 1 rychlost vzad. Hmotnost kompletného kultivatora je 42 Kg. Rozmery kultivatora: maximalna dizka 1,3 m - Maximalna
Sirka 0,5 m - Vy8ka v metroch 1,10.

HLUK A VIBRACIE Hodnota akustického tlaku na pracovisku je podia EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Hodnota vibracii do riadidiel podra EN 709 e
1ISO 5394 je 18 m/s2.

PRISLUSENSTVO PRE KULTIVATOR Kridlovy pluh s tichytom.
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PORUCHYA Pred vykonanim akejkolvek operacie odpojte zapalovaciu sviegku!

Porucha Riesenia

Motor sa nespusti. Ziadne palivo, dopliite palivo.

Skontrolujte, &i je zrychlovag nastaveny do polohy START.

Skontrolujte, ¢i je spravne vlozena zapalovacia sviecka.

Skontrolujte stav zapalovacej sviecky a pripadne vymerite.

vybavené kohutikom).

Skontrolujte, €i je palivovy kohutik otvoreny (iba pre modely s motorom, ktoré su

Strata vykonu motora. Znecisteny vzduchovy filter, vycistite ho.

pripadne ich odstrante.

Pozrite sa, ¢i kamene alebo zvySky pddy a vegetacie neprekazaju v otacani radliciek,

Radli¢ky sa neotacaju. Upravte registre prenosového kabla.

Skontrolujte, ¢i su radlicky upevnené na hriadeli.

Ak nie ste schopni poruchu odstranit, obratte sa na autorizované servisné stredisko.

Stitok indikacie spiatosky

1

COSTRUTTORE

MODELLO:
ANNO PROD:
NR:
(~MASSA ca:
- kW:

1 Vyrobca

2 Model

3 Rok vyroby

4 Vyrobné €islo vyrobku - Progresivne
5 Hmotnost'

6 Vykon v kw

@ START

Stitok chodu vpred
avzad

Pregitajte si navod pred pouzitim
stroja - Varovanie: rotujuce .
frézové noze STOP Stitok zrychlovaca

Stitok rotacie riaditok
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Orijinal kullanici talimatlarinin geviri metni

Giris i .
Operator ve gevrede bulunanlar igin ciddi
risk mevcuttur.

Degerli Musterimiz:
Uriinlerimizi satin alarak bize gdstermis olugunuz giivenden 6tiirii tesekkiir ederiz Makinelerimizi kullanmaktan memnun kalmanizi dileriz.

Asagida yer alan isletim talimatlari, en bagindan itibaren guvenilir bir galisma gerceklestirmenizi glivence almak amaciyla sunulmustur. Eger verilen
bilgileri dikkatle uygularsaniz makine, sizi tamamen memnun edecek ve uzun bir hizmet 6mrl sunacak bicimde isleyecektir.

Uretime alinmadan dnce makinelerimiz en zorlu kosullar altinda test edilmis ve imalat asamalari boyunca siirekli olarak titiz testlere tabi tutulmustur.
Mevcut bu Unite, menge ulkesinde, bagimsiz test kuruluslari tarafindan titiz calisma normlarina ve guvenlik standartlarina gore test edilmistir.

Gerekli oldugunda, garanti edilmis bulunan islev ve guivenlik diizeylerinin korunmasi icin yalnizca, orijinal yedek pargalar kullaniimahdir.

Makinenin orijinal olmayan yedek parcalarla donatiimis oldugunun saptanmasi halinde, operatér, herhangi bir tazminat talebine iligkin her tirlt hakkini
yitirir. Tasarimi ve konstriksiyonu dnceden haber vermeksizin degistirme hakki sakli tutulmustur.

Yoneltmek isteginiz her tlr soru veya daha fazla bilgi ve yedek parca siparigleri igin, makinenin yan kisminda yerlesik bulunan utnite seri numarasina
gereksinmemiz bulunmaktadir.

KIMLIK VERILERI (Sek. 1) Makineye ait verileri ve Seri Numarasini igeren etiket plakasi, kiiltivatoriin sol tarafinda, motorun altinda yerlesik
bulunmaktadir. Not - Teknik Servis veya Yedek Parca talep ettiginizde her zaman, motorlu kiltivatérintzin seri numarasini belirtin.

KULLANIM KOSULLARI VE KULLANIMA ILISKIN SINIRLAMALAR Bu motorlu capa, topradi capalamak amaciyla tasarlanis ve
imal edilmistir. Motorlu ¢apa yalnizca, orijinal ekipmanlarla ve yedek pargalarla kullaniimalidir. Yukarida belirtiimis olanin digindaki her turlt kullanim
yasaklanmis olup garantinin iptal edilmesinin yani sira ayrica, operatdr ve ¢evrede bulunanlar igin ciddi boyutlu risk yaratir.

GUVENLIK ONLEMLERI
Dikkat: Birlestirmeden ve isletmeye baslamadan 6nce lutfen, isletim talimatlarini dikkatle okuyunuz. Bu talimatlara iligkin bilgi sahibi olmayan Kisiler,
makineyi kullanmamalidir.
1- Operator el kitabinin icerigine iliskin bilgi sahibi olmayan kisilerin yani sira, 16 yasindan kuguk ergenler, alkol, uyusturucu veya ilag etkisi
altinda olan kisiler, ¢im bigme makinesini kullanmamalidir.
2- Unite yalnizca 1 operator tarafindan kullanilacak bigimde tasarlanmistir. Diger kisilerin ve onlara ait mallarin karistigi her tiirlii kazadan, gim
bicme makinesini kullanan kisi sorumludur. Makinenin isletiimesi sirasinda, yakininda (10 m) hi¢ kimsenin, 6zellikle cocuklarin bulunmamasini
glvence altina almalidir.
3 - Islemeye baslamadan énce, mevcut olabilecek yabanci nesneleri topraktan uzaklastirin. Yalnizca giin isiginda veya iyi aydinlatma saglayan
yapay Isiklandirma kosullarinda calisin.
A 4 - Doéner bigadin 6nunde dururken makineyi galistirmaya baglatmayin ve calisma sirasinda makineye ¢ok yaklagsmayin. Mars ipini ¢ektiginiz
sirada, doner bicak ve makine sabit duruyor olmalidir (eger sarsinti hissederseniz, kayis gerdirici kontrol somununu ayarlayin).
5 - igletim galismalari sirasinda, koruyucu 6nlem almak amaciyla, teknik/glclu ayakkabilar ve uzun pantolon giyilmesi tavsiye olunur. Dikkatli
olun cunki makinenin igletiimesi sirasinda, ayak parmaklarinin ve ayagdin yaralanmasi tehlikesi gercekten de yuksektir. Makineyi yurGtun,
higbir zaman kosturmayin.
6 - Makinenin taginmasi ve tum bakim, temizlik ve ekipman degistirme islemleri sirasinda, motor, kapatiimig olmalidir.
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7 - Makinenin basindan ayrilmadan 6nce lutfen, motoru kapatin.
8 - Karbonmonoksit soluma riski altinda kalacaginiz kapali odalarda/mekanlarda makineyi calistirmayin.
9-UYARI! Petrol/benzin son derece kolay alev alir. Yakiti yalnizca, bdylesi malzemelerin depolanmasi igin 6zel olarak tasarlanmis konteynerlerin
icinde depolayin. Kapali mekanlarda higbir zaman yakit doldurmayin veya motor c¢alisirken higbir zaman sigara igmeyin ve depodan petrol/
benzin sizintisi olup olmadigini her zaman inceleyin. Sizinti saptanmasi halinde, motoru galistirmaya baslatmaya yeltenmeyin, bunun yerine
makineyi ates kaynaklarindan uzak bir yere tasiyin ve benzin buharlasip uzaklagana dek bekleyin. Deponun ve benzin bidonumun kapaklarini
kapatin. Motor ¢alisir durumdayken veya Unite sicakken hicbir zaman, yakit deposunun kapagini agmayin veya yakit eklemeyin.
A 10 - Egzoz borusuna dikkat edin. Borunun yakinindaki parcalar 80°C sicakliga ulasabilmektedir.
Bozuk ve/veya yipranmis susturuculari degistirin. Yanik tehlikesi!!!
11 - Motorlu ¢apayi, dik yokuslarda kullanmayin: Devrilip ters donebilir. Yokuslarda, ne yokus yukari ne de yokus asagi yonde degil de,
enlemesine guizergah ile galisiimasi ve her tlrll yon degistirme sirasinda ¢ok dikkatli hareket edilmesi tavsiye olunur.
A 12 - Makineyi isletmeye baslamadan 6nce, gézle muayene edin ve tim kaza 6nleme unsurlarinin ¢alisir durumda bulundugundan emin olun.
Kaza 6nleme unsurlarinin devre digi birakilmasi ve/veya kurcalanmasi kesinlikle yasaktir. Yipranmis veya hasar gérmus elemanlari degistirin.
13 - Makinenin yanhs kullanilmasi ve/veya onarimlarin yetkisiz teknik personel tarafindan yapilmasi ve/veya orijinal olmayan yedek pargalarin
kullaniimasi halinde: Yukarida agiklanmis olanin disinda farkli herhangi bir amagla kullaniimasi yasaktir ve garantinin iptaline sonuglanir ve
bdylesi durumlarda imalatgi hicbir sorumluluk kabul etmez.
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GUVENLIK OZELLIGI (Sek. 14) Tiim motorlu gapalar, asagida aciklanan bigimde islevsellesen, bir giivenlik ézelligi ile donatilmistir. Cihaz,
ilgili kumanda kollari (2 lleri vites — 3 Geri vites) herhangi bir zamanda saliverildiginde sanzimanin otomatik olarak ayrilmasina neden olur.

MOTORLU CAPA ILE NASIL CALISILACAGINA ILISKIN NOTLAR Motor galisir durumdayken ayaklari topraga dayayin ve motorlu
capay! sikica tutup mahmuzu topragin igine sokun. Disklerin topraga dalmasina olanak tanimak igin debriyaj kolunu (Sek. 14 parga 2) indirin. Diskleri
hafifce yukariya kaldirmak igin gidon kullanildiginda motorlu ¢apa ileriye dogru hareket eder. Mahmuz kol, calisma sirasinda her zaman topragin
icinde kalmalidir. Kullanildidi yerler: Hafif veya orta dokulu toprak isleme. Toprak isleme (¢capa yapma/kesek kirma). Toprak frezeleme (yabanci otlari
temizleme). Kompost veya gubre iceren ortamda toprak surme vb. Dikkat: Motorlu ¢gapa, kalin ¢im/ot kapli topraklarda kullanmak i¢in uygun degildir.
Ayrica, ekipmanin tagli toprak kosullarinda kullaniimasi da tavsiye olunmaz.

NAKLEDILMESI Makineyi tagimak icin bir forklift kullaniimadir. Catallar, miimkiin olabildigince acilmali ve paletin igine yerlestirimelidir. Makinenin
agirhgi, diger teknik bilgilerle birlikte, imalatgr'nin bilgi plakasinda belirtilmistir. Motorlu gapa, éngériilen yere, tasiyici tekerlek (Sek. 14 kisim 8)
araciligiyla nakledilebilir. Makineyi nakletmeden 6nce motorunu kapatin.

MOTORLU CAPANIN MONTAUJI Aksi belirtiimedigi siirece, motorlu gapa, demonte halde ve kutu iginde paketlenmis olarak teslim edilir.
Montajin tamamlanmasina iliskin adim — adim prosedur asagida aciklandidi gibidir:

CEKi GUBUGUNUN TAKILMASI (Sek. 2-3) Geki ubugunun uzun tarafini (Sek. 2 parga 1) sasi kolunun ug pargasinin igine takin ve

tutamagi(2) cevirerek oldugu yerde Kkilitleyin. Nakliye tekerleginin (Sek. 3 parga 1) amaci yalnizca, motorlu capayi nakletmekten ibarettir. Bu, ¢eki
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cubugunu 180° dondurip kelebek vidayla (2) oldugu yerde kilitledikten sonra takilabilir. Motorlu gapanin igletimi sirasinda tekerlek sokilmus olmalidir:
Kelebek vidayi gevsetin, geki cubugunu sokiip ¢ikartin ve etrafinda dondurip Sek.2'de gosterilen bigimde yeniden konumlandirin.

GIDON DESTEGININ NASIL MONTE EDILECEGINE ILISKIN ACIKLAMALAR (Sek. 4) Gidon destegini (1), halihazirda
plakanin Gizerine yerlestirilmis olan dort adet vidayi (2), rondelalari(3) ve somunlari (4) kullanarak tillere monte edin. Tel tutucuyu (5), resimde gosterilen
bicimde monte edin. Gidonu (6) gidon destegine (1) monte etmek icin asagidaki islem adimlarini uygulayin: Vidayi (7), tellerin halihazirda icerisine
yerlestirilmis oldugu tel tutucunun (8) en Ust deliginin iginden gegirin ve ardindan, somunla (9) kilitleyin. Alt yariga (10) ait vidalari, ayar basliklarinin (11)
ve rondelalarin iginden gegirin. Tel tutucu (8) haricinde, gidonun montajina iliskin tim pargalar, ambalaj kutusunun igindeki, demonte pargalarin oldugu
torbada bulunmaktadir. Gidonu (6), ilgili destegin (14) igcine sabitlemek igin, kolu (13) asagi indirmeniz gerekmektedir.

KUMANDA KABLOLARI TOPLULUGU (Sek. 5 - Sek. 6): Bu iki kablo halihazirda tinitenin {izerine takilmis durumdadir ve ilgili kablolara
baglanmalari gerekmektedir.

ILERIYE (Sek. 5) Telin (1) ucunu, gidonun (izerine énceden montajlanmis kolun (3) T-yanginin (2) igine sokun. Silindirik terminali (4), kolun (3)
oturadinin igine yerlestirin ve kilittemek icin sertce ¢ekin. Ardindan, tel ayarlayiciyi (5) asagi yonde bastirarak, kolun oturaginin (A) igine kistirin.
GERIYE (Sek. 6): R etiketiyle isaretlenmis teli (1) ve silindirik terminali, gidonun {izerine 6nceden montajlanmis kolun (3) yariginin (2) yerlestirin.
Silindirik terminali (4), kolun (3) ortadaki oturaginin (A) icine yerlestirin ve kilittemek icin sertce ¢ekin. Ardindan, itme telini (5), kolun igindeki yuvaya
(B) yerlestirin.

EL GAZI TOPLULUGU (Sek. 7) El gaz teli halihazirda, el gazi diizeneginin (1) igindeki mekanizmanin her iki tarafina da monte edilmis
durumdadir. Bu diizenek, gidonun deliginin (C) icine, bir vida (2) ile tutturulmus ve somunla (3) kilitlenmistir.

AGAG KORUYUCU DISKLERIN NASIL MONTE EDILECEGINE iLISKIN ACIKLAMALAR (SEK. 7A) iki adet agac koruyucu
diski (1) ambalaj kutusundan ¢ikarin. Pimi (A), delikler (B) ve (C) birbiriyle eslesene dek, rotovatériin igine sokun. Timun, vidayla (3) ve somunla (4)
kilitleyin. Ayni islemi, diger disk igin de tekrarlayin.

GIDOM DESTEGINE AIiT BORU KAPAGININ NASIL MONTE EDILECEGINE iLISKIN AGCIKLAMALAR (Sek. 8) Kapag
(1) ambalaj kutusundan c¢ikarin, kanatlarini (A) ve (B) acarak ve oturaklarin (C) ayar basliklariyla eslesmesini glivence altina alarak onu, destek borulu
gidonun (2) igine tutturun. Vidayi (4) kanatlarin (A) ve (B) deliklerinin iginden gecirerek ve somunu (5) kullanarak sikip kilittemeyi tamamlayin.

GIDON KAPAGININ NASIL MONTE EDILECEGINE ILISKIN ACIKLAMALAR (Sek. 8A) Kapag: (1) ambalaj kutusundan
ctkarin. Oturtma yuvalarini birbirine (A) uyacak bicimde konumlandirarak onu, gidonun (2) alt kisminin tzerine yerlestirin. Kapagi, kolla (3) eslesmesini
glivence altina alarak, resimde gosterilen bigimde dondirin. Kapagin (1) kancasi (C), gidonun (2) pimine (D) sikilastiginda, kapak dogru bicimde
takilmis demektir.

KUMANDA VE AYAR: (Sek. 9) Dikkat! Rotovatér yalnizca, kumanda kollar! igletildikten sonra calismaya baglamalidir. Bdylesi bir isletim, gidon
kablolarinin kademe ayarlari (1 ileri vites, 2 Geri vites) isletilerek gergeklestirilebilir. Ayrica, kazma hizini (3) kumanda eden kol yalnizca, strokunun




yarisini tamamladiktan sonra, rotovatori galistirmaya baslatmalidir. Kol (3) ve kol (4) birlikte kavrandidinda yani, galisma igletiminde, ileri vitese (5e
ve 6) ait kayis gerdirici yUklU yay yaklasik 8 - 10 mm kadar uzamalidir. Eger gidon kademe ayari, bu kosullardan herhangi birini karsilamakta yetersiz
kalyorsa litfen, bir kez daha ayar yapin.

ILERI: Telin (1) izerinde bulunan ayarlayiciyi (7) veya (8) ice veya disa dogru vidalayin.

GERI: Telin (2) iizerinde bulunan ayarlayiciyi (9) veya (10) ice veya disa dogru vidalayin.

GIDONUN AYARLANMASI (Sek. 10A - 10B) Motorlu gapanin gidonu, hem her iki yana ayarlanabilir hem de yiiksekligi ayarlanabilir.
Herhangi bir galismaya baslamadan 6nce gidonu, makineyi kolayca yonetilebilecegi bicimde operatériin gereksinimlerine gore ayarlamak, yararli bir
isletim proseduridr.

YATAY AYAR (Sek. 10A) : Gidonun yatay egikligi, operatdre, islenmis topraktan uzak durma ve gevredeki bitkileri ezmekten kaginma olanagi tanir.
Gidonu (2) destekten (1) gbzmek igin, kolu (3) kaldirmaya devam edin. Gidonu, istenilen tarafa gevirin ve onu kilittemek igin kolu (3) asag indirin.
YUKSEKLIK AYARI (Sek. 10B) : Gidonun (2) kilidini g6zmek igin onlar gevsetmek amaciyla, tutamaklari (4) déndiirmeniz gerekmektedir.

Gidonu istenilen konuma (standart ayarlama igin yanlardaki ylkseklik/diizllik esastir) getirin Bu konumu sabitlemek icin, 2 tutmagi sikin.

TALIMATLAR Montaj ve ayarlama islemlerinin tamamlanmasinin ardindan motorlu gapa, calismaya baslamaya hazirdir.

- Gidonu gereksinilen konumal/ylikseklige ayarlayin (bkz. Sek. 10)

- Motoru galistirmaya baglatmadan dnce, motorlu gapanin miikemmel durumda olup olmadigini dikkatle inceleyin.

-Dikkat: Motorlu gapa, motorunun igine yag dolduruimamis durumda teslim edilmistir. Hazne yaklasik 0,5 kg kapasiteye sahiptir ve belirtilen seviyeye
erisene dek yag doldurulmasi gerekmektedir. Her hallikarda, operatér her zaman, motor talimatlari el kitabini dikkatle okumusg olmalidir.

- Hizini daha da artirmak amaciyla motor hiz kumandasi donus diizeneginin kalibrasyonunu degistirmeyin.

ONEMLI: Makinenin kullaniliginda, sasinin iginde yaglama yadi mevcut oldugunun dogrulanmasi, mutlak surette gereklidir. Bu incelemeyi yapmadan,
Uniteyi/makineyi calistirmaya baslatmayin.

- Montaji tamamladiktan sonra, motorlu capayi ¢alistirin ve motor tamamen kapatmak igin inceleme yapin.

- Motor nasil calistirilir (sek 14): Yakit deposunun kapagini ( bu tip motorla donatiimis olanlarda) acin, CALISTIRMAYA BASLATMAK (START) igin,
gidonun (1) Gzerindeki gaz koluna basin. Eger motor soduk ise, karburatérdeki mars cihazini isletin ve mars kolunu (10) hizlica gekin.

Motor birkag kez homurdanip ¢alismaya basladiktan sonra margi tekrar bosta konumuna getirin.

- lleri vites (Sek.11): Gidon kollarini (1) kavrayin ve ayaklarin istenmedik bigimde devreye girmesini énleyen giivenlik cihazina (2) basin. Ileri vites
kolunu (1) tam yol gidebildigince asagi indirin

- Geri vites (Sek. 12): Gidon kollarini (1) kavrayin ve ayaklarin istenmedik bicimde devreye girmesini 6nleyen giivenlik cihazina (2) basin. Geri vites
kolunu (3) tam yol gidebildigince asagi indirin

Sunulan bu makine, titresim ve girilti dizeyini minimuma indirmek amaglanarak projelendiriimistir. Ancak yine de, uzun sureler boyunca igletmeniz/
calistirmaniz gerektiginde, belli araliklarla mola vermeniz tavsiye olunur.

- Isletim galismasinin sona erdirilmesi: Calismayi sona erdirmek igin, motoru kapatin, el gazi kolunu (Sek. 14 kisim 1) durdur (stop) konumuna getirin.

ALT TAHRIKTEKI YAGIN DEGISTIRILMESI (Sek. 13) Genel bir kural olarak, her 100 calisma saati tamamlandiginda yag degistirilmelidir
(yag viskozitesi SAE 80). Asagida agiklanan bicimde hareket edin: A) Vidali kapagi (1) gevsetin; B) Makineyi agilandirip yatirin ve yagi bir siringayla
emerek tahliye edin. C) Yaklasik 0,5 | yeni yag doldurun.
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Yag seviyesinin kontrol edilmesi: Makineyi yatay konuma getirin; vidali kapagdi agin ve yag dolulugunun, deligin en alt seviyesinde olmasini glivence
altina alin. Doldurma boynu ve bosaltma kapagi, yagin seviyesini belirtir.

DIKKAT! Kullanilmis yag, kanalizasyon sistemine veya su tahliye sebekelerine bosaltimamalidir. Yeralti sularinin kirlenmesini énlemek igin buna
dikkat ediniz. Pek ¢ok garajda, kullaniimis yag atik deposu mevcuttur veya yirUrlikteki yasalar uyarinca yerel yetkili kuruluslar tarafindan tahsis edilen
kullaniimis yag atik depolarini kullanin.

GARAJA PARK EDILMESI VE PROGRAMLI BAKIM (Sek. 15) Makinenin giivenli kosullarda iyi bigimde galismasini garanti altina
almak igin, tim somunlarin, vidalarin ve civatalarin siki olmasina dikkat edin. Garaja park etmeden 6nce, makinenin sogumasini bekleyin ve eger
depoda hala bir miktar yakit varsa, yakit buhari alevlerden veya kivilcimlardan 6turi tutusabilecegi igin, herhangi bir bicimde garaja park etmeyin.
Yakit deposu yalnizca dis mekanlarda tahliye edilmelidir. Yangin tehlikesini azaltmak icin, motorun ve susturucunun gevresinde yaprak, ot veya yagh
maddelerin birikmesine izin vermeyin. Gidonun (1) destege (2) olan sikiligini periyodik olarak inceleyin. Eger sikilik yeterli degilse lutfen, kolu (3) indirin
ve somunu (4) sikin.

KUMANDALARA iLISKIN ACIKLAMALAR (Sek. 14) 1. El gazi kolu - 2. Gapa vitesi kumanda kolu (giivenlik 6zelligi) - 3. Yén degistirme
kolu - 4. Toprak isleme ayar mahmuzu (tekli konum) - 5. Kiiltivator bigagi (btyttme olanagi bulunan) - 6. Ayar basliklari gidon/sasi - 7. Gidon - 8. Taslyici
Tekerlek - 9. Capa kalkani - 10. Cekme kolu (kendinden sarmali diizenek) 11. Motor — 12. Gidon igin Kilitteme/saliverme kolu - 13. Gidon destegi

TEKNIK OZELLIKLER Motor: Bilgi edinmek igin ilgili 6zel dokiimana bakiniz. Galisma genisligi 50 cm. Tillerin en yiiksek déniis hizi yaklasik
120 RPM. Sanziman: Tek vites + geri vites Tim motorlu capanin agiligi 42 kg. Maks. uzunluk: 1,3 m. Maks. genislik: 0,50 m. Yukseklik: 1,10 m. Paket
boyutlari: Uzunluk 80 cm - genislik 53 cm - yikseklik 69 cm.

GURULTU VE TITRESIM SEVIYESI En709 Uyarinca élgiilen ses giicii seviyesi, Lwa = 94,3 dB (A). EN 709 ve ISO 5349 uyarinca gidon
titresimi. Saptanan maks seviye = 18 m/s2.

AKSESUARLAR: Sirt yapma pullugu.




SORUNLARIN GIDERILMESI:

A Herhangi bir bakim veya temizlik calismasi islemine baslamadan 6nce lutfen, buji kapagini sokun.

ARIZA

ARIZANIN GIDERILMESI

Motor caligsmaya basglamiyor

Yakit seviyesini inceleyin, eger gerekiyorsa yakit ekleyin.

El gazinin START (BASLAT) konumunda olup olmadigini inceleyin.

Buji konektoriniin dogru bicimde baglanmis olup olmadigini inceleyin.

Buji durumunu inceleyin ve gerekiyorsa degistirin.

Yakit valfinin agik konumunda olup olmadigini inceleyin (yalnizca bu 6zellikle donatiimis
modeller igin)

Motor gu¢ kaybediyor

Hava filtresi kirlenmis — lttfen degistirin.

Mevcut olabilecek herhangi bir tas veya toprak/bitki artigi kalintisinin ayaklarin
doénlsund durdurmus olup olmadigini inceleyin, gerekiyorsa temizleyin.

Ayaklar ddnmiyor.

Sanziman kablolarinin kademe ayarlarini diizenleyin.

Ayaklarin mile sikica kilittenmis olup olmadigini inceleyin.

merkeziyle temas kurun.

Sorunlarin giderilmesi tablosunda sunulan bilgileri kullanarak bozuklugu/arizayi ortadan kaldiramamaniz halinde lutfen, yalnizca yetkili bir servis

-
&

Makineyi iletmeye baslamadan
once, talimatlari el kitabini
okuyun -* Tehlike, tiller doniisu.

Geri vites kablosu icin etiket

1 1 imalatg
2 COSTRUTTORE 2 Tip
3 MODELLO: 3 Yapim Yili
4 ANNO PROD: .
NR: 4 Seri numarasi - llerleyen
5 MASSA ca:
PR ( € 5 «itle
6 Gig (kw)

ileriye ve geriye
tahrik etiketi

STOP Etiket, gaz kolu kademeleri

Stiker, gidon dénus yonleri
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MpeBoa Ha OpUrMHaNHW AOKYMEHTU 33 KOPUCHUK

YnarcTBO:
Cepno3Ha onacHOCT 3a pakyBayoT u

6e3benHocTa Ha nuUEeTo BO BrnvanHa

Mo4nTyBaH KOPUCHWKY:
Bun 6narogapvme 3a gosepbara LUTO ro KynuBTe HALLMOT Npoun3sop. [ocakyBame fa yxuBaTte BO ynorpebarta Ha HalwmTe MaLluuHU.

OBWe VHCTPYKUMM 3a ynotpeba ce HanpaBeHW 3apafu CUIypHOCT BO ynoTpebaTa ywTe of camuoT noveTok. [loKOMKy BHMMATernHo v npartute
WHCTPYKLUMWTE, MaluMHaTa ke umMa 3afoBonuTeneH nepdopMaHc BO LIENOCT U ke MMa NoAoI XUBOTEH Be.

Mpen fa ce nywTat Bo n3paboTka, HalwMTe MalUUHK ce TeCTpaHu 3a paboTa BO HajTELLKM YCNOBM M NOCTOjaHO Ce NOANOXHW Ha TECTOBM 3a BpeMe Ha
dhasute Bo nponasoacTeo. OBOj NPOU3BOA € TeCTUpaH BO 3emjaTa Ha MOTEeKI0 Of CTPaHa Ha He3aBWICHW MHCTUTYLMK 3a TecTUpake, a BO COrMacHOCT
CO NpeaBuaeHUTe HOPMU 3a PYHKUMOHUPaHe 1 cTaHdapavTe 3a 6e3beaHoCT.

Mo notpeba, Tpeba Aa ce kopucTaT camo OpUrMHaNHM 3aMEeHCKV AEenoBY 3a Aa Ce OAPXKMW 3arapaHTvpaHaTta yHKUMOHANHOCT U HBOTO Ha Be3benHocT
Ha npowu3sogoT. MNpon3BoanTenoT ce orpagdysa of 6uno kakeu nobapysarba BO Crydaun kora BO MalumMHaTta Gvne KOpUCTEHW 3aMeHCKM efoBU KOU He
ce of opuruHarnHara noHyga. [o 3agpxyBame NpaBoOTO HA M3MEHa Ha AM3ajHOT U KOHCTpyKUujaTa 6e3 npeTxogHa Hajasa.

3a 6uno kakBu npailara U Hapadku Ha 3aMeHcku Aenosu, Be monvme goctaBete ro cepuckuoT 6poj Ha NPOM3BOAOT KOj C& Haofa Ha CTPaHUYHUOT
[en oA MalumHara.

NMOAATOLIN 3A MOEHTUPUKALIUJA (Cn.1) OsHakara co nogatoumTe 3a MaluMHaTa 1 CepUCKMOT Bpoj ce HaoraaT Ha nesata cTpaHa
Ha KyNnTUBaTOPOT nof MoTopoT. 3abeneluka — Cekorall HaBefeTe ro CepuckuoT 6poj Ha KynTMBaTOPOT kora umate notpe6a o TexHuuka noaapLuKa
1Ny 3aMeHcKn Oenosu.

YCITOBU N OFPAHUYYBAHA 3A YNOTPEBATA MotokynTuBaTopoT e Av3ajHMpaH W HampaBeH 3a [a ja okoryBa M o6paboTyBa
3emjata. MoTokynTBaTOPOT MOpa fa ce ynoTpebyBa camo CO OpuUriHanHaTa onpema 1 aenosu. Cekoja ynoTpeba HafBOP Of rope HaBeeHUTe €
3abpeHeTa 1 NOBMeKyBa NPeKVH Ha rapaHLmjaTa, kako U CEPUO3eH PU3MK 3a KOPUCHUKOT 1 NLaTa BO HeMocpeaHa 6nuanHa.

MEPKU 3A BE3SBEOHOCT
BHumanwe: Mpen aa ro coctaBute 1 Aa ro nywtute Bo ynotpeba nponssoaoT, Be MonvmMe BHUMaTENHO Aa v npouutaTte UCHTPYKUMUTE 3a pakyBakbe.
Jlnuata kom He rv No3HaBaaT MHCTPYKUMMTE, He Tpeba Aa ja KopucTaT MalumHaTa.
1-Jlnuata kon He ce 3ano3HaeHu Co ynaTCTBOTO, Kako 1 Aela, Nnua nomanu o4 16 roguHy 1 nuua nog BnAnjaHue Ha ankoxor, 4poru Unu apyru
MedvKameHTW, He cMeart Aa ja ynotpebysaar kocurkara.
2- [1pon3BOAOT € HanpaBeH 3a fa ce KOPUCTK 0f CTpaHa Ha 1 KOPUCHMK KOj € 3ano3HaeH co ynarcTaara.
JlnueTo koe ja KopuCTK KocunKaTa e O4roBOPHO 3a Cekoja Hesroda Bp3 TPETU Nuua Unn Hevurja concTBeHocT. [logeka ja KopucTu malwmHara,
KOpUCHMKOT Tpeba aa 036e36eam Bo HenocpeaHata bnuanHa fa Hema Apyrv nuua, a nocebHo geua (10MT.).
3-Mpen oa noyHeTe ga ja KOpUCTUTE MalLMHaTa 3a Merlekwe, OTCTPaHeTe M cuTe CTpaHu Tena of novsata. Pabotete camo 3a Bpeme Ha
[HEeBHa CBETNNHA U Ha Aobpa BeluTa4ka OCBETNEHOCT.
4-HemojTe ga ja BknydyBaTe MaluvMHaTa [OKOMKY CTOWTE Npef POTMPaYKMOT cekay, HUTY nak Aa ce fobnuxysate [0 MaluvMHata kora e
BKNy4eHa. [loKomnKy ro noBrneyeTe KpaTkoTo jaxe 3a BKIy4YyBake, POTMPaYKMOT Cekad U MalumnHaTa He Tpeba Aa ce BKiyyaT (4OKOMKY ce Cryuu
BKITydyBaH-€/poTauuja nogecere ro KOHTPOSHMOT WTpad Ha 3aTerHyBavor).
5-3a Bpeme Ha KOpUCTEH-ETO Ha MaluvHaTa, 3apafu 3aliTvTa NpenopadnuBo € Aa Ce KOpUCTaT TEXHWYKM/jaku YeBnu v OONr NaHTanoHu.




BHumaBajTe, buaejkn gogeka malumHata paboTu onacHocTa fa ce NnoBpeamuTe Ha Horata Unm NpcTUTe e MHOTY BUcoKa. [logeka ja kopucture m

MalumHaTa ofeTe rnoseka u HemojTe aa Tpyarte.
6-3a BpeMe Ha TpaHCMopT Ha MalluHaTa, OApPXKyBake, YNCTEHE, MEHYBakE Ha onpemarta, MalumHaTa Mopa fa 6uae ucknyyexa.
7-MNpepn pa ja octaBuTe MawmHata, Be monvme aa ja ucknyuute.
8-Hemojte fa ja ucknyyysaTte MalLumHaTa BO 3aTBOPEHU NPOCTOPW/COBU kage LITO MOXe Aa A0jAe OO0 MHXanauumja Ha kapboH MOHoKeu,.
9-BHNMAHWE!! MopuBoTO MHOrY NlecHO MOXe Aa ce 3ananu. YyBajTe ro ropuBoTo BO Ca0BU KOU Ce cneuujanHo co3fafeHu 3a Taa HameHa.
HemojTe fa ro nonHWTE pesepBoapoT BO 3aTBOPEHW NPOCTOPUM, Aofeka e BKIyYyeHa MalumHaTa, Jodeka nylunTe 1 BHMMaBajTe Aa He [ojae
[0 UCTeKyBake Ha ropvBOTO Of, pe3epBoapoT. [Jokonky 3abenexute Aeka ropuBoTo UCTEKyBa, HeMojTe Aa ce obuaysaTe Aa ja BKIyyuTe
MaluvMHaTa, TyKy OTCTpaHeTe ja of MpPOCTOPOT CO Lien Aa ro u3berHete naneweTo Aodeka MUPUCOT Of rOpUMBOTO He M3BeTpee. 3ameHeTe ja
KanaTta Ha pe3epBoapoT 1 cafoT 3a ropmBoTo. Hukorall He ja oTBapajTe kanata Ha pe3epBOapoT W AOAAaBajTe ropynBo, Kora MalumMHaTa e
BKIlyYeHa unv nak Bpena.
10-BHumaBajte Ha aycnyxoT. [lenosute Bo bnnsmHa Ha aycnyxot Moxe ga gocturHat go 80C.
3ameHeTe v UCTPOLLEHUTE WU HencnpaBHU Npurylysaydn. BHumasajte 6uaejkn moxe aa ce uaropute!
11-HemojTe aa ro kopuctute KynTMBaTOpOT HA CTPMHU NaanHu 6uaejkm moxe Aa ce npeBpTu! Ha nagunHuM kopucTeTe ja MaluMHaTa HakpCHO,
He BO HaZonHWua 1 Guaete MHOry BHUMATENHW NPU Cekoja NMPOMeEHa Unu Hacoka.
A 12-MNpepn fa ja BkNyunTe MalLumMHaTa, NPOBEPETE ja OQHAZABOP M OCUTypajTe ce AeKa CUTe MEPKM 3a 3alLTuTa of He3roam ce Bo dyHKkumja. CTporo
e 3abpaHeTo [ia ce He ce NouuTyBaaT u/unu aa He ce 3eMaaT Cepro3HO. 3aMeHeTe M NOTPOLLEHUTE UMW OLLTETEHN ENIEMEHTW.
13-Bo cnyvaj mawwvHaTta Aa He e ynotpebyBaHa COOABETHO, W/UMW MOMPaBKUTE Ce BPLUEHU Of HEOBMACTEHU TEXHWYKM Nnuua, u/vnu ce
BrpajlyBaHu HEOpUr1MHanHu 3aMeHcky 4enoBu: cekoja ynotpeba HaBop of rope onuLiHaTa e 3abpaHeTa 1 NoBrekyBa NpPekviH Ha rapaHuujaTa
1 orpagyBam-€ Of, OATOBOPHOCTA Ha NPOW3BOAMTENOT.
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BE3BEQHOCHU ®YHKLWW (Cn.14) Cekoj kyntusatop coapxm 6e36eaHocHM dyHKUMM Kou AenysaaT. MalumHaTa ro Uckiyuysa MeHyBa4oT
aBTOMAaTCKM BO BUIO KOe Bpeme Kora KOHTPOSIHTE payku ce nywTeHn (2 bpanHa 3a Hanpen — 3 bpavHa 3a Ha3azn)

3ABEJIELWLKN KAKO OA CE PAKYBA CO KYNTUBATOPOT [oneka malmHata pabotu, ocTaBeTe rv 3anuyute BO 3emjata u foaeka
LIBPCTO O ApXKUTE KYNTMBATOPOT, BHECETE ro KOnayoT Bo noysarta. Cnywtete ja paykarta 3a KymnnyroT (cn.14, gen 2) Ha ynpaByBayoT 3a Ja MOXe
[OVCKOBWTE [a HaBresart BO nouysata. KynTuBaTopoT ke ce MpUABWXM Hanpen, Kora co ynpaByBayoT Masky Ke ce nogurHaT guckosute. Konadvor
MOpa a ocTaHe BO 3eMjaTa 3a Bpeme Ha pabotarta. YnoTpeba: JleceH nnu cpegHo neceH cocTtaB Ha 3emja 3a obpaboTyBare. ObpaboTka Ha 3emja
(kynTuBupare/pacutHyBare). ObpaboTka Ha 3emjuLuTe (OCTpaHyBawe Ha nnesen). Opake BO KOMNOCT unu rybpe. BHumanue: Kyntueatoport He e
coopBeTeH 3a paboTa Ha NoYBM NMOKPUEHW CO TeHKa TpeBa/TpPeBHULM. VICTO Taka He ce npenopadvyBa Aa ce KOPUCTU Ha KaMeHEeCTU NMOYBMU.

TPAHCIOPT 3a tpaHcnopt Ha MalumHaTta ce KopucTu BunyLukap. Bunyiiukara Tpeba aa 6uae WTo e MOXHO NoBeke OTBOPEHa 11 BMETHaTa Nomery
naneTu. TexuHaTa Ha MallMHaTa e HaBefeHa Ha o3HakaTa o NPOWN3BOANTENOT 3aeAHO CO APYrUTe TEXHUYKM NHdopMaLMK. KynTuBaTopoT Moxe Aa
ce TpaHcnopTMpa A0 onpeferneHo MecTo co MOMOLL Ha npeHocHoTo Tpkano(Cn.14, gen 8). Vckny4yeTe ja mawmnHata npes Aa ja TpaHcrnopTupare.

KAKO OA 'O COCTABUTE KYNTUBATOPOT [okonky He e [OroBOPeHO Ha ApYr HauWH, KyNTMBATOpOT Ce AOCTaByBa BO [ENOBU BO

KyTI/Ija. 3a pa ro cocraBuTe, nparere rm cnegHUTe Yekopu:
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NMOCTABYBAHE HA KYKATA (Cn.2-3) 3akauete ja gonrata ctpaHa of kykata (Cn.2, gen 1) Ha 3agHWOT Aen o4 paMkata u 3auBpcTeTe
ja co nomow Ha paykaTa (2). Ynorata Ha TpaHcrnopTHoTo Tpkano (CJ1.3, gen 1) e camo 3apagm TpaHCNOPT Ha MaluuHaTa. Toa Moxe da ce npukavn
OpKako Ke ce cBPTU kKykaTa Bo nosuumja o 1800 u oTkako ke ce 3aLBpCTH CO NMOMOLL Ha KpurecT wrpad (2). 3a BpeMe Ha paboTaTta co KynTuBaTopor,
TpkanoTo Tpeba fa ce oTcTpaHu: onabaBeTe ro KpUNecTMoT Wrpad, U3BageTe ja kykaTa 1 BpaTeTe ja Bo uctarta nosuuuja kako so Cn.2.

KAKO OA CE COCTABAT COCTABHWUTE OENOBU HA YINPABYBA4YOT U YINPABYBAYOT (Cn.4)

CocTaBeTe rv iernoBuTe Ha ynpaByBaYoT (1) Ha Xopy30oHTanHara LUn1nKa KopucTejkn rm Yetnpute WTpada (2) kov Beke ce HaoraaT Ha nrovara, waj6Hu
(3) n HaBpTkuM (4). CocTaBeTe ro ApXKa4voT 3a xuua (5) Kako WTo e AafeHO Ha crukarta.

3a fa ja coctaBuTe padkara (6) Ha ynpaByBa4yoT (1), npaTeTe rm cnegHUTe Yekopu: ctasete ro wrpadot (7) BO rOpHUOT Aen oA Aynkara BO ApxXayvoT
Ha xuuata (8) Bo KOj BeKe ce NoCcTaBeHu XuuuTe, a Notoa ocurypajte ro co 3aepTtka (9).Mckopuctete v wrpadosute 3a nogonHute crnotosn (10)
BO noteHumomeTpute (11). CuTe HaBedeHn NapyMhba 3a COCTaByBaHEe Ha ynNpaByBayoT, CO MCKIY4OK Ha ApxXadoT Ha xuua (8), Mmoxe fa ce HajgaTt BO
TopbuyKaTa koja ce Haora BO NakyBaheTo. 3a [a ja HamanuTe paykaTa Ha cooaBeTHa BucuHa (14), Tpeba Aa ja cnywTute padkarta 3a nogecyBarbe
(13).

COCTABYBAHKE HA KOHTPOITHUTE KABJIU (Cn.5-Cn.6): [sarta kabnu ce Beke uHcTanMpaHu BO MaluMHaTa 1 mopaat aa buaar
BKIyYEeHU Ha COOABETHAaTa payka.

HANPEQ (CI.5) BmeTHeTe ja xuuata (1) BO TepmmnHanoT T-cnoT (2) Koj € MOHTUpaH Ha ynpaByBayoT. [locTaBeTe ro UMnMHAPUYHWOT TepMmuHan (4) Bo
ceguwTeTo Ha paykaTa (3) u nosnedvete LBPCTO 3a Aa ro 3akny4dute. [oTtoa CTUCHETE ro nogecyBayoT Ha xuuaTta (5) Bo cegnwiTeTo Ha padkarta (A),
Ha HauuH WwTo ke nputucHete Hagone. HA3A[L (Cn.6): BHeceTe ja xwuuaTta (1) o3HayeHa co R v LMNUHAPUYHMOT TETMUHAN BO CMOT (2) of paykaTa
(3) koj e npukayeH Ha ynpaByBayoT. HamecTeTe ro UMNNMHAPUYHNOT TepMuHan (4) Bo LeHTpanHoTo ceaumwTe (A) Ha padkaTa (3) n LBpCTO CTUCHETE rO.
[MoToa ctaBeTe ro HaBojoT (5) Ha paykaTa (bB).

COCTABYBAHE HA CAJJIATA 3A IF'AC (Cn.7) Cajnata 3a wanTeport 3a rac e Beke BrpajieHa BO MaluMHaTa BO 4erOT 3a perynuparse

Ha racot (1). OBoj Aen e npuuBpPCTEH BO Aynka (A) Ha ynpaByBa4voT CO WTpad (2) u 3aknyyeH co HaBpTka (3).

KAKO OA T COCTABUTE OUCKOBUTE 3A 3ALUTUTE HA OPBJATA (Cn. 7a) OtctpaHete rv of kyTujata 3a nakyBarbe ABaTa
avcka 3a 3awTtuTta Ha gpsjata (1). BmeTHeTe ro amckot Bo potatopoT (2) Ao kage wto ce otBopuTe (B) 3a pa ce npeknonar (L). O6e36benete rm co
wrpad (3) n HaBpTkm (4). [NoBTOpETE ja ncTaTa NocTanka u 3a ApyruoT AUCK.

KAKO OA CE MNMPULUBPCTU TOPHUOT OEN OO LIEBKATA HA YNPABYBAYOT (Cn.8) Otcrpanerte ro ropHuot aen (1) og
KyTujata, NpULBPCTETE ja Ha UeBkaTa of yrnpasyBadyoT (2) 3a Aa ce npeknonat oTBopuTe, U bugete curypHu feka ceguwrata (L) ogroBapaat Ha
noteHunomeTpuTe (3). 3aBpLueTe ro NpuUBPCTYBakETO CO WwrpadosuTe (4) kou ke rm noctaBute Bo gynkute (A) u (B), a Ha Kpaj 3awwTpadeTe M co
HaBpTKa (5).

KAKO OA 'O COCTABUTE MOKMOMELUOT HA YINPABYBAYOT (Cn.8 A) Vssagete ro noknoneuot o kytujata (1). MocTasete ro

Taka LWTo ceauluTaTa Aa ogroBapaat MerycebHo (A) Ha JONHUOT Aen of yrnpaByBadoT (2). CBpTETe ro NOKMoMneLoT Kako LTO € NoKaxaHo Ha crnukara,
3a Aa ce ocurypaTte geka ce cosnara co padkara (3). [loknoneuoTt e cooABETHO MHCTanupaH kora kykata (L) og noknoneuot(1) e npuuBpcTeHa Ha




nenot (O) og ynpasyBayoT (2).

NMOAECYBAHE HA KOHTPOIJIATA: (Cn.9) Buumanue! PotatopoT nouHyea fa paboT camo oTkako paBoTen Ha KOHTporHaTa paudka.
OBaa onepauuja Moxe Aa ce u3Beae co AenyBake Ha kabnuTe of ynpasyBayoT (1 BpavHa Hanpepn) 2 (Bp3vHa Hasag). PadkaTta koja ja koHTponvpa
6p3uHarta (3) Tpeba aa ro Bky4u poTaTtopoT nocre nornosuHata of pabotereTo. Kora paukute (3) v (4) ce apxxaT 3aefiHo, T.e. Aofeka paboTu MOTOPOT,
3aTerHyBavoT Ha peMeHOT (MPeHOCHWMK) 3a 3abp3yBatbe Ha 6panHata (5e 6) Tpeba Aa ce nogecu 3a 8-10Mm. [JOKOMNKy MOXHOCTUTE Ha ynpaByBayoT
He Cce JOBOMHM 3a Aa ce NpMMeHaT HaBedeHuTe ycnosu, Be monvme ynotpebute apyru nogecysatsa.

HAMNPEL: 3awTpadete unu otwtpadeTe ro nogecysayoT (7) unu (8) Ha kabenot(1).

HA3AQ: 3awTtpadeTe unum otwtpaderte ro nogecysadqot (9) unm (10) Ha kabenoT(2).

NMOAECYBAHA HA YINPABYBAYOT (Cn.10A — 11B) Ynpasysauor Ha kynTMBaTOpOT MOXe Aa Ce MOAECH U CTPAaHWYHO 1 BUCHHCKN.
Mpen Oa 3anoyHeTe CO KOPUCTEHETO, NMPENopaYsiMBo € Aa Ce NPUNaroAy ynpasByBayoT criopes kenbata Ha KOPUCHUKOT 3a Aa MOXe MOMecHo Aa ce
ynpasyBa.

CTPAHUYHO NOAECYBAHKE (Cn 10A): CTpaHWU4HOTO NofecyBak-e Ha ynpaByayoT My OBO3MOXYBa Ha KOPUCHUKOT [ja He HaBrnerysa Ha KynTuBMpaHa
3eMja 1 fa He ja yHULWITyBa BereTauujata. KopucTteTe ja onuujata 3a nokavyBatse Ha BUCUHaTa (3) 3a Aa ro oTKIy4uTe ynpasyBayoT (2) o4 AENnOoT WTo
ro ocurypyBa (1). CBpTeTe ro ynpaByBayoT Kako LUTO NnocakyBaTe U HamarneTe ja BucuHaTta (3) 3a Ja ro 3aknyuuTe.

NOOECYBAHE HA BUCUHATA (Cn.10B): 3a ga ro otknyynTe ynpaByBa4oT (2) Tpeba fa ru ceptute padkute (4) 3a aa rvm onabasuTe.

lMokayeTe v UK cnyLUTETE ro YNpaByBayoT Ha CekaHaTa nosvumja (CTaH4apaHOTO NofecyBakbe e CTpaHuyHaTa BUCMHa/HuBO). 3a da ja obesbeante
BMCTMHCKaTa no3uuuja, 3aLBpcTeTe rm ABeTe padku.

MHCTPYKUWMMW Mpartejin r1 uHcTpyKLmnTe 3a COCTaBYaH-e U NPUNaroayBakse, KyrTUBaTOPOT Cera € CripeMeH 3a KOpUCTeH-e

-MpunaropeTe ro ynpasyBa4oT crnopep cakaHaTa nosvuuja/sucuHa (Bugete cn.10).

-Mpen Aa ja BkNy4nTe MalumnHaTa, BHUMaTENHO NpoBepeTe Aanu KynTueaTopoT e Bo fobpa cocTojba.

-BHymaHue: kynTuBaTopoT e AocTaBeH 6e3 ropuBo Bo MalumHaTa. PesepBoapoTt uma kanauutet of 5kr u Tpeba ga ce HanomHM 4o 03HaYEHOTO HUBO.
3a cekoj cryyaj, NOTpebHO e KOPUCHUKOT CeKorall BHUMAaTENHO Aa v NpoyvTa ynaTcTeaTa 3a KOpUCTeHe Ha MalunHaTa.

-Hemojte aa ja meHyBaTte kannbpaumjata Ha ypedoT 3a KOHTpona Ha bpanHata, buaejkn Moxe Aa ja nogecuTe MaluvHaTa Aa OAM NpemMHory 6p3o.
BAXXHO: npv npBOTO KOpUCTEH-E Ha MalLMHaTa, HEONXOAHO € Aa ce YTBPAW Aanu Bo KacaTta MMa Macno 3a nogmadkyBake. Hemojte Aa ja kopuctute
MalumHaTa OKOMKY He CTe ro NpoBepurne oBa.

-OTKako ke 3aBpLUMTE CO COCTaByBaH-ETO Ha MalLMHaTa, BKIy4eTe ro KynT1BaTopoT v NpoBepeTe Aanu OTKako ke ro NofecuTe akuenepaTopoT BO CTOMN
nosuumjaTta, MaluMHaTa ke ce UCKIy4n LienocHo.

-Kako ga ja BknyuuTe mawuvHata (Cn.14): OTBOpeTe ro kanayeto 3a ropuMBo (Kaj MaluMHUTE CO OBakBa onpema), ctucHete ro CTAPT kon4yeTto Ha
ynpaByayooT (1). [lJokonky mMalumHata e nafgHa, BKny4yeTe ro co nomoLll Ha ypedoT 3a BKMydyBake Ha kapbypaTopoT, noenedveTe ja paykara 3a
cTapTyBahe eHepruyHo (10).

Kora malumHata ke ce Bkny4u, Nocne HeKomnKy 3ByLM, MOBTOPHO BpaTeTe ro ypeaoT 3a BkyyyBake BO NpBoOMTHaTa nonoxoa.

-BpauHa Hanpeq (Cn.11): Semerte ro ynpaByBayoT (1) 1 BKNy4eTe ro ypeaoT 3a CUrypHOCT (2) Koj mpenpeyyBa MOXHW HE3roau NoBp3aHu co 3anuuTe of
MalwwuHaTa. CnywTeTte ja paykaTa 3a Hanpeg (3) Ao Hajoone.

-BbpauHa Hasap (Cn.12): 3emeTe ro ynpasysa4oT (1) 1 BknyyeTe ro ypeaoT 3a CUrypHocs (2) koj npenpedyBa MOXHW HE3roav NoBp3aHW Co of 3anuurte
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of mawwmHaTta. CnywTeTe ja padkarta 3a Hasaz (3) oo Hajoone.

OBaa MalluHa e NpoeKkTMpaHa co Len MMHUMarHO Aa ce Hamanat cuTe Bubpawuy 1 3ByLM LLITO Ce UcnyLuTaaT 3a Bpeme Ha pabotata. Bo cekoj cnyuyaj
BO Cryyau kora nofonro BpeMe paboTute Co MalumMHaTa, npornopayyBame NoOBpeEMEHO a 3eMeTe 0aMop,

-McknydyBare Ha MawwmHaTa: 3a [a ja UcknyynTe mMallmMHaTa, BpaTeTe ro akueneparopoTt Bo cton no3uuuja (Cn.14, gen 1).

MEHYBAHE HA MACJIIOTO (Cn.13) lenepanHo semeHo, MacnoTo Tpeba [a ce MeHyBa Ha cekon nomuHatv 100 yacosu paboTa co
MawumHaTa (oil viscosity SAE 80 ).

MocTaneTe cnopepn cnenHoTo ynatcTBo: A) onabaBeTe ro ropHUOT Aen of wrpadort (1). B) noctaBeTe ja MalwmHaTa BO COOABETEH arofn U U3Bagerte ro
MacrnoTo co nomoLl Ha wpwu,. L) HanonHeTe co okony 0.5 nuTpu HOBO mMacno.

MpoBepka Ha HMBOTO Ha MacrnoTo: MNMocTaBeTe ja MallMHaTa BO XOpPM30OHTanHa nosvuyja: OTBOpETe ro MoksioneuoT u obesbenerte ce Aeka MacrorTo e
Ha HajHUCKOTO HMBO. [MOKNOMNeLOoT 3a NOoMNHEHe 1 Npa3Hek-e OAroBapa Ha HYBOTO Ha MAcoTo.

BHUMAHWE! KopucteHeTo mMacno He cMmee fa ce ucdpna BO 04BOAM U Opyrv TeuHn Boaw. MoBeKeTo rapaxu kopucTaT crneuujanHu cagoBu 3a
KOPWUCTEHW Macna, Unu nak OTCTPaHeTe ro BO COrIAaCHOCT CO JIoKarnHUTe perynaTmsu.

YYBAHKE U OOPXYBAHE (Cn.15) Buumasajte cute wrpadosm, HaBpTKM 1 cTerv aa ce 3auBpcTeHn Aobpo 3a Aa MoXe MalumHaTa fa
paboTtu cnopepn curypHocHute npenopaku. OcTaBeTe ja MalvHaTa fa ce onaauv Nped Aa ja rapaxupare, HEMOjTe [a ja BHecyBaTe BO 3aTBOPEH
NpOCTOp AOKONKY pe3epBoapoT ceyLuTe uma ropuBo 6uaejkv ncnapyBaweTo MOXe Aa AojAe BO A0ONMp CO Mckpa. PesepBoapoT cmee aa ce npasHu
camo BO HafBoOpeLUHa cpeavHa. 3a Aa usberHete onacHOCT Of Nnoxap, YyBajTe ja MaluvMHaTa, MpUryLLyBayvoT U 30HaTa OKOry ropyMBOTO, Of AONUpP CO
NINCTOBU, TpEBa UM MPCHU cyncTaHuu. MNeproanyHo, NpoBepyBajTe ja UBpCTUHATa Ha ynpaByBayoT (1) 4o NOoTNopHWOT Aen (2). [JoKonKy LBpcTMHaTa
He e gobpa, cnywTeTe ja paykata (3) u 3auBpcTeTe ro HabojoT (4).

NMOJACHYBAHA HA KOHTPOJTUTE (Cn.14) 1. Pauka sa noaecysare Ha rac — 2. Hoeing payka 3a KOHTpOIa Ha MEHyBa4oT (CUrypHOCEH
nen) — 3. Pauka 3a Hasag. — 4. lNogecyBamwe Ha HOXOT 3a 0bpaboTyBamwe (egHa nos3uuuja). — 5. Hox 3a kynTuBupare (Co NMpoaoskyBarwe) — 6.
MoTeHunomeTpu ynpaByBad/pamka. — 7. YnpaByBa4y. — 8. Tpkano 3a TpaHcnopt. — 9. WTuTHuk 3a moTmkata. - 10.Payka 3a m3BnekyBare (camo-
nogecysauku ypeg). -11. Motop. — 12. 3aknyun/oTknyyn ja paykaTa Ha ynpasyBadyoT. — 13. [loTnopa Ha ynpaByBayoT.

TEXHUYKU CNEUNDPUKALUWU Mawuna: Bugete v cneumjaniute nsnaxuja 3a osue nHdopmauun. HajsrcokaTta 6pavHa Ha poTtaumja Ha
obpaboTyBayoT Ha 3emjaTa e okony 120 p.3.m. NpeHoc: eqHa 6p3anHa + 6p3uHa Ha Hasag. TexuHaTa Ha uenuoT KynTueatop e 42 kr. Makc. [JormkuHa:
1.3m. Makc.wwmpuna: 0.50m. Bucurna: 1.10M. umeH3nn Ha nakyBaheTO: AormkMHa 80uUM - WwnpuHa 53 UM — BUCUHA 69 M.

3BYUU N HUBO HA BUBPALIUMW Vamepeto e HuBoTo Ha 3BYk co En709, Lwa = 94,3 dB (A). BUGpaLmmTe Ha yrpaByBayoT Ce BO COrNacHOCT
co EN 709 n ISO 5349. H1BoTO KOE € MakcMmanHo yTBpaeHo = 18m/c2.

OOOATOLUM: nnyr 3a kyntueupatse.




KanadeTo Ha cekuuaTta !

PELLABAHE HA NMPOBJIEMU Mpen Aa HanpaBWTe Kakea BUNO onepaumja 3a OApPKYBaHe UMK YNCTEHe, Be MOMMME W3BaJETE ro m

NPOBNEM

OTCTPAHYBAHE HA NPOBJIEM

MoTopoT He noyHyBa co paboTa

MpoBepeTe ro HUBOTO Ha rOPMBO, ako € NOTPEGHO AOMOSHETE.

MpoBepeTe Aanu BeHTUNOT 3a foBoA Ha ropuso e Ha CTAPT nosuuyja.

MpoBepeTe Aanu NpekMHyBadyoT e NoBp3aH co ceekMuara.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha cBekuLaTa 1 ako e NoTpebHo, 3aMeHeTe ja.

[MpoBepeTe ro KNMNOT 3a ropnBo Aanu € OTBOPEH (CaMO 3a MofenuTe LUTO NoKaxKyBaaTt
TakBa KapaKTepMCTVIKa)

Ce HamanyBa MOKHOCTa Ha MOTOpOT.

q)I/IJ'ITepOT 3a BO34yX € n3BarikaH - Be MofiMmme 3aMeHeTe ro.

[MposepeTe ganu HeKOj OCTaToK O KaMeH unu nqua/BereTaqua ro 6]'IOKVIpa BpTEHETO
N aKo e Taka, ncHucrete ru.

3anyeHnumTe He poTupaart

MpunarogeTe v Harogysat-aTa 3a kabnuTe 3a NpeHoc.

MposepeTe Aanu 3anyeHuuuTe ce NpULBPCTEHM 3a OCHOBATA.

AKO He cTe BO MOXHOCT Aa Haj,ueTe pelueHne 3a ,D,e(beKTOT/OLLITeTyBaH:eTO cnopeq Tabenara, Be monume 06paTeTe C€ UCKIy4MBO Ha OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.

@ OsHaka 3a
OBUXEHEe Hanpeq

n Hasan

MpouunTtajte ro ynatcTBOTO
npeg Aa  pakyeate  co
MalumHaTa - OnacHoct
[BUXeHbe Ha 3anyeHnumn

1 1 Mpownssoguten
2 COSTRUTTORE 2 Tun
3 MODELLO: 3 loguHa Ha Npou3BoACTBO
4 ANNO PROD: .
NRE_ 4 Cepwucku 6poj - [MporpecnseH
5 MASSA ca:
e—tkw c € 5 Maca

OsHaka 3a xuua 3a Hasag

6 MokHocT Bo kW

OsHaka Ha 3abp3yBayoT /akuenepaTop

HanenHuua 3a poraumja Ha
paykaTa 3a ynpaByBahe
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Prevod originalnih uputstava o upotrebi

UvoD

Ozbiljna opasnost povredivanja operatera
i izloZenih lica.

Postovani korisnice,
kupili ste novu opremu. Zahvaljujemo vam $to ste imali poverenja u nase proizvode te vam Zelimo da koristite sa zadovoljstvom vasu masinu.

Stvorili smo ova uputstva za upotrebu u cilju obezbedenja, sve od samog pocetka, rada bez problema. PaZljivo se pridrzavajte ovih saveta, imat cete
zadovoljstvo posedovanja duze vreme masine koji ¢e ispravno raditi.

NaSe masine, pre nego Sto ste serijski proizvedu, se strogo testiraju i tokom procesa same proizvodnje, se podvrgavaju strogim kontrolama. Tako
nesto predstavlja, za nas i za vas, najbolju garanciju da se radi o proizvodu isprobanog kvaliteta.

Ova se masina podvrgla strogim neutralnim testovima, u zemlji u kojoj se proizvela i poStuje bezbednosne propise na snazi. Kako bi se to moglo
garantovati, morate koristiti iskljucivo originalne rezervne delove. Korisnik ¢e izgubiti svako pravo na garanciju u slu¢aju da ne bude koristio originalne
rezervne delove.

Ostavljamo sebi na pravo unoSenje tehnickih i proizvodnih izmena. Za informacije i narucivanje rezervnih delova, molimo vas da navedete broj artikla
i broj proizvodnje.

IDENTIFIKACIONI PODACI (Sl.1) Etiketa s podacima o stroju i serijski broj se nalaze na levoj strani motokultivatora ispod motora. Napomena
Pri eventualnim zahtevima za Tehnickim servisiranjem i naru¢ivanjem Rezervnih delova, uvek navedite serijski broj tog odredenog motokultivatora.

USLOVI KORISCENJA- OGRANICENJA PRILIKOM UPOTREBE Motokultivator je proizveden da bi obavljao operacije oranja
zemljiSta. Masina mora raditi isklju¢ivo sa originalnom opremom i rezervnim delovima. Svaka druga vrsta upotrebe koja se razlikuje od one gore
opisane je nelegalna; dovodi osim nevazenja garancije i do stvaranja opasnih stanja po operatera i izlozena lica.

BEZBEDNOSNI PROPISI

Paznja:pre montaze i pustanja u rad pazljivo procitajte ovu knjizicu s uputstvima. Osobe koje ne poznaju propise o koriSéenju ne smeju koristiti ovu
masinu.

1) Zabranjuje se koriS¢enje ove masine od strane lica mladih od 16 godina ili onih koji koriste alkohol, lekove ili droge.

2) Masina je projektovana da bi je koristio samo jedan obuceni operater. Korisnik aparata je odgovoran za Stetu nanesenu drugim licima i
njihovoj imovini. KontroliSite da druga lica, pogotovo deca budu na udaljenosti od radne zone (10 metara).

3) Izvadite iz terena strana tela pre nego Sto po€nete sa oranjem/frezanjem.

Radite samo na dnevnoj svetlosti ili ako postoji dobra vestacka osvetljenost.

4) Ne pustajte masinu u pokret kada ste ispred freze niti se priblizavajte istoj kada je ona u pokretu. Povlacenjem uzeta za pokretanje motora,
freze i sam motor moraju ostati u stanju mirovanja (ako se freze okrecu intervenisite na registru za podeSavanje zateza¢a pojasa).

5) Tokom rada , radi S§to vece zastite; nosite zvu¢nu zastitu (sluSalice i/ili Eepove), zastitnu obuc¢u u duge pantalone. Pazite da kada je freza u
pokretu, ona predstavlja opasnost za ruke i noge. Osim toga vrlo je vazno hodati a ne tréati tokom rada.

6) Tokom transporta masine i svih operacija odrzavanja, ¢iS¢enja, zamene alata, motor se mora iskljuciti.

7) Udaljite se od masine tek nakon $to ste iskljucili motor.

8) Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorijama gde moze doci do nakupljanja i isparavanja ugljenika.

9) UPOZORENUJE Benzin je vrlo zapaljiv, drzite gorivo u odgovarajuéim posudama. Ne ulivajte benzin u zatvorenim prostorima ili sa upaljenim
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motorom. Ne pusite i pazite da ne dode do izlivanja goriva iz rezervoara. U slu¢aju izlivanja ne pokusavajte pokrenuti motor nego udaljite

masinu od te zone i ne stvarajte izvore zapaljenja sve dok se benzinska para ne rasipa. Pravilno stegnite ¢epove rezervoara i posude za

benzin. Ne skidajte ¢ep benzina kada je motor ukljucen ili kada je toplo.

10) Pazite na izduvnu cev. Susedni delovi mogu dosegnuti 80° Zamenite istro$ene ili pokvarene prigusnice.

11) Ne radite na preterano strmim padinama i budite veoma oprezni kada menjate pravac kretanja ili kada povlacite masinu prema sebi.

A 12) Pre nego $to pocnete raditi sa masinom, obavite vizuelnu kontrolu te se uverite da svi sistemi za spre€avanje nesre¢nih slu¢ajeva kojima
je ona opremljena savrSeno rade. Strogo se zabranjuje njihovo isklju€ivanje i uniStavanje. Zamenite oStec¢ena ili istroSena seciva serijskim
uzorcima da biste odrzali ravnotezu.
13)Svaka neprikladna upotreba, popravljanje obavljeno od strane nekvalifikovanog osoblja ili koriS§¢enje neoriginalnih rezervnih delova ¢e
dovesti do poni$tenja garancije ¢ime se otklanja bilo koja odgovornost od strane proizvodaca.

B

BEZBEDNOSNI UREDAJI (Sl. 14) Svi motokultivatori su opremljeni bezbednosnim uredajem. Taj uredaj dovodi do automatskog iskap&anja
prenosa kada se otpuste odgovaraju¢e komandne polugice (2 Pokret napred i 3 Pokret nazad).

NAPOMENE ZA RAD SA MOTOKULTIVATOROM Nakon $to ste ukljugili motor, poloZite noZzeve na teren dok évrsto drzite motokultivator,
Spustite polugu za napredovanije (Sl. 14 komad 2) na upravlja¢ kako bi freza prodrla u teren. Lagano podignite frezu uz pomo¢ upravlja¢a, motokultivator
Ge se kretati napred. Rudo ¢e tokom rada ostati uvek zabodeno u teren.

Primena: Rad na laganim terenima ili onim srednje tezine. Oranje terena (frezanje/usitnjavanje). Oranje zemljiSta (uklanjanja korova). Umetanje
sloZzenog ili ve$tackog dubriva, itd. Paznja: motokultivator nije prikladan za oranje tla prekrivenog kompaktnim busenima/travnjakom. Ne savetuje se
upotreba na kamenitim terenima.

TRANSPORT Za pomeranje se predvida koristenje vilicara. Viljuske koje ée se rasiriti $to je vis§e moguée se moraju umetnuti u prikladna mesta na
paleti. Tezina masine se navodi na nalepnici sa oznakama. Uz pomo¢ to¢ka za transfer (SI. 14 komad 8) se moze postaviti motokultivator u poziciju
kori§¢enja na prakti¢an i jedostavan nacin. Pre transporta masine, iskljucite motor.

MONTAZA MOTOKULTIVATORA Motokultivator se dostavlja na odrediéte, osim da se odluéi nedto drugo; rastavijen i stavljen u prikladnom
pakovanju. Da biste zavrsili sa montazom motokultivatora, pridrzavajte se sledece procedure:

MONTAZA RUCKE ZA GAS (SI. 2-3) Uvucite dugu stranu ru¢ke za gas (SI.2 deo1) u terminal kraka okvira i blokirajte na nagin da okrecete
rucku (2). Mali tocak za transfer (SI.3 deo1) sluzi isklju¢ivo prenosu motokultivatora. Montira se nakon $to se ru¢ka za gas okrene za 180° i blokira
na istog krilastim Srafom (2). U fazi rada mali se to¢ak se mora skinuti: olabavite krilasti Sraf pa onda izvucite ru¢ku za gas i ponovno ga postavite
okrenutog kao na SI.2

MONTAZA PODRSKE UPRAVLJACA | UPRAVLJACA (SI. 4) Montirajte podrsku upravijaga (1) na motokultivator uz pomoé &etiri vijka
(2) vec¢ postavljena na ploci, podloske (3) i navrtke (4). Montirajte usicu (5) kao na slici.
Da biste montirali upravlja¢ (6) na podrsku upravljaca (1) obavite slede¢u proceduru: u gornjem otvoru neka vijak (7) prode kroz usicu (8) u cijoj
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su unutrasnjosti ve¢ postavljeni kablovi, pa ga onda blokirajte maticom (9). Za donji otvor koristite Srafove (10) koji se nalaze u unutrasnjosti rucki
(11) i podlozaka (12). Svi ovi komadi za montazu upravljaca, osim usice (8) se nalaze u kesi sa dodatnom opremom a ona je u pakovanju. Da biste
definitivno pricvrstili upravlja¢ (6) na odgovaraju¢u podrsku (14), morate spustiti polugu (13).

MONTAZA KABLOVA ZA UPRAVLJANJE (SI. 5 i SI. 6) Dva kabla su ve¢ montirana na masini i treba ih povezati na njihove poluge.
POKRET NAPRED (SI. 5) Umetnite Zicu (1) sa terminalom u obliku slova T u uSicu (2) poluge koju ste prethodno montirali (3) na upravljac. Postavite
terminal u obliku slova T (4) u centralno sediste poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno uklopite plasti¢ni terminal (5) u prikladno
sediste (A) poluge na nacin da pritiS¢ete prema dole.

POKRET NAZAD (SI. 6): Umetnite Zicu (1) oznagenu etiketom R i cilindri¢nim terminalom u uSicu (2) poluge (3) koju ste prethodno montirali na
upravljac. Postavite cilindri¢ni terminal (4) u centralno sediSte (A) poluge (3) i snazno povucite da biste ga blokirali. Naknadno umetnite registar Zice
(5) u prikladno sediste (B) poluge.

MONTAZA RUCKE ZA GAS (Sl. 7) Zica poluge za gas je ve¢ montirana bilo na motoru bilo u unutranjosti uredaja rucke za gas (1) . Taj se
uredaj mora pricvrstiti u otvor (A) drske sa vijkom (2) i blokirati maticom (3).

MONTAZA DISKOVA ZA ZASTITU BILJAKA (SI.7A) Uzmite iz pakovanja dva diska za zastitu biljaka (1). Umetnite kiin(A) u frezu (2)

sve dok se otvori (B) i (C) ne budu podudarali. Sve pri€vrstite vijkom (3) i maticom (4). Ponovite istu operaciju i za drugi disk.

MONTAZA POKLOPCA CIJEVI ZA PODRSKU UPRAVLJACA (SI. 8) Uzmite poklopac (1) iz pakovanja, skiopite ga sa cevi za
podrsku upravljaca (2) na nacin da proSirite preklope (A) i (B), pazite da se sediSta (C), budu podudarala s ru¢icama (3). DovrSite pricvrséivanje na
nacin da vijak (4) prode kroz otvore preklopa (A) i (B), stegnite zavrtkom (5).

MONTAZA POKLOPCA DRSKE (SI. 8/A) Uzmite iz pakovanja poklopac (1). Postavite ga na nacin da uzlebite sedista (A) u donji deo
upravljaca (2). Okrenite poklopac kao na slici i pripazite da se podudara s polugom (3). Poklopac je pravilno montiran kada se kuka (C) poklopca (1)
zakadi za klin (D) upravljaca (2).

REGISTRACIJA KOMANDI (Sl. 9) Paznja! Freza se mora poceti okretati ne pre nego $to ste pritisnuli odgovaraju¢e komande.

Tako nesto se postize intervencijom na registrima Zica (1 MA) i ( 2 RM). Poluga (3) koja upravlja pokretom oranja, mora pokrenuti frezu tek nakon
Sto je ona obavila polovicu svog pokreta.

Poluga (4) koja upravlja pokretom oranja, mora pokrenuti frezu tek nakon $to je ona obavila polovicu svog pokreta.

Ako do toga ne dode, mozete obaviti jo$ jednu registraciju.

POKRET NAPRED: zategnite ili olabavite registar (7) ili (8) na Zici (1).

POKRET NAZAD: zategnite ili olabavite registar (9) ili (10) na Zici (2).

PODESAVANJE UPRAVLJACA (S1.10) Upravija¢ motokultivatora se moze usmeriti bilo boéno bilo u visinu. Savetujemo vam da, pre nego
Sto pocnete s bilo kojom vrstom rada, podesite upravlja¢ s obzirom na va$e potrebe.




BOCNO PODESAVANJE (SI. 10A): bodno usmeravanje upravijaéa omogucuje operateru da ne gazi po veé¢ obradenom terenu i da ne osteéuje
vegetaciju. Poc¢nite na nacin da podignete polugu (3) da biste deblokirali upravlja¢ (2) sa podrske (1). Okrenite upravlja¢ (2) na Zeljenu stranu i spustite m
polugu (3) da biste ga blokirali.

PODESAVANJE U VISINU (SI. 10B): da biste mogli deblokirati upravlja¢ (2) morate rotirati ruéke (4) da biste ih olabavili.

Podignite ili spustite upravlja¢ u zeljeni polozaj (standardno podeSavanije je na visinu bokova) i da biste potvrdili tacan polozaj, blokirajte dve rucke.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU Nakon operacija montaze i pode$avanja motokultivator je spreman za rad.

-Prilagodite upravlja¢ na najprikladniju visinu za posao koji ¢ete obavljati. (Vidi sl.10)

-Pre nego Sto pokrenete motor, uvek kontroliSite da je masina u savr§enim radnim uslovima.

-PaZnja: ma$ina se isporucuje sa motorom bez ulja. Rezervoar ima kapacitet od oko 0,5 Kg i treba ga napuniti sve do navedene razine.

U svakom slucaju, uvek pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima motora.

- Ne menijajte kalibraciju podesivaca brzine rotacije motora i neka on ne dode do stanja prevelike brzine.

-VAZNO: prilikom prvog kori$éenja masine apsolutno se uverite da u njegovoj unutrasnjosti ima ulja za podmazivanje.

Ne uklju€ujte masinu ako niste prethodno obavili ovu kontrolu.

- Nakon $to zavrSite s montaZzom, ukljucite motokultivator i kontroliSite da se, nakon $to ste postavili ru€ku za gas u poloZaj za stop, motor pravilno
iskljucuje.

-Pustanje motora u pokret (Sl.14) Otvorite slavinu za gorivo (za motore koji je imaju), postavite ru¢ku za gas koja se nalazi na upravljacu na START
(komad 1). Ako je motor hladan, pokrenite uredaj starter na karburatoru.

Uhvatite ru¢ku za pokretanje (10) i energi¢no je povucite. Nakon $to se motor upali, posle prvih prasaka, ponovo vratite starter u polozaj odmora.
-Pokret napred (SI. 11) Da biste ukljucili pokret napred uhvatite upravljac (1) i pritisnite bezbednosni gumb (2) koji spre€ava slu¢ajno ukljucivanje freza.
Spustite polugu (3) tokom ¢&itavog svog kretanja.

-Pokret nazad (SI. 12) Da biste ukljucili polugu pokret nazad, uhvatite upravlja¢ (1) i pritisnite bezbednosno dugme (2) koje sprecava slu¢ajno
uklju€ivanje freza. Povucite polugu (3) tokom citavog svog kretanja. Ovaj motokultivator je projektovan da bi sveo na minimum vibracije i buku, ipak je
dobro pravilo da se dugotrajni radovi isprekidaju manjim pauzama. U slu€aju produZzenog rada, savjetujemo vam da nosite zastitu za usi.

- Kraj rada: kada zavrsite sa radom, da biste zaustavili motor, postavite ru¢ku za gas (Sl.14 deo1) u polozaj za stop.

ZAMENA ULJA U NIZEM PRENOSU (SI. 13) Kao opste pravilo, treba da zamenite ulje svako 100 sati rada. Postupite na sledeéi nagin: A)
olabavite ¢ep s navojem (1). B) stavite masinu u nagnuti polozaj i usiSite ulje kroz Spricu. C) ulijte novo ulje u koli¢ini od oko 0,500 litra.

Da biste proverili nivo ulja: Stavite masinu u horizontalan poloZaj; odvijte ¢ep i kontrolisite da je ulje na nivou nizem od otvora. Cep za ulivanje i
praznjenje odgovara nivou ulja.

VAZNO! Da bi se izbjeglo zagadivanje vodonosnih slojeva, istro$eno ulje se ne sme odbaciti u kanalizaciju ili vodene kanale. Depoziti istro$enog ulja
se nalaze na svim benzinskim stanicama ili u ovlastenim odlagaliStima otpada u skladu sa propisima Opstine u kojoj boravite.

SKLADISTENJE | PERIODICNO ODRZAVANJE (S1.15) Odrzavajte stegnutim sve navrtke, vijke i zavrtnjeve da biste garantovali rad
masine u sigurnom stanju. Periodi¢no proverite da je upravlja¢ (1) stegnut na podlogu (2). U slu¢aju da nije tako, spustite polugu (3) i stegnite navrtku
(4). Pravilna zategnutost komponenata pomaze da se smanje vibracije masine.

Uvek ispraznite rezervoar za benzin napolju. Ostavite da se masina ohladi pre nego $to je spremite i u svakom slu¢aju ne odlazite je sa benzinom
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u rezervoaru unutar gradevina na nacin da para moze dopreti do slobodnog plamena ili iskre. Da biste smanijili rizik od pozara odrzavajte motor,
prigusivac ili mesto skladistenja benzina Cistim od liS¢a, trave i preterane masnoce.

OPIS KOMANDI (SI. 14) 1. Poluga za upravijanje ru¢kom za gas - 2. Poluga za upravljanje napredovanjem i upravljanje oranjem (bezbednosni
uredaj) - 3. Poluga za upravljanje pokretom natrag - 4. Ostruga za prilagodbu frezanja (jedinstveni polozaj) - 5. Freze-6. Ru¢ka za stezanje upravljaca
/ okvira - 7. Upravlja¢ - 8. ToCak za transfer - 9. Zastita freze -10. Rucka za ukljucivanje povlacenjem (uredaj se automatski namotava) - 11. Motor
- 12. Poluga za blokadu/deblokadu upravlja¢a -13. Podrska upravljaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE MOTOKULTIVATORA Motor: za informacije, pogledaijte specifiénu publikaciju. Sirina rada freza je 50
cm, uklju€ujuéi i zastitni poklopac. Maks.brzina rotacije freze je oko 120 obrtaja/minut, sa pre¢nikom freze od @260 mm. Menja¢ ima dva pokreta:
1 pokret napred (frezanja) i 1 pokret nazad Tezina kompletnog motokultivatora je Kg.42 Dimenzije motokultivatora: maksimalna duzina mt.1,3 -
Maksimalna Sirina mt.0,5 - Visina mt. 1,10.

BUKA | VIBRACIJE Vrednost zvuénog pritiska na radnom mestu po EN 709 LWA = 94,3 dB (A). Vrednost vibracija na ruskama prema EN 709 i
1ISO 5394 su 18 m/s?.

DODATNA OPREMA ZA MOTOKULTIVATOR Plug za brazdanje sa priklju¢ékom




KVAROVI A Pre nego $to obavite bilo koju operaciju, skinite kapicu sa svedice!

Kvar

ResSenje

Motor se ne pali

Gorivo je potroSeno, obavite snabdevanje.

KontroliSite da je ru¢ka za gas stavljena na START.

KontroliSite da je kapica svecice dobro postavljena.

KontroliSite stanje svecice i eventualno zamenite.

KontroliSite da je slavina za gorivo otvorena (samo za modele motora na kojima je
predvidena slavina).

Snaga motora se smanjuje

Filter za vazduh je prljav, ocistite ga.

KontroliSite da kamenje i ostaci zemlje ili vegetacije ne koce rotaciju freza, u tom slucaju
ih uklonite.

Freze se ne okrecu

Podesite registre kabla za transfer.

KontroliSite da su freze pricvr§¢ene na osovinu.

U sluc€aju da se ne uspije ukloniti kvar, obratite se ovlaStenom serviseru.

fN
@ Etiketa za ume-

tanje Pokreta
napred i Nazad.

Progitajte priruénik pre nego
Sto pocnete da koristite
masinu- Paznja:rotacija freze

1 1 Proizvodac
2. | cosTRUTTORE 2 Model
3 MODELLO: 3 Godina proizvodenja
4 ANNO PROD:
NR: 4 Serijski broj artikla- Progresivni
5—1 massA ca:
6—kwi c E 5 Tezina

Etiketa sa indikacijom Zice za

6 Snaga izrazena u kW
pokret nazad

START

Etiketa za rotaciju ru¢ke

STOP Etiketa rucke za gas
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